O lownv [tov Epuk] 1 THE SHEPHERD (OF HERMAS)

INTRODUCTION

The Greek and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 2. Lake, Kirsopp, editor. (London:
William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous minor
corrections have been made). We also present the 1891 translation by J.B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the Greek
text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources/provenance
of the texts presented, and their accuracy, please refer to the notes in this document.

The Shepherd is a valuable book and was considered canonical by some of the early Church Fathers. The Shepherd in the book is the divine
teacher, who communicates to Hermas (the narrator), either by precept or by allegory, the lessons that are to be disseminated for the instruction
of the Church.

The significant extant manuscripts are as follows:

The Greek Codex Sinaiticus (4t Century, contains 1:1-31:6).

The Greek Codex Athous Grigoriou 96 (14t Century, 1:1-107:2).

Papyrus Bodmer 38 (early 5t Century, contains 1:1-21:4).

Papyrus Michigan 129 (3+4 Century, 51:8-82:1).

Two Oxyrhynchus Papyri, containing Parable 2, vv. 4-10 and Parable 10, 3:2-5.

Berlin Papyrus 5513 (Parable 2, vv. 7-10 & Parable 4, vv. 2-5) and Berlin Papyrus 6789 (Parable 8, vv. 1-12).

The Vetus Latina or Vulgata, the earliest translation of the Greek and the most complete witness, dating from circa 200 CE.
The Palatine Latin Translation (Codex Vaticanus Palatine 150) dating from the early 5t Century.

. An Ethiopic translation.

10. Some fragmentary Coptic translations.
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AUTHORSHIP AND DATES

The Muratorian Fragment identifies the author as Hermas, the brother of Pius I (Bishop of Rome, circa 140-155 CE); some suggest that he is
the same Hermas mentioned by Paul in his Letter to the Romans (Rm 16:14, written in 57 or 58 CE) but this seems unlikely, as he would have had
to have been something like 70 years (or more) older than his brother. Most scholars and early commentators date the work to the early part of
the 2nd Century but others suggest a date as early as 90 CE.


https://scaife.perseus.org/library/urn:cts:greekLit:tlg1419/
A313-SoH.docx
A213-SoH.docx
A213-SoH.docx
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ownv 1 (“Opaoic o’ 1)

10 Opépag ue ménpakév ue Podn twvi €i¢ Piunv. ueta moAla
£ TAUTHV AVEYVWPLOAUNY Kl HPEXUNY aUTHV RYATIAV W
axOeAQNV. 2 UETA XPOVOV TV AOVOUEVNYV ELC TOV TTOTHUOV TOV
TiBepiv eibov kai émédwka avtii TV xeipa koi éyayov
aUTHV €k ToD TmoTauoD. TaUTHG obv 8wV TO Ko'cMog
515?»oyl(oynv Ev 7 KOCp5lOC uov Aéywv: Momocplog nynv el
ToLUTY YUVaika eixov Kol T() KdAMel kad T@ tponw yovov
to0T0 €fovAevaduny, £tepov € 0USE Ev. 2ueta xpovov TIva
mopevouévou uov ei¢ Kwuag kai §oéklovrog tag KTioeig To0
Beo0, w¢ ueyddat kol EKTPETELS Kl SuvaTai €01V, TEQITATODV
AQPUIVWOX. Kal mvedud ue élaPev kal annveyké ue O
o’cvoc?i(xg Tvég, 81’ 1g éév@pwnog oUk é8vvaro 08edoar v 8 &
Tomog Kpnva&}g Kol ATEPPNYWS A0 TAV VIATWV. ch,Bocg
0UV TOV nouxyov éxeivov NABov ei¢ T& ouadd kol TG T
yovarta kol Hpédunv  mpooeUxecbor TG Kupiw Kol
g€ouooyeiobai Uov TAG AUXOTING. *TPOTEUYOUEVOL OE Lo
nvoiyn o ovpavdg, kai PAénw TV yuvaike E€keivnv, v
énebounow, aonadouévny ue €k Tob 0UpavoD, Aéyovaav:
Epud xaipe. °PAEYag ¢ ei¢ avtny Aéyw avtij- Kvpiw, Ti o0

THE SHEPHERD 1 (VISION 1-1)

1 He who brought me up sold me to a certain Rhoda at Rome.
After many years, I made her acquaintance again and began to
love her as a sister. 2 After some time, I saw her bathing in the
river Tiber; and I gave her my hand and helped her out of the
river. When I saw her beauty, I reflected in my heart and said,
“l should be happy if I had a wife of such beauty and
character.” This was my only thought, and no other, no, not
one. 3 After some time, while I was going to Cumae and
glorifying the creation of God, for its greatness and splendour
and might; as I walked along, I became sleepy. And a spirit
seized me and took me away through a certain pathless
district, through which a man could not walk, but the ground
was precipitous and broken up by the streams of water. So, I
crossed that river and came to the level ground and knelt down
and began to pray to the Lord and to confess my sins. * Now,
while I was praying, the Heaven was opened and I saw that
woman whom I had desired greeting me out of the Heaven
and saying, “Hail, Hermas.” > And I looked at her, and said to
her, “Lady, what are you doing here?” And she answered me,

SHEPHERD OF HERMAS 1
For Pééy tivi, Codex Athous and the Vulgata have P48y yvvaikd tivi, and then omit the mention of her name.

In place of 8¢ 0Ud¢€ €v, Lightfoot ends with §¢ 0vdév.

Lightfoot emends Kduag (following Codex Athous and the Latin MSS) to Kovuag (Cumae); it is probable that Cumae is the meaning but it is
possible that K& is original. Or, mopevopévou ... €i¢ kwuag may means the same as the Italian “ Villeggiatura” (‘summer holiday in the country’).

Lightfoot lacks the comma after énebvunow.

Throughout his work, Lightfoot capitalises KUpiov (and its derivative forms) when the title is used of God.



W8 moieic; 1) 8¢ dmexpiOn o AveArupdnv, iva oo Ta¢
auoptiog EMEyEw mpog TOV kUpiov. Aéyw autij- NOV oU uov
E\eyxo¢ 1; 0T, pnotv, dAA& dkovaov ta priuate, & oot uéAw
Aéyerv. 6 B€o¢ 0 v Toi¢ 0VPAVOIC KXTOIKDV Kol KTIOKS €K TOD
un 6vrog T Gvra kol TANOUVaG kot avENoaG EVEKEV THG ylog
EkkAnoiag avtol Opyiletad ool 0TI HUXOTES €I¢ EUE.
7 amokp10gi¢ auti] Aéyw: Ei¢ 0€ uxpToV; moiw TOMmW 1] TOTE 0oL
alaxpov priua EAdAnaw; 00 TavToté oe WS Bedv Nynadunv; ov
TAVTOTé 0e éveTpdmnv w¢ &SeA@rv; T uov KaTopevdn, &
yUvai, Té Tovhpd Ta0Ta kol akaBapte; 8 yeddoaod uot Aéyer-
Emi thv kapdiav cov avéfn n émbuvuia th¢ movnping. 1 ov
Sokel oo &vdpl Sikaiw movnpEov mpdyux eivat, éav avaf
xUTOD €ml TNV Kopdiay 1) TOVNP& EMOVULK; XUXOTIX Y€ E0TLY,
K&l ueydAn, onoiv. o yap dikaio¢ avnp dikaix fovAsverar. év
7@ ovv Sikoaa fovAeveaBo avTov katopOovtar 1) §6x avTod
€V TOI¢ 0UPpavoi¢ Kol EVKATAAAXKTOV EYEL TOV KUPLOV €V TAVTI
Tpdyuatt avtol- ol §¢ movnpd Bovdevduevor év taig kapdioig
aUTOV BAvarov Kol GIYUXAWTIOUOV EXVTOIC EMOTOVIXL,
UAALOT 0L TOV KLV TODTOV TEPITOLOVUEVOL KO YRUPLWDVTES
€V TG TAOUTW aUTOV KAl Ul KVTEXOUEVOL TWV AYaO@Y TOV
UEAAGVTWV. P ueTavorioovoy ol Yuxal aUT@V, OITIVES OUK
gxovatv EAmida, dAAa EqvTovg ameyvwkaoy Kal THV (whv

“I was taken up to accuse you of your sins before the Lord.” ¢ I
said to her, “ Are you now accusing me?” “No,” she said, “but
listen to the words that I am going to say to you. God who
dwells in Heaven and created that which is out of that which
is not, and increased and multiplied it, for the sake of his Holy
Church, is angry with you because you sinned against me.” 7 |
answered and said to her, “Did I sin against you? In what
place, or when did I speak an evil word to you? Did I not
always look on you as a goddess? Did I not always respect you
as a sister? Why do you charge me falsely. Lady, with these
wicked and impure things?” 8 She laughed and said to me,
“The desire of wickedness came up in your heart. Or do you
not think that it is an evil deed for a righteous man if an evil
desire come up in his heart? Yes, it is a sin,” said she, “and a
great one. For, the righteous man has righteous designs. While,
then, his designs are righteous his repute stands fast in
Heaven, and he finds the Lord ready to assist him in all his
doings. But they who have evil designs in their hearts bring
upon themselves death and captivity, especially those who
obtain this world for themselves, and glory in their wealthy
and do not lay hold of the good things which are to come.
9 Their hearts will repent; yet they have no hope but they have

For “Are you now accusing me’, Lightfoot has “do you now convict me’.

In place of t6nw, here following Codex Sinaiticus and the Vulgata, Codex Athous and the Palatine text have tponw.; Lightfoot has the latter and
follows it with a Greek question mark. For Ogav, Codex Athous has Buyatépa.

Lightfoot lacks the comma after mp&yua eivai.
Lightfoot opens his translation with, “Their souls shall rue it.”



XUT@OV. dAA& 0V mpooevyov mpog TOV Oedv, kal idoetar t& abandoned themselves and their life. But pray to God and he
XUAXPTHURTE 00V Kol GAov T0D 0ikov 0ov Kl mavtwv TV  shall heal the sins of yourself, and of all your house, and of all
aylwv. the saints.”



Iownv 2 ("Opaoic o’ 2)

IMeta 0 AaAfjoat aUTHY T& PHURTE TaiTx EKAciobnoay ol
0VPAVOL* KAYW OAOC HUNV TEQPPIKWS Kl AUTTOUUEVOC. EAeYOV
8¢ v éuawt®- El aUTH uoL 1) QUOPTIX XVXYOXPETAL, TS
Svvroouat ocwdAvay, 1 ¢ éildoouat tov Bov mepl TOV
AUXPTLOV U0V TWV TEAELWV; 1] TIOI0I§ PHUKTTY EPWTHOW TOV
KUpLov, Iva iAatevontai uot; 2tadtd wov ouuPovAsvouévov
Kol Stakpivovtog €v ti] k&pdix uov, PAénw Katévavti uov
kaBéSpav Aevknv €€ €piwv Y10vivwy yeyovuiav usydAnv: kal
AAOsv yuvr) mpeofiTic &V iuaTioud Aaumpotdrw, éxovon
BifAiov ei¢ tag yeipag, kal Ekabioev uévn kai aomdletai ue:
Eoud, xoipe. kdyw Avmovuevos kal kAaiwv elmov: Kvple,
xxipe. 3kad eimév uor Ti otvyvds, Epud; 0 uakpdduouos kol
AOTOUKYHTOG, O TAVTOTE YEADV, T1 0UTW KXTNQS TH 186 Kard
oUx iAapdg; kdyw eimov avTh+ YIo yuvaikos qyadwtdrng
Aeyovang, 0ti fjuapTov 16 avTNV. 1 §€ Epnr Mndauds €mt Tov
do0Aov T00 000 10 mpdyux ToUTO. AAAX TAVTWS EMi THV
kxpdiav oov avéBn mept avTAg. 0TIV UEV Toi¢ SovAoig TOD
Beo0 1) towxvTn PovAr) auaptioy Emipépovon: moVNPE YapP
BouAn ko1 ékmAnktog €l TAVOEUVOV TVEDMX Kal 16N
dedokiuaouévov, éxv EmBuuNon movNPOV E0Y0V, Kol UdAMoTa
Epuds 0 EyKpatHS, 0 AMEXOUEVOS TTonG EmBuUinG TOVNPAS
Kl TAYPNG Taong anAdTnToq Kol AKOKIXG UEYXANC.

THE SHEPHERD 2 (VISION 1-2)

1 After she had spoken these words, the Heavens were shut
and I was all shuddering and in grief. And I began to say in
myself, “If this sin is recorded against me, how can I be saved?
Or how shall I propitiate God for my full-blown sins? Or with
what words shall I ask the Lord to be forgiving unto me?”
2 While I was considering and doubting these things in my
heart, I saw before me a great white chair made of snow-white
wool; and there came an aged woman, in shining garments
with a book in her hand, and she sat down alone and greeted
me, “Hail, Hermas!” And I, in my grief and weeping, said,
“Hail, Lady!” 3 And she said to me, “Why so gloomy, Hermas?
You who are patient and good-tempered, and always
laughing; why are you so downcast in appearance and not
merry?” And I said to her, “Because of a most excellent lady,
who says that [ sinned against her.” + And she said, “By no
means let this thing happen to the servant of God; but, for all
that, the thought did enter your heart concerning her. It is such
a design as this that brings sin on the servants of God. For, it is
an evil and mad purpose against a revered spirit and one
already approved, if a man desires an evil deed, and especially
if it be Hennas the temperate, who abstains from every evil
desire and is full of all simplicity and great innocence.
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SHEPHERD OF HERMAS 2
Throughout the book, Lightfoot capitalizes ©gov and it various derivates.

Lightfoot adds a comma after ékaBioev uovn.
In place of “laughing’, Lightfoot has “smiling’.
Lightfoot adds a comma after é&mAnkro.



ownv 3 (‘Opaoic o’ 3)
UAAN ovy Eveka TovTov Opyiletad oot 0 Bedg, aAN’ va Tov
0lkGV Gov TOV dvouroavTa €1 TOV KUPIOV Kol €1¢ UUES TOUS
Yovels aut@v EmoTpéYng. aMa  @QiAGTEKVOS WV oUK
évov0éteic oov TOV olkov, GAAX dpRikes avTOV KaTapOxph-
vat, 816 TOOTO 001 OPYICETAL 0 KUPLOG* XAAK IXTETKL 0OV TAVTX
T& TTOOYEYOVOT® TTIOVHPX £V T 01K W 00U S1 V&P TAS EKEIVWY
AUXPTING Kol KVOUNUATK 00 KXTEQOXPNG Ao TV PLwTik@v
npdéewv. 2aA 1 moAvomAayyvia Tod kKupiov HAENTév o€ Kal
TOV 0lkGv oov Kal loyvponoiioel o€ ko Osushoel o€ év Tfj
86én avtod. ov udvov un pabvunong, dAA& eoyYUxel Kal
10XUPOTIOIEL GOV TOV 0TKOV. (G Y&P & XAAKEVS 0QPUPOKOTIV TO
goyov avTod mepryiverar ToD mpdyuatog ob 0éAeL, oUTw Kad o
AGyo¢ 0 kaBnuep1vog 0 Sikaiog TEPLYIVETKL IO TOVHPLAG.
un SeAimne obv vovbet@v oov T Tékva. olde ydp, ST1, dv
uetavorioovaty €€ GANG kapding auT@v, EVypapnooval €i¢
tacs BiAovg TG (T UETA TOV ayiwV. > UETA TO TRVl KUTFG
T pHuata Tabta Aéyer uor  Oféheis  akoboal  uov
AVAYIVWOKOUTNG; Aéyw kayw: OéAw, kupia. Aéyel por Tevol
aKPOXTHG Kol Gikove TG 60éag ToD BeoD. fikovoa UeYdAwS Kol
Bavuaot@dg, 0 oUKk 1oYUOX UVNUOVEDOXL TAVIX YXp TX
Pt Ekppikta, & ob Svvatar &vOpwmog Pactdont. T& 0vV
goyata Pripata éuvnudvevoa: v yap Huiv olugopa kol

THE SHEPHERD 3 (VISION 1-3)

1 “But it is not for this that God is angry with you, but so you
should convert your family, which has committed sin against
the Lord, and against you, their parents. But, out of fondness
for your children, you have not corrected your family but have
allowed them to become fearfully corrupt. For this reason, the
Lord is angry with you but he will heal all the past evils in your
family; for, because of their sins and wickedness, have you
been corrupted by the things of daily life. 2 But the great mercy
of the Lord has had pity on you and on your family and will
make you strong and will establish you in his glory; only do
not be slothful but have courage and strengthen your family.
For, as the smith, by hammering his work, overcomes the task
that he desires, so also does the righteous discourse, repeated
daily, overcome all wickedness. Do not cease, then, correcting
your children; for, I know that, if they repent with all their
heart, they will be inscribed in the books of life with the
saints.” 3 After these words of hers had finished, she said to
me, “Would you like to hear me read aloud?” And I said, “I
should like it, Lady.” She said to me, “Be attentive, then, and
hear the glory of God.”  heard great and wonderful things that
I cannot remember; for, all the words were frightful, such as a
man cannot bear. However, I remembered the last words; for,

SHEPHERD OF HERMAS 3
L After katagpOaprjvai, Lightfoot, following Codex Athous and the Latin & Ethiopic MSS, adds Sevaig.
2 For uetavonoovowv, here following Codex Sinaiticus, Codex Athous has uetavoowuvatv.

5 Lightfoot lacks the comma after Bavuaot@s.



fjuepa: *’1600, 0 Beo¢ T@V duvduewv, 0v ayan®, duvduer they were profitable for us and gentle: 4 “Behold, the God of
KOXTOLX Kol Tf] MEYAAN OUVETEL AUTOD KTioK¢ TOV Kéouov kil the Powers, whom I love, by his mighty power, and by his
1] €vdoéw PovAf) mepiBeic thv evmpénelay Tij kTiost avTob ki great wisdom created the world, and by his glorious counsel
@ loyxvp® pruatt méag Tov ovpavov kal OsueAidoag thv  surrounded his creation with beauty, and by his mighty word
YAV éni vdatwv kal tij 18l copiq kal mpovoix ktioas tHv fixed the Heaven and founded the earth upon the waters, and
aylav ékkAnoiay autol, v kal NUAGYnoev, 160U, uebiotaver by his own wisdom and forethought created his holy Church,
TOUG ovpavoUs, Kal T& 0pn Kol tovg Pouvovs kat ta¢ which he also blessed - Behold, he changes the heavens, and
Baddoong, Kol TavTa OUXAX yivetal Toi¢ ékAekToic avtol, Ivee  the mountains, and the hills, and the seas, and all things are
amod@ avutoi Thv émayyeriav, v énnyyeidato ueta moAAfls becoming smooth for his chosen ones, to give them the
§0éng kol xapds, éxv thonowoy Tt& vouux to0 Ogob, & promise that he made with great glory and joy, if they keep the
napéraPov €v ueyaAn miotel ordinances of God, which they received with great faith.”

*  For 0v ayand (as Codex Sinaiticus), Lightfoot, following the Vulgata (qui invisibli), has 0 dopdtw; the Palatine MSS has ‘qui omnia virtute sustentabili’
(“in his pity and in his love”) but the text is clearly corrupt and cannot be restored with certainty.



ownv 4 (‘Opaoic o 4) THE SHEPHERD 4 (VISION 1-4)

1Ot ovv éréhecev avayvokovox kol yéodn dmo tic 1 So, when she had finished reading and rose from the chair,
ka0é8pac, ABav Téooapes veaviar kai fipav TV kaBéSpav there came four young men, and they took up the chair and
kol anAABov moo¢ TV avatoAnv. 2mpookadeitar 0¢ ue kol went away towards the East. 2 And she called me and touched
nyato tov otnbovg uov kol Aéyer uor "Hpeoév oot 1] my breast and said to me, “Did my reading please you?” And
AVAYVWoi¢ uov; kai Aéyw auti]- Kvpiw, tadtd wot t £oyate 1 said to her, “Lady, this last part pleases me but the first part
APE0KEL, T& 08 MPWTA XaAemx kol okAnpd. n 8¢ &pn uwor was hard and difficult.” And she said to me, “This last part is
Aéyovoar Tabta ta éoxata toi¢ dikaiows, ta 8¢ mp@ta Toi¢ for the righteous, but the first part was for the heathen and the
€0veav kai Toi¢ amootaralg. 3 Aadovong autiic UeT’ €uol dUo apostates.” 3 While she yet spoke with me, two men appeared
Tvéc dvpeg épdvnoav kal Npav avTHV TOV dykWvwy kai  and took her by the arm and they went away towards the East,
aniiABav, omov 1 kaOEdpa, mPog THV avatoAnv. tAapa d¢ whither the chair had gone. But she went away cheerfully; and,
anfAOev kil vayovox Aéyet uot- Avdpilov, Epud. as she went, said to me, “Play the man, Hermas.”

SHEPHERD OF HERMAS 4
Lightfoot lacks the opening “So’.
For the 2 instances of mp@ra, here following Lake, Lightfoot (following Codex Athous) has mpdtepa; the Vulgata has ‘priora’, and prototype was
likely mpwtar.
For émov 1 kaBépar, Lightfoot reads dmov kai 1 kabéSpar.



ownv 5 (‘Opaoic f 1)
“Opaoig f’

1 TIopevouévou uov €i¢ KWuag Kata TOV Kapdv, OV Kal Tépuat,
TEPIMATAOV AVEUVHOONV TFG TEQUALVIG OPHOEWS, Kol Ay
UE AIPEL TVEDUX KXL ATIOPEPEL EIC TOV QUTOV TOTOV, OOV KXl
népvol. 2éA0wv ovv ei¢ TOV Témov TG T& yovara Kal
npéaunv mpooevxeobur T@ kupiw kai doldlelv avTOD TO
dvouw, 6T1 Ue &1ov NYHoaTo Kol EYVWPLOEY U0l TAS AUXPTING
UOU TAG TPOTEPOV. JUET® O TO Eyepbivai ue amo Thg
npooevxfis PAénw anévavti uov thv mpeafutépav, NV Kal
TEPUOLY  EWPAKELY, TEPITXTODOAV KXl XVAYIVWOKOUOXY
BifAapidiov, kai Aéyel uot- Avvy tabta Toi¢ EKAekTOi¢ TOD
Beot avayyeiday Aéyw avth: Kupia, TooabTo uvnuoveiont ov
Sovauar- §o¢ 8¢ uor to PifAidiov, v uetaypdPwunt aUTo.
AdPe, pnoiv, kai anodwoeis uot. 4 édafov €y, kal €i¢ Tva
TOMOV TOU &ypoU XVIXWPHOKS UETEYPXPIUNY TAVTK TOOG
Yoduua: o) nipiokov yap tag cuAapds. TeAéoavrog obv T
ypauuata o0 fiplidiov aipvns npmdyn uov €k TH¢ XEWO0§
70 Pi1AiSiov- v1o Tivog 8¢ ovk gidov.

THE SHEPHERD 5 (VISION 2-1)
The Second Vision

1 While I was going to Cumae, at about the same time as the
year before, as I walked along, I remembered the vision of the
previous year, and the spirit again seized me and took me
away to the same place, where 1 had been the previous year.
250, when I came to the place, I knelt down and began to pray
to the Lord and to glorify his name, because he had thought
me worthy and had made known to me my former sins. 3 But,
after I rose from prayer, I saw before me the ancient lady,
whom I had seen the year before, walking and reading out
from a little book. And she said to me, “Can you take this
message to God’s elect ones?” I said to her, “Lady, I cannot
remember so much; but give me the little book to copy.” “Take
it,” she said, “and give it back to me.” 4 I took it and went away
to a certain place in the country, and copied it all, letter by
letter, for I could not distinguish the syllables. So, when I had
finished the letters of the little book it was suddenly taken out
of my hand; but I did not see by whom.

= W N =

SHEPHERD OF HERMAS 5
For Kwuag, Lightfoot has Kovuag and the Vulgata reads ‘regionem Cumanorum’; see #1:3.
Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kupiw (and its variants) when the title is used of God.
For népvowv, here following Codex Athous and the Vulgata, Codex Sinaiticus has mpdtepov; the word is omitted by the Palatine & Ethiopic MSS.
After obv, Codex Athous (and Lightfoot) adds uov. Hermas no doubt means that it was written, like most early MSS, in a continuous script with

no divisions between the words.



owunv 6 (“Opaoic B 2)

IMetar 8¢ déka kol TEVTE NUEPAS VNOTEVOAVTOC MOV Kl
TOAAG €pWTHORVTOG TOV KUPLOV &mekaAU@On uot 1 yv@oig
TS Ypaphic. v 8 yeypouuéve tadta: 2 To omépua oov, Eoud,
noétnoav ei¢ Tov Oeov kal ELAaTPUNOAV €I§ TOV KUPLOV Kl
TEOEdWKAV TOUG YOVEIC aUT@V €V movnpix UEYAAN Kol
rfikovaav mPodoTaL Yovéwv Kal mpodévres ovk wpeAnonoav,
AN ET1 TPOTEOMKAV TAIC AUAPTINIS AVTADV TAG KOEAYEIXG
K&L GUUQPUPUOVS TOVNPIXG, Kl 0UTWS EMANOONoaY ol dvouio
xUTOV. 3 dAAX yvWpioov TadTa T& PHUKTE TOIG TEKVOIS 00U
ndowv Kol tf] cvuPiow gov tf] ueAdovan adeAgn kol yop aith
oUk améyeton TAC YAWoong, év 1 movnpeverar dAA
AKOUTKOX TX PHUATE TADTH APEEETIL Kl EEE1 EAEOC. UETA TO
Yvwpioat 0 TaDTR T& PHUXTK QUTOIS, (& EVETEIAQTS uot O
deomotng va oot amokaAvbf], TOTE apievral xvTOIC ol
auapTIo TRoKL, XC TPOTEPOV HUKPTOV, Kol TATLY TOI¢ XyIoLg
TOI¢ AUAPTHOXTLY UEYQL TAUTHS TAG NUEPS, Exv €€ GANG TS
Kopdlog UETAVONOWOLY Kol dpwaly amo Th¢ kapding auT@v
ta¢ Stpuying. * Wuoaev yap 0 deamdth kata th¢ §6EN¢ avToD

THE SHEPHERD 6 (VISION 2-2)

1 But, after fifteen days, when I had fasted and prayed greatly
to the Lord, the knowledge of the writing was revealed to me.
And these things were written: 2 “Your seed, Hermas, have set
God at naught, and have blasphemed the Lord, and have
betrayed their parents in great wickedness, and they are called
the betrayers of parents, and their betrayal has not profited
them, but they have added to their sins wanton deeds and
piled up wickedness, and so their crimes have been made
complete. 3 But make these words known to all your children
and to your wife, who shall be as your sister. For, she also does
not refrain her tongue, with which she sins; but, when she has
heard these words, she will refrain and will obtain mercy.
4 After you have made known these words to them, which the
Master commanded me to reveal to you, all the sins they have
formerly committed shall be forgiven them and they shall be
forgiven to all the saints who have sinned up to this day, if they
repent with their whole heart, and remove double mindedness
from their heart. > For, the Master has sworn concerning his
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SHEPHERD OF HERMAS 6
Lightfoot’s translation opens, “Now after fifteen days, when I had fasted and entreated the Lord earnestly.”

Lightfoot adds a full stop after movnpix ueydAn.

After ueAovay, Codex Athous, the Vulgata & Lightfoot add gov. In place of &g, Codex Sinaiticus has &eig.

In place of t6te, here following Codex Athous and the Vulgata, Codex Sinaiticus and the Palatine MS have mote. For trj¢ kapdicg, here following
Codex Sinaiticus, Codex Athous and the Latin MSS have t@v kapdi@v. The early teaching was that, for sin after baptism, no repentance is possible
(Heb 5); Hermas states that it has been revealed to him that, up to this day, sin will be forgiven but the offer of forgiveness will not be made
again.

Lightfoot has ‘Gentiles’ in place of “heathen’.
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elect by his own glory that, if there be still sin committed after
this day has been fixed, they shall find no salvation; for,
repentance for the righteous has an end; the days of repentance
have been fulfilled for all the saints; however, for the heathen,
repentance is open until the last day. ¢ You shall say, therefore,
to the leaders of the Church, that they reform their ways in
righteousness, so that they may receive in full the promises
with abundant glory. 7 You, therefore, who work righteous-
ness, must remain steadfast and be not double minded, so that
you may have admission along with the holy angels. Blessed
are you, as many as endure patiently the great persecution that
is coming, and as many as shall not deny their life. & For, the
Lord has sworn by his Son that those who have denied their
Christ have been rejected from their life; that is, those who
shall now deny him in the days to come. But those who denied
him formerly have obtained forgiveness through his great
mercy.

¢ In place of ‘leaders’, Lightfoot has “elders’.
7 Lightfoot adds a comma after ueydAnv.

8 In place of Xpiotov, following Codex Sinaiticus (& Lake), Codex Athous and the Palatine MS (& Lightfoot) have Kvpiov; the Vulgata reads filium.
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THE SHEPHERD 7 (VISION 2-3)

1 But, Hermas, no longer bear a grudge against your children,
nor neglect your sister, so they may be cleansed from their
former sins. For, they will be corrected with righteous chastise-
ment if you bear no grudge against them. The bearing of
grudges works death. But you, Hermas, had great troubles of
your own due to the transgressions of your family, because
you did not pay attention to them. But you neglected them and
were entangled in their evil deeds. 2 But you are saved by not
breaking away from the living God, and by your simplicity
and great temperance. These have saved you, if you remain in
them, and they save all whose deeds are such, and who walk
in innocence and simplicity. These shall overcome all wicked-
ness and remain steadfast to eternal life. 3 Blessed are all they
who do righteousness; they shall not perish for ever. ¢ But you
shall say to Maximus, ‘Behold, persecution is coming, if it
seems good to you deny the faith again, The Lord is near those
that turn to him, as it is written in the Book of Eldad and
Modad, who prophesied to the people in the desert.””
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Lightfoot ends, “and were mixed up with your evil transactions.”
For katioxvoovorv, Codex Sinaiticus reads KaTioyvovoLy.
Lightfoot ends, “They shall never be destroyed.”

For EA6ad kai Mwdar, following Codex Sinaiticus, Codex Athous has EA&S kai Mwddd, the Vulgata reads Heldam et Modal and the Palatine MS has
Heldat et Modat. This book is mentioned among the Apocrypha of the NT in the Athanasian Synopsis and in the Stichometry of Nicephorus
but is not extant; it is thought to be quoted in 2Clem 11:2 and Eldad and Modad are mentioned in Nb 11:26.
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THE SHEPHERD 8 (VISION 2-4)

1 And a revelation was made to me, brethren, while I slept, by
a very beautiful youth who said to me, “Who do you think that
the aged lady was from whom you received the book?” I said,
“The Sibyl.” “You are wrong,” he said, “she is not.” “Who is
she, then?” I said. “The Church,” he said. I said to him, “Why
is she old?” He said, “Because she was created before all
things. Thus, she is old; and, for her sake, was the world
made.” 2 Afterwards, I saw a vision in my house. The aged
lady came and asked me if I had already given the book to the
elders. I said that I had not given it. “You have done well,” she
said, “for,  have words to add. So, when I have finished all the
words they shall be made known by you to all the elect. * You
shall therefore write two little books and send one to Clement
and one to Grapte. Clement then shall send it to the cities
abroad; for, that is his duty; and Grapte shall exhort the

tavtny v  moMv  uetd  T@V  mpeoPurépwv  T@v widows and orphans; but in this city you shall read it yourself
TOOIOTAUEVWY TFG EKKANOLNG. with the elders who are in charge of the church.
SHEPHERD OF HERMAS 8

I The Sibyls were prophetesses or oracles in Ancient Greece.
2 Lightfoot lacks the comma after fpWtnoév e.

3 For ypdipeig 00v, here following Codices Sinaiticus & Athous and the Vulgata, the Palatine MS reads kol ypdipeig.
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THE SHEPHERD 9 (VISION 3-1)

The Third Vision
1 The third vision I saw, brethren, was thus: 2 I had fasted for a
long time and prayed the Lord to explain to me the revelation
that he had promised to show me through that aged lady; and,
in the same night, the aged lady appeared to me and said to
me, “Since you are so importunate and zealous to know
everything, come into the country, where you are farming and,
at the fifth hour, I will appear to you, and show you what you
must see.” 31 asked her, saying, “Lady, to what part of the
field?” “Where you like,” she said. I chose a beautiful, secluded
spot; but before I spoke to her and mentioned the place, she
said to me, “I will be there, where you wish.” 41 went,
therefore, brethren, to the country and I counted the hours, and
I came to the spot where I had arranged for her to come and I
saw a couch of ivory placed there; and, on the couch, there lay
a linen pillow and over it a covering of fine linen was spread
out. > When I saw these things lying there, and no one in the
place, I was greatly amazed; and, as it were, trembling seized
me and my hair stood on end. And, as it were, panic came to
me because I was alone. When, therefore, I came to myself and
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SHEPHERD OF HERMAS 9
Somewhat surprisingly, Lightfoot opens this verse (and chapter/section) with a lowercase eta.

Codex Sinaiticus omits ékeivng.
Codex Sinaiticus omits "Héw.
Lightfoot adds a comma after Tov dypov.

The words, auaptioag pov, are omitted by Codex Sinaiticus and the Palatine MS.
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remembered the glory of God and took courage, I knelt down
and confessed my sins again to the Lord, as I had also done
before. © And she came with six young men, whom I had also
seen before, and stood by me, and listened to me praying and
confessing my sins to the Lord. And she touched me and said,
“Hermas! Stop asking all these questions about your sins, ask
also concerning righteousness, that you may take presently
some part of it to your family.” 7 And she raised me up by the
hand and took me to the couch and said to the young men, “Go
and build.” 8 And after the young men had gone away and we
were alone, she said to me, “Sit here.” I said to her, “Lady, let
the elders sit first.” She said, “Do what I tell you; sit down.”
9 Yet, when I wished to sit on the right hand, she would not let
me but signed to me with her hand to sit on the left. When
therefore I thought about this, and was grieved because she
did not let me sit on the right hand, she said to me, “Are you
sorry, Hermas? The seat on the right is for others, who have
already been found well-pleasing to God and have suffered for
the Name. But you fall far short of sitting with them. But
remain in your simplicity as you are doing and you shall sit
with them, and so shall all who do their deeds and bear what
they also bore.”

O N O

For éota0n (as Codex Athous), the Latin MSS have stetit post me; émeorafn is accepted as an emendation by most scholars (including Lightfoot).

Lightfoot adds a comma after cuppériov.

The meaning of ‘elders’ is obscure: it is often explained as the Elders of the Church but it is more probably a formula of politeness to seniors.
The word, §icAoyi{opévov, is reconstructed from 2 parts: diwdoyi{ from Codex Sinaiticus and Aoyi{ou from Codex Athous. For uéveig, here following
Codex Sinaiticus (and Lake), Codex Athous (and Lightfoot) has éuuéveig.
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THE SHEPHERD 10 (VISION 3-2)
1 “What,” I said, “did they bear?” “Listen,” she said, “Stripes,
imprisonments, great afflictions, crosses, wild beasts, for the
Name’s sake. Therefore, is it given to them to be on the right
hand of the Holiness, and to all who suffer for the Name; but
for the rest there is the left side. But both, whether they sit on
the right or the left, have the same gifts, and the same
promises, only the former sit on the right and have a certain
glory. 2 And you are desirous of sitting on the right hand with
them but your failings are many. But you shall be cleansed
from your failings and all who are not doubtful shall be
cleansed from all sins, up to this day.” 3 When she had said
this, she wished to go away, but I fell at her feet and besought
her by the Lord to show me the vision that she had promised.
4 And she again took me by the hand, and lifted me up, and
made me sit on the couch on the left; and she herself sat on the
right. And she lifted up a certain glittering rod, and she said to
me, “Do you see a great thing?” I said to her, “Lady, I see
nothing.” She said to me, “Behold, do you not see before you a
great tower being built on the water with shining square
stones?” 5 Now the tower was being built four-square by the
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Lightfoot has “suffer’ in place of “bear’.

After navreg, Lightfoot (following Codex Athous) adds &é.
In place of “go away’, Lightfoot has “depart’.

Lightfoot has “Z0,” in brackets.

For & (twice in this verse), here following Codex Athous and the Latin MSS, Codex Sinaiticus has e€fjkovra.
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six young men who had come with her; but myriads of other
men were bringing stones, some from the depths, some from
the earth, and gave them to the six young men, who took them
and built. ¢ The stones that had been dragged from the deep
sea, they placed without exception as they were into the
building; for, they had all been shaped and fitted into the joins
with the other stones. And they so fastened one to the other
that their joins could not be seen. But the building of the tower
appeared as if it had been built of a single stone. 7 Of the other
stones, which were being brought from the dry ground, they
cast some away, and some they put into the building, and
others they broke up and cast far from the tower. 8 And many
other stones were lying round the tower and they did not use
them for the building; for, some of them were rotten, and
others had cracks, and others were too short, and others were
white and round and did not fit into the building. * And I saw
other stones being cast far from the tower, and coming on to
the road, and not staying on the road, but rolling from the road
into the rough ground. And others were falling into the fire,
and were being burnt, and others were falling near the water,
and could not be rolled into the water, although men wished
them to be rolled on and to come into the water.

Lightfoot adds AiBwv after érépwv.

For éppintov, here following Codex Athous and the Latin MSS, Codex Sinaiticus has ériovv.
Codex Sinaiticus omits the opening text up to to0 nvpyov (homoioarcton, cf. the end of v. 7). For éni tnv, Codex Athous (and Lightfoot) read eig

™nv.
Lightfoot lacks the words, éx t7j¢ 0800.



Hownv 11 ("Opaoic y’ 3)
1 Actéaoa por taite ifedev amotpéxerv. Aéyw avtij Kuvpia, Tl
uot Spelo¢ TAUTH EWPAKOTL KXL UN YIVWOKOVTL, Ti £0TLV TX
mpdyuata; drokelfgiod uor Aéyer Iavodpyos i &vOpwmo,
BéAwv yividokev ta mept Tov mupyov. Nai, onui, kupia, (va
T0i¢ adeA@oic avayyeilw kal INXPWTEPOL YEVWVTAL Kol TAUTX
AKOUOAVTES YIVWOKWOLY TOV KUpov &v ToAAfj 06én. 2n 8¢
gpn- Akovoovtal uév moAdoi akovoavtes O0¢ Tiveg €€ avT@V
xoprioovran, Twvée 8¢ kAavoovrar dAA& kai ovUTol, v
XKOUOWOLY Kol UETKVONOWALV, KXL XUTOL XXPHOOVTAL. XKOVE
0V Ta¢ mapaBoddc ToD Tpyo: dmokaAUPw Ydp ool TEVTA,
Kol UNKETL MOl KOTIOUG TAPEXE TEPL AMOKXAVWEWS: ol Yap
anmokaAvyeic avtar Téhog Eyovarv: memAnpwuéval ydp elotv.
GAN’ 00 maon adtovuevos dmokaAvelc: avadnc yop 1. 36
uév mopyos, ov PAéneig oikodopovuevov, Eyw el 1
ExkAnoia, 17 dpOeiod oot kai VOV kal 0 mpdTtepov: 6 &v 0UV
BeAriong, énepwta TEpL TOD TTUPYOL, KXl ATOKXAUYW 0oL, IVar
XXPAS UETE TV aylwv. *Aéyw avth- Kvpi, énct dnoé &iov
UE NYHOW TOU TAVTA U0l &mOKaAUYQL, amokdAviov. 1 O€
Aéyer uor 0 éav  évééyntai oot amokaAvbijval,
amokaxAvedrioeTal. uovov n kapdia oov TPog Tov B0V fTw Kol

THE SHEPHERD 11 (VISION 3-3)

1 When she had shown me these things, she wished to hurry
away. I said to her, “Lady, what does it benefit me to have seen
these things, if I do not know what they mean?” She answered
me and said, “You are a persistent man, wanting to know
about the tower.” I said, “Yes, Lady, so I may report to my
brethren and that they may be made more joyful and, when
they hear, may know the Lord in great glory.” 2 And she said,
“Many shall hear but some shall rejoice when they hear and
some shall mourn. But these also, if they hear and repent, even
they shall rejoice. Hear then, the parables of the tower; for, I
will reveal everything to you. And trouble me no more about
revelation; for, these revelations are finished, as they have been
fulfilled. Yet you will not cease asking for revelations; for, you
are shameless. 3 The tower that you see being built is myself,
the Church, who has appeared to you both now and formerly.
Ask, therefore, what you will about the tower and I will reveal
it to you, so you may rejoice with the saints.” 41 said to her,
“Lady, since you once held me worthy to reveal all to me, then
reveal.” And she said to me, “What is permitted to be revealed
to you shall be revealed; only let your heart be with God and

SHEPHERD OF HERMAS 11
Lightfoot has iAapditepor Yévwvrar kal Tadte in brackets; these words, here following Codex Athous and the Latin MSS, are omitted by Codex

Sinaiticus.

For uév moAloi: akovoavteg, Codex Sinaiticus reads év moAAfj §6&p, £pn, axovoovra.

Lightfoot lacks the comma after OgArjor.

Throughout his work, Lightfoot capitalizes O¢ov and its derivate forms.



un Stpuxnoeig, 6 av idng. * EnNPwWtnon AUt V- Alti 0 TOPYOS
éml v8dTwv drodduntar, kvpie; Eind ool @notv, kai TO
TpdTEPOV, Kol Ex(NTEIC EMUEADC: Ex{NTAV 0DV EVpioKEIS THV
dMOsiav. Siori 00V émi vSdTwY Yrodduntar § mipyos, dkove:
ot n (wn vuwv dqix Uéato¢ €0wln kal owbnoeTal
tebeuediwtar 0€ 0 TUPYOS TG PHUATL TOD TAVTOKOKTOPOS KA
gvd6éov ovduatog, kpateitar 8¢ VIO TH¢ dopdToV SUVAUEWS
T00 de0TOTOV.

do not doubt what you see.” 5 I asked her, “Why has the tower
been built on the water, Lady?” “As I told you before, you are
seeking diligently,” said she, “and so, by seeking, you are
finding out the truth. Hear, then, why the tower has been built
on the water: because your life was saved and shall be saved
by water; and the tower has been founded by the word of the
Almighty and Glorious Name and is maintained by the unseen
power of the Master.”

5 Lake does not capitalize ‘Almighty and Glorious’.
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UAmokpiBeic Aéyw avt- Kvpia, ueydAws kai Oavuaot@s £xel
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dyior &yyelor o0 Oeod: ovTor 8¢ oi £ Umepéyovres avTOUG
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amokpieiod ot Aéyerr 0Ux 6t ov ék mavrwv déidTepos &l
va oot anokaAvgbfj. dAdot ydp oov mpdétepoi el Kai
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aAN v §0éxabf] 0 Gvoua To0 000, ool amekaxAvPOn Kol
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THE SHEPHERD 12 (VISION 3-4)

I Tanswered and said to her, “Lady, great and wonderful is this
thing. But, Lady, who are the six young men who build?”
“These are the holy angels of God, who were first created, to
whom the Lord delivered all his creation to make it increase,
and to build it, and to rule the whole creation. By them,
therefore, the building of the tower shall be completed.” 2 “But
who are the others, who are bringing the stones?” “They also
are holy angels of God but these six are greater than they.
Therefore, the building of the tower shall be completed, and all
shall rejoice together around the tower, and shall glorify God
because the building of the tower has been completed.” 31
asked her saying, “Lady, I would like to know the end of the
stones, and what kind of force they have.” She answered me
and said, “It is not because you are more worthy than all others
that a revelation should be made to you; for, there were others
before you and better than you, to whom these visions ought
to have been revealed. But in order that the name of God might
be glorified, they have been, and shall be, revealed to you
because of the double minded who dispute in their heart
whether these things are so or not. Tell them, that all these
things are true, and that there is nothing beyond the truth, but
that all things are strong and certain and well-founded.

SHEPHERD OF HERMAS 12
1 For &, here following Codex Athous and the Latin MSS, Codex Sinaiticus has éfkovra (but, in v. 2, Codex Sinaiticus also reads &).
> Throughout his work, Lightfoot capitalizes Ogo0 and its derivate forms.

3 Codex Sinaiticus omits the words, &l &pa €0T1v Ta0TCL 7} 0UK E0TIV.
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"Akove vOv mepl TV MBwv TOV Umayovtwv €l THV
olkoSouriv. oi uév ovv AMbor oi TeTpdywvor kal Asvkol Kai
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THE SHEPHERD 13 (VISION 3-5)

1“Listen, then, concerning the stones which go into the
building. The stones which are square and white and which fit
into their joins are the Apostles and bishops and teachers and
deacons who walked according to the majesty of God and
served the elect of God in holiness and reverence as bishops
and teachers and deacons; some of them are fallen asleep and
some are still alive. And they always agreed among
themselves, and had peace among themselves, and listened to
one another; for which cause their joins fit in the building of
the tower.” 2 “But who are they who have been brought out of
the deep sea, and added on to the building, and agree in their
joins with the other stones which have already been built?”
“These are they who have suffered for the name of the Lord.”
3 “But I should like to know, Lady, who are the other stones
which are being brought from the dry land?” She said, “Those
which go into the building without being hewed are they
whom the Lord approved because they walked in the
uprightness of the Lord and preserved his commandments.”
4 “But who are they who are being brought and placed in the
building?” “They are young in the faith and faithful; but they
are being exhorted by the angels to good deeds, because
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SHEPHERD OF HERMAS 13
Throughout his work, Lightfoot capitalizes ©¢o0 and its derivative forms.
In place of kvpiov, here following Codex Athous and the Latin MSS, Codex Sinaiticus ends the verse with 0eo0.
Throughout his work, Lightfoot capitalizes KUpiog and its derivative forms, when the title is used of God.

Before evpéfn, Codex Athous adds ovy.



g0p£€0N év aurtoig movnpiw. ° 0U¢ 8¢ anéfaAlov kai Epimtrovy,
tivec elofv; O0tol eloww nuaptnkdres kol  Oélovreg
uetavorjoar S ToUTO UAKP&V oUK anepipnoay &w tod
Topyov, OTL €UXPNOTOL €00VTaL €I THV olkodounv, €xv
uetavojowotv. of  ovv  uéAovreg  uetavoeiv, éav
UETAVONOWOLY, LOXUpoL €00VTaL €V Tf] TIOTEL, €xv VOV
UETaVOrowaoty, &V o) olkoSougitar 6 mipyog. kv 8¢ TeAeadii 1)
otkodoun, 0UKETL Eyovaty tomov, aAA’ Edovtar ékfolor uévov
d¢& TolTo Eyovatv, mapd T TUPYW Kelobal.

wickedness has been found in them.” 5“But who are they
whom they rejected and threw away?” “These are they who
have sinned and wish to repent; for this reason, they have not
been cast far away from the tower, because they will be
valuable for the building if they repent. Those, then, who are
going to repent, if they do so, will be strong in the faith if they
repent now, while the tower is being built; but if the building
be finished, they no longer have a place, but will be cast away.
But they have only this - that they lie beside the tower.

° Lightfoot ends with “near the tower’ in place of “beside the tower’.
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THE SHEPHERD 14 (VISION 3-6)

1”Would you know about those being broken up and cast far
from the tower? These are the sons of wickedness; their faith
was hypocrisy, and no wickedness departed from them. Thus,
they had no salvation; for, because of their wickedness, they
are not useful for the building. Therefore, they were broken up
and cast far away, because of the anger of the Lord; for, they
had provoked his anger. 2 But the rest, whom you saw lying
and not going into the building, of these those that are rotten
are they who have known the truth but are not remaining in
it.” 3 “But who are they that have the cracks?” “These are they
who bear malice in their hearts against one another and are not
at peace among themselves but have the appearance of peace;
yet, when they depart from one another, their wickedness
remains in their hearts. These are the cracks the stones have.
4 And those that are too short are they who have believed; and
they live for the greater part in righteousness but have some
measure of wickedness. Thus, they are short and not perfect.”
5 “But who, Lady, are the white and round ones which do not

SHEPHERD OF HERMAS 14

Codex Sinaiticus omits Kol UXKPAY PITTOUEVOVS.

In place of émuévovrag, following Codex Sinaiticus (& Lake), Codex Athous (& Lightfoot) has émueivavreg. At the end of this verse, Lightfoot
(following Codex Athous and the Vulgata) adds undé koAAwuevor toig ayiowg- Si TovTo dypnotoi eiov; here, we follow Lake (& Codex Sinaiticus &

the Palatine MS).
Lake opens with “And’ in place of ‘But’.

For éyovow, following Codex Sinaiticus (& Lake), Codex Athous (& Lightfoot) has &ovres.
Codex Sinaiticus omits ToU al@vog tovTov: 6tarv yévnron OAYig, Su Tov mhovTov.
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fit into the building?” She answered and said to me, “How
long will you be stupid and foolish, and ask everything and
understand nothing? These are they which have faith but have
also the riches of this world. When persecution comes, because
of their wealth and because of business they deny their Lord.”
6 And I answered and said to her, “Lady, but then when will
they be useful for the building?” “When,” she said, “their
wealth, which leads their souls astray, shall be cut off from
them, then they will be useful to God. For, just as the round
stone cannot become square, unless something be cut off and
taken away from it, so too they who have riches in this world
cannot be useful to the Lord unless their wealth be cut away
from them. 7 Understand it first from your own case; when you
were rich, you were useless, but now you are useful and
helpful for the Life. Be useful to God, for you yourself are taken
from the same stones.

6 Lightfoot lacks the comma after grpoyyvlo.

7 Codex Sinaiticus omits Kl y&p o0 aUTOG Xp&oat €k TV aUT@V AMibwv v.
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THE SHEPHERD 15 (VISION 3-7)

1 “But as for the other stones that you saw being cast far from
the tower, and falling on to the road, and rolling from the road
into regions where there is no way; these are they who have
believed but, because of their double mindedness, leave their
true road. They think that it is possible to find a better road and
err and wander miserably in the regions where there is no way.
2 And they who are falling into the fire and are being burnt,
these are they who finally apostatise from the living God, and
it no longer enters into their hearts to repent because of their
licentious lusts, and the wicked crimes that they have
committed. 3 But do you wish to know who are the others that
are falling near the water and cannot be rolled into the water?
These are they who have heard the Word and wish to be
baptised in the name of the Lord. Then, when the purity of the
Truth comes into their recollection, they change their minds
and go again after their evil lusts.” *So, she ended the
explanation of the tower. 5 I was still unabashed and asked her
whether really all these stones that have been cast away and
do not fit into the building of the tower - whether repentance
is open to them, and they have a place in this tower.
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SHEPHERD OF HERMAS 15
For “regions where there is no way’ (twice in this verse), Lake has “the rough ground’.
Throughout his work, Lightfoot capitalizes ©¢o0 and its derivatives.

Lightfoot lacks the comma after yvvai.
Lake and Lightfoot have identical (Greek) text for this short verse.
For “unabashed’ Lightfoot has “importunate’.



TOmov €i¢ Tov mUpyov tobtov. "Exovatv, ¢noiv, uetavoiav, “Repentance, she said, they have, but they cannot fit into this
dAAG i¢ ToUTOV TOV MTUPYOV 00 SUVavTaL dpudoat ¢ £Tépw 8¢ tower. © But they will fit into another place much less
6w apudoovoty oAV éAdrtovi, kol ToUTo OTtav honourable, and even this only after they have been tormented
Baoavicbwaov kal EkmAnpwowaoty tag Nuépag TV auxpti@v  and fulfilled the days of their sins; and, for this reason, they
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glpydoavto movhpd. éxv 8¢ un avafij €t tnv kapdiay avt@v, committed. But if it comes not into their hearts, they have no
oU owlovtat dix THV okAnpokxpdiory avT@v. salvation, because of the hardness of their hearts.”

¢ In place of di, here following Lake (and Codex Sinaiticus & the Palatine MS), Lightfoot follows Codex Athous and the Vulgata in reading éxv
avof éni v kapdiav aviT@V T& Epya & elpydoavTo Tovhpd; the former can scarcely be quite correct but the latter is clearly an emendation.
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THE SHEPHERD 16 (VISION 3-8)

1 When, therefore, I ceased asking her all these things, she said
to me, “Would you like to see something else?” I was anxious
to see it and rejoiced greatly at the prospect. 2 She looked at me
and smiled and said to me, “Do you see seven women round
the tower?” “Yes,” 1 said, “I see them.” “This tower is being
supported by them according to the commandment of the
Lord. 3 Hear now their qualities. The first of them who is
clasping her hands is called Faith. Through her, the chosen of
God are saved. 4 The second, who is girded and looks like a
man, is called Continence; she is the daughter of Faith.
Whoever follows her becomes blessed in his life, because he
will abstain from all evil deeds, believing that, if he refrains
from every evil lust, he will inherit eternal life.” > “But who are
the others, Lady?” They are daughters one of the other, and

their names are Simplicity, Knowledge, Innocence, Reverence,
and Love. When therefore you perform all the deeds of their
mother, you can live.” ¢ “I would like, Lady,” said I, “to know

what powers each has.” “Listen,” she said, “to the powers that
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SHEPHERD OF HERMAS 16
Lightfoot ends with, “Being very desirous of beholding, I was greatly rejoiced that I should see it.”
Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kvpiov when the title is used of God.
Throughout his work, Lightfoot capitalizes @00 and it variant forms.
In place of motedwv 811, €av apélntar, here following Codex Athous and the Latin MSS, Codex Sinaiticus has simply koi. Codex Sinaiticus adds kai

before kAnpovourjoel.
Lightfoot has a full stop after dAAAwV €loiv.

Lightfoot lacks the comma after Suvdueig. Here, ‘powers’ is probably almost equivalent to ‘meaning’ or ‘signification’ (cf. V3-4:3).
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Emotriung Aydmn. Tovtwv obv t& Eoyx dyva Kol oeuve kad
Ogid éoTiv. 8 8¢ &v 0bv SovAevion TavTaug Kad loxvon kpatiionl
TOV &YWV aUT@V, &V T TUPYW £EEL THV KATOIKNOLV UETK
TV ayiwv T00 O£00. ° ETNPWTWY O€ AVTHV TEPL TAV KALPGDV,
el 1dn ovvrédewx éotiv. 1 8 AVEKPAYE QWVI] UEYAAN
Aéyovoar Acvvete avBpwme, ovy Opdg TOV TUPYoV £Ti
olkoSouovuevov; w¢ éxv ovv ouvvredeoBii o mUpyog
olkodouovuevog, éxel téAog. aAAa Taxv émoikodounbrostal.
UNKETL UE EMEPWTA UNSEV: APKETH 0OL 1] UTIOUVN OIS QUTH KOl
TOI¢ &yloI¢ Kol 1] AVAKXIVWOIS TV TVEVUKTWY DUDV. P GAN
0V 00l UV TalTa amekaAvpdn, dAl’ va mdow dnAwong
avta, Muerta tpeic Nuépag, vorjoai ot yap Ol mP@TOV.
gvtédouar §é oot mp@rov, Epud, T& pHuate TalTK, & 001
uéMw Aéyewv, Aarfjoar alta Tdvra €l T WTX TAOV dyiwy,
IV XKOUOQVTEG XUTA Kol TOINOXVTES KaBapLob@aty amo Twv
TIOVHPLOV AUTAV Kol 0V O€ UET aUTOV.

they have. 7 Their powers are supported one by the other, and
they follow one another according to their birth. From Faith is
born Continence, from Continence is born Simplicity, from
Simplicity is born Innocence, from Innocence is born
Reverence, from Reverence is born Knowledge, from
Knowledge is born Love. Their works, therefore, are pure and
reverent and godly. 8 Whoever serves them and has the
strength to lay hold of their works shall have his dwelling in
the tower with the saints of God.” ? Then I asked her about the
times, if the end were yet. But she cried out with a loud voice
saying, “Foolish man, do you not see the tower still being
built? Whenever therefore the building of the tower has been
finished, the end comes. But it will quickly be built up; ask me
nothing more. This reminder and the renewal of your spirits is
sufficient for you and for the saints. 10 But the revelation was
not for you alone but for you to explain it to them all, 1! after
three days; for, you must understand it first. But I charge you
first, Hermas, with these words, which I am going to say to
you, to proclaim them all into the ears of the saints, that they
may hear them and do them and be cleansed from their
wickedness, and you with them.”

7 In place of “Innocence’, Lightfoot has ‘Guilelessness’.

8 Lightfoot has “serves these women’ in place of “serves them’.
?  Lake opens with, “And I began to ask her.”

10" Lightfoot lacks the word, tadra.

11 The words, évréAouat 6¢ got mp&tov, are omitted by Codex Sinaiticus and the Vulgata. Lightfoot has ndvra in brackets and encloses AaAfjoat in

dagger symbols.



Hownv 17 ("Opaoic vy’ 9)
UAKoUOGTE Uov, TEKVA: €yw UMAS €E£0peYar év moAMf
amAOTNTL Kol KoKl Kol oeuvotntt Sk To Eleog ToU Kvpiov
TOU €9’ Uud otaéavtog TV Sikatoouvny, va SikaiwbrjTe kKl
ay1xoOfTE QMO TAOHG TOVNPING Kol &TI0 TIXGT G OKOALOTHTOG!
vueic 8¢ o0 Oé\ete mafivan dmo TAS movnpiag VU@V, ViV 00V
XKOUONTE U0V KL ELONVEVETE €V ERVUTOIC KXL EMIOKENTECDE
aAAAovg kai avtidauPaveoBe dAAMAwV, kal un udévor T
kTiouata to0 B0l uetadauPavere €k KaTtaxUUaTog, AAAX
uetadidote kal TOIG VOTEPOUUEVOIC: 20l UEV YXP KIO TV
TOAA@DV €deaudtwy xobéveiav T 0apKl AUTOV EMIOTOVTAL
Kal Avuaivovror THV odpKa auT@V: TOV 8¢ ur Exoviwv
gdéouara Avuaivertar 1) oapé avt@v S 0 un Exewv 1o
XOKETOV TTI§ TPOYAG, Kol S1qpOELpETAL TO COUX AVT@OV. 4 aUTh
ooV 1) dovvkpaoia PAaPepd Duiv toic Eyovor kad un
uetadidovory toi¢ voTepovuévols. *PAénete TV Kpiowv TtV
énepyouévny. ol Umepéxovres ovv ék{nTeite TOVE TEWDVTAS,
£w¢ OUTW 0 TUPYOS ETEAEOON: UETX Y&p TO TeAeaBfivar TOV
nopyov Oedjoete ayabBomoieiv, kol ovy Este Tomov. 6 fAénete
oUV DUEIS ol Yawpiuevor &v T() TAOUTW VM@V, uimote

THE SHEPHERD 17 (VISION 3-9)

1 “Listen to me, children: I brought you up in great simplicity
and innocence and reverence by the mercy of the Lord, who
instilled righteousness into you, so that you should be justified
and sanctified from all wickedness and all crookedness. But
you do not wish to cease from your wickedness. 2 Now,
therefore, listen to me and be at peace among yourselves, and
have regard for one another and help one another, and do not
partake alone in an abundant share of the creatures of God for
yourselves but give also a part to those who lack. 3 For, some
men are contracting illness in the flesh by too much eating and
are injuring their flesh; and the flesh of the others, who have
nothing to eat, is being injured by their not having sufficient
nourishment and their body is being destroyed. ¢ Therefore,
this lack of sharing is harmful to you who are rich and do not
share with those who are in need. 5 Consider the judgment that
is coming. Let, therefore, those who have over-abundance seek
out those who are hungry, so long as the tower is not yet
finished; for, when the tower has been finished, you will wish
to do good and will have no opportunity. ¢ See to it then, you
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SHEPHERD OF HERMAS 17
Lightfoot has full stops in place of the ano teleiae after tékva & okoAdTnToS.

Lightfoot ends, “but share them also with those that are in want.”
Lightfoot lacks avt@v after t7] oopki.

In place of éovat, Lightfoot has éyovov.

Lightfoot lacks the comma after meivavrag.

In place of yavpiuevor, here following Lake, Lightfoot has yavpoUuevor. Before ayaf@v, Lightfoot adds doyérwv in brackets.



oTeVAEOVolV 0l UOTEPOVUEVOL KAl O OTEVAYUOS KUTWV
avafrioetar mpog Tov KUpLov Kl ekkAg1o0Hoe00s ueta TOV
&ya@av vudv w tiic 0pag Tod mipyov. 7 viiv obv Duiv Aéyw
TOI¢ TPONYOUUEVOLS THG EKKANOIXG Kol TOI¢ MPWTOKKOE-
Spitaig: un yiveabe GuoLol Toi¢ QAPUXKOLS. Ol PXOUNKOL UEV
oUV T& Qdpuaka Eqvt@V el¢ Tag Tuéidac faotdlovory, Dueic
d¢ 1O @dpuakov VUGV Kal TOV 10V €l TNV Kopdiav.
8 ¢veoKipwuévol €0Te kal ov Oédete kabapiout Tag Kapding
VU@V Kl CUVKEQXOXL VU@V TNV QPOVNCLY ENL TO QUTO EV
kaBapd kopdiq, v oxfjte éleo¢ mopx To0 PaciAéwg ToD
ueydov. °Aénete ovv, Tékva, urimote avtar ai Siyootaoio
ATOTTEPHOOVOLY THV (WHV VU@DV. °T@d¢ vuels moadevelv
Oédete TOUG EkAekTOoUC Kupiov, avTol Ur Exovte¢ maldesiav;
noevete ovv aAAMAovs kad elpnvelete év avToic iva kdyw
KXTEVAVTL TOU TaTpos tAapa otabeion AGyov amod®d vmep
VU@V TIAVTWY TQ KUPiQ.

who rejoice in your wealth, that those who are destitute may
not groan and their groans go up to the Lord, and you with
your good things be shut outside the door of the tower.
7 Therefore, I speak now to the leaders of the Church and to
those who take the chief seats. Do not be like the sorcerers; for,
the sorcerers indeed carry their charms in boxes but you carry
your charms and your poison in your hearts.  You are case-
hardened, and will not cleanse your hearts, and mix your
wisdom together in a pure heart, so that you may receive
mercy from the Great King. 9 See to it, therefore, children, that
these disagreements do not deprive you of your life. 19 How is
it that you wish to correct the chosen of the Lord, while you
yourselves suffer no correction? Correct, therefore, one
another and be at peace among yourselves, so that I also may
stand joyfully before the Father and give an account of you all
to the Lord.

7 Lightfoot has ‘rulers” in place of ‘leaders’ and ‘drugs’ in place of ‘charms’.

8 Codex Sinaiticus omits CUVKEPXOXL VUDV.

¢ Lightfoot, following Codex Sinaiticus and the Latin MSS, adds vu@v after dixoatacio; here, we follow Codex Athous (and Lake).
10" In place of ) kvpiw (here following lake and the Vulgata), Lightfoot (following Codex Athous and the Palatine MS) ends with 7@ Kvpiw Uu@v;

Codex Sinaiticus ends with T@ kvpiw NUOV.



Townv 18 ("Opaoic y’ 10)
1'Ote 00V émavioato uet’ &uod Aadodon, nABov oi £ veaviokor
01 0lk0SOUODVTES KOl ATTHVEYKAY QUTHV TPOG TOV TUPYOV, KAl
dAo1 Téooapeg fipav 0 ovuPéMov kad dmiveykav Kod aTo
mPOC TOV TUpYov. ToUTwV TO mpdowmov ovk €eldov, OTi
dmeoTpauuévor oav. 2omayovoav 8¢ xUTHY RpWTwV, (Ve ot
AmokaAvYm mepl TAV TPIDV U0PPEV, &V &i¢ tot Evepavioon.
amokpibeios uor Aéyerr Ilept toUTWV Erepov Oel O€
gnepwrrioat, iva oot amokaAvoi. 3 Wedn 6€ uot, xdeAdot, tij
UEV mpWTH Opdoel tfj mepvavij Mav mpeofutépa kal €v
kaO&dp Kabnuévn. ‘tf 0 €TEépy OpATEL THV UEV OYtv
vewtépav gixev, TNV 8¢ odpka kal TAG TpixaC mpeofuTépac,
Ko éotnkvid uor EMdAsr idapwréon 8¢ v 1j 70 mpdrepov. ST
8¢ tpitn opaoer OAN vewTépa kol KXAAEL ekmpemeoTath,
udvag 8¢ T tpiyas moeoPutépac sixev: ilapd 8¢ i Télog v
Kol €l oUPPELIoV kaOnuévn. S ept TOUTWV TepiAvmog Hunv
Mav T00 yv@vai ue thv anokdAvny tavthv, kai PAénw thv
npeafutépav €v opauatt TS VUKTOS Aéyovodv uot TEow
godtnoig tamevoppootvng xprilel. viotevoov ovv, Kol
Muyn 6 alteic mapd t0o0 Kvplov. 7éviiotevon obV uinv

THE SHEPHERD 18 (VISION 3-10)

1 Then, when she ceased speaking with me, the six young men
who were building came and took her away to the tower, and
four others took up the couch and bore it away also to the
tower. I did not see their faces because they were turned away.
2 But, as she was going, I asked her to give me a revelation
concerning the three forms in which she had appeared to me.
She answered me and said, “Concerning these things, you
must ask someone else to reveal them to you.” 3 Now, she had
appeared to me, brethren, in the first vision in the former year
as very old and sitting on a chair. 4 But, in the second vision,
her face was younger but her body and hair were old and she
spoke with me standing; but she was more joyful than the first
time. 5But, in the third vision, she was quite young and
exceeding beautiful and only her hair was old; and she was
quite joyful and sat on a couch. ¢ I was very unhappy about
this and wished to understand this revelation; and, in a vision

of the night, | saw the ancient lady saying to me, “Every
request needs humility: fast, therefore, and you shall receive
what you ask from the Lord.” 7 So, I fasted one day and in the

N O ke W N =

SHEPHERD OF HERMAS 18

For “four others’, Lightfoot has “other four’.
The Vulgata omits the word, &¢.
For “in the former year’, Lightfoot has “last year’.

For 7] to mpdtepov, here following Codex Athous and the Latin MSS, Codex Sinaiticus has t0 mpéowmov.

In place of “quite joyful’, Lightfoot has gladsome exceedingly’
Lightfoot has a full stop in place of the comma after ravtnv.
For Ti o0 vmo, Lightfoot has ‘Ot v vro.



Nuépav, Kal xVTH TF] VOKTI uot @On veavioko¢ ki Aéyet uor-
Ti 00 VMo xeipa aiteic amokaAvyeic €v defoet; PAéme, unmote
moAA& aitovuevos fAdYnG oov TNV gdpKa. & &okoUalv got ol
amokaAvyeic avtat. uniti §vvn loyvpotépag dmokaAiels v
Ewpakas 10eiv; * amokpiOeic avT@d Aéyw- Kvpie, To0TO Uévov
xITODUAL, TEPL TV TPIOV MOPPOV TH¢ TPedPuTépag v
amokdAvyig odoterns yévntat. amokpibeic uor Aéyerr Méypt
TIVog &oUVeTol €0Te; GAN ol Stpuyior VU@V AoVVETOUS VUGS
010001V Kol TO Ut] EXELV TV Kapdiav VU@V TPO§ TOV KUPLOV.
0 gmokpifeic avT@®d mdMv eimov: AA dmd 00D, KUpie,
aKPLBETTEPOV XVTA YVWOOUEDL.

same night a young man appeared to me and said to me, “Why
do you ask constantly for revelations in your prayer? Take care
lest by your many requests you injure your flesh. 8 These
revelations are sufficient for you. Can you see mightier
revelations than you have seen?” 9 I answered and said to him,
“Sir, I only ask you that there may be a complete revelation
concerning the three forms of the ancient lady.” He answered
and said to me, “How long are you foolish? You are made
foolish by your double mindedness and because your heart is
not turned to the Lord.” 1°I answered and said again to him,
“But from you, sir, we shall know them more accurately.”

8 Codex Sinaiticus omits dpkoDotv oot ai dmokeAbPels avTao.

Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kvpiov when the title applies to God.

10" In place of “know them’, Lightfoot has ‘learn the matters’.



Townv 19 ("Opaoic y’ 11)

1"Akove, Qnotv, Tepl TOV UopP@V Wv éminreic. 2tfi uév
TowN opdoel St mpeaPutépa Webn got kal mi kabédpav
KaOnuévn; OT1 TO TVeDUx VU@V Tmpeofutepov Kal 1dn
UEURPOUUEVOV Kol ur) €xov SUVauLY amo TOV UaAXKIOV
VU@V Kol Stpuxidve F@omep yap ol mpeoPutepol, UNKETL
gxovte¢ EAmida ToD avave@ont, ovdev &AAo mpoadok@atv £l
U TNV KOLUNOLY aUT@V, 0UTWS Kl VUEIS UXAGKIOOEVTEC AT
TOV PlOTIKOV TOXYUATWY TXPESWKATE EXVTOVS E€I¢ TAC
akndiog Kol OUK EMEPIPATE EXVTAV TAC UEQLIUVAS ETL TOV
kUplov: aAd& €0pavabn vu@Vv 1 dikvolx Kol Emadaiwdnte
taic AUmaiag Du@v. 4 Awti ovv év kabédpa ékadnro, 1i0ehov
yvavai, kKopie. 0t i aobevi)¢ eic kaBédpav kabé(eTon Sior
Vv acbéveiav avtol, va ouvkpathbil n «obéveiw ToO
OWUATOG QUTOD. EXELS TOV TUTIOV THS TPWTHS 0PXTEWS.

THE SHEPHERD 19 (VISION 3-11)

1 ”Listen,” he said, “concerning the forms that you are asking
about. 2 Why did she appear to you in the first vision as old
and seated on a chair? Because your spirit is old, and already
fading away, and has no power through your weakness and
double mindedness. 3 For, just as old people, who have no
longer any hope of becoming young again, look for nothing
except their last sleep, so also you, who have been weakened
by the occupations of this life, have given yourself up to worry,
and have not cast your cares upon the Lord. But your mind
was broken, and you grew old in your sorrows.” ¢ “Why, then,
I should like to know, did she sit in a chair, sir?” “Because
every sick person sits in a chair because of his sickness, that the
weakness of the body may find support. Here you have the
type of the first vision.

SHEPHERD OF HERMAS 19
Lightfoot, following Codex Athous, adds toi@V after mepi T@v; here, we follow Codex Sinaiticus, the Latin MSS, and Lake in omitting the word.
Lightfoot ends the verse with a full stop in place of the ano teleia. Note that ‘your” in the 2nd sentence is plural, as opposed to the singular “you’

in the 1st sentence.
Lightfoot adds a comma after aknding.

Note that Lightfoot does not here capitalize kUpie, as it does not refer to God.



Towunv 20 ("Opaoic y’ 12)

1T} §¢ Sevtépq dpdoel €ideg avTny éotnrviay kod v SyYnv
VEWTEPAV EYOVOAV KAl INXOWTEPAV TAPX TO TTOOTEPOV, THV O
OXPKX KL TOG TPIXXG TPETPUTEPAG. GKOVE, PNalV, Kol TaUTHV
™V mapaBoAnv: 20tav mpeaButepds Tig, 1on aPnATIKWS
EqvTov O1 TNV AoDEVEIRV aUTOD KAl THV TTWYOTNTA, 0USEV
£repov mpoodéxetar €1 un v Eoxatnv Nuépav th¢ (wijc
avToD- elter é€aipvne kaTedeipOn avT@ kAnpovouie, dkovooug
8¢ EEnyépOn kol mepiyapt)§ yevOuevog éveduoato thv loxuv:
Kol OUKETL AVaKeITar, dAAX E0TNKEV, Kol &VAVEOUTKL XUTOD
70 mvebux 0 1o €PBapuévov amo TOV TPOTEPWV AUTOD
npdéewv, kal oUKETL k&OnTaL, dAAd avdpiletar oUTw¢ Kol
UMELS, AKOUOKVTEC THV amokdAvytv, fjv Ouiv 0 KUpL0¢
ATEKAAVYE, 3 6T1 E0mAXyXVIoOn €@’ VUGS, Kol AVEVEWTKTO
T& TVEUUATX VU@V Kol amébeole tag uadakiog vu@v, kol
TPOOAABEV VUV ToxvpoTnS Kol Eveduvauwonte év tf] miotel,
Kol 18wV 0 KUPLOG THV LoXVPOTOINOLY VU@V Exapn: Kal dik
To0TO E0MAWTEV VUiV THV 0ikodounV ToU TUpYov Kol ETepa
dnwaet, éxv €€ 6AnG kapdiag elpnvevete €v éxvToig.

THE SHEPHERD 20 (VISION 3-12)

1”But, in the second vision, you saw her standing and with a
more youthful and more cheerful countenance than the former
time, but with the body and hair of old age. Listen,” he said,
“also to this parable. 2 When anyone is old, he already despairs
of himself, by reason of his weakness and poverty, and expects
nothing except the last day of his life. Then an inheritance was
suddenly left him, and he heard it, and rose up, and was very
glad and put on his strength; and he no longer lies down but
stands up and his spirit, which was already destroyed by his
former deeds, is renewed; and he no longer sits still but takes
courage. So also did you, when you heard the revelation,
which the Lord revealed to you, 3 that he had mercy upon you
and renewed your spirit; and you put aside your weakness,
and strength came to you, and you were made mighty in faith,
and the Lord saw that you had been made strong and he
rejoiced. And, for this reason, he showed you the building of
the tower; and he will show you other things if you remain at
peace among yourselves, with all your heart.

SHEPHERD OF HERMAS 20

I Lightfoot ends the verse with a full stop in place of the ano teleia.

2 Codex Sinaiticus omits the closing 1v vuiv 0 kUpiog amekaAvipev. Lightfoot ends the verse with a full stop in place of the comma.

3 In place of évedvvauwdnre, Lightfoot has éduvauwonre.
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1T} 8¢ tpitn dpdoel €18 avTV VEWTéoav Kal KaANV Kal
IAXPAV Kl KaANV THYV UOpQNV aUTAG 2w¢ €XV Ydp Tivi
Avmovuévw €AOn ayyeMa ayadn tig, e000¢ éneAdbeto TV
mpoTépwv Mm@V Kail ovdev &AMo mpoodéxetar €l un tv
ayyeMav, v fikovoev, Kai loxvpomoleital AoV €i¢ T0
ayaBov kal avaveolTar qUToD TO TVEDUX 81k THV XXp&Vv, NV
Eafev: oUtw¢ kol Vueic avavéwaly  EIMQATe  TWV
TIVEVUATWV VU@V 100VTeS TalTo To ayadd. kol OTL €mi
ovupeMov €ide¢ kanuévny, loxvpd 1) 0éoig, 6T1 Téooapag
m6dag €xer TO aUUPEMOV Kal loXVPWS EOTNKEV: KAl YXp O
kouog 81 TeEOOdpWV oTOElWY KpaTEITAL 40l 00V
UETAVOHOAVTEC 0A0TEAGS Véor EdovTan kil TeBeuedwuévo,
ol €€ OAn¢ Kapdiog ueTavonoavtes. améxels oAoTeAl] v
ATOKAAVYLV: UNKETL UNSEV aUTHONG TEPT AMOKXAVYEWS, EXV
1 ¢ §€n, amokadvpOroetal oot

THE SHEPHERD 21 (VISION 3-13)

1”But, in the third vision, you saw her young and beautiful
and joyful and her appearance was beautiful. 2 For, just as if
some good news come to one who is in grief, he straightway
forgets his former sorrow and thinks of nothing but the news
that he has heard, and for the future is strengthened to do
good, and his spirit is renewed because of the joy that he has
received; so you also have received the renewal of your spirits
by seeing these good things. 3 And, in that you saw her sitting
on a couch, the position is secure; for, a couch has four feet and
stands securely, as even the world is controlled by four
elements. 4They, therefore, who have repented shall
completely recover their youth and be well founded, because
they have repented with all their heart. You have the revelation
completed; no longer ask anything about the revelation, but if
anything is needed, it shall be revealed to you.”
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SHEPHERD OF HERMAS 21

Lightfoot adds a comma after ilapav.
Lightfoot lacks the comma after ayyeAiav.
In place of the comma after 6éoig, Lightfoot has an ano teleia.

The words, nepi anokaAvyews, here following Codex Athous and the Vulgata, are omitted by Codex Sinaiticus and the Palatine MS.



ownv 22 ("Opaoic §” 1)
“Opaoig &
1Hy €idov, &dedqoi, uetd nuépac eikoor th¢ mpotéong
0pXOEWS THAG Yevouévng, el tomov THA¢ OAYews tri¢
ETEPXOUEVNS. 2UTIIYOV €I aypOV T 00D T) KAUTIV]. &TT0 TFG
0000 tij¢ dnuociag éotiv woel otadiw dékar Padiwg 8¢
68eveTan 6 Témog. 3udvog UV TEMIMATAV &ELD TOV KUpPLOV, Iva
TO¢ ATOKXAUYELS Kol T OpAMaTe, & uot Ede1éev S Ti¢ aryiog
EkkAnaiag avtod, Tedetdon, iva ue toyvpomoijon kai 8¢ tnv
uetavowxy toi¢c dovAoig avtod toi¢ EokavdaAiouévorg, va
d0éaaBi] o dvoua avtod T0 uéya kai &vdolov, 6T1 ue &élov
nynoato tov deiéai uot T Baxvudoix avtod. *kat §oéklovtdg
LoV Kol EVYXPICTODVTOG XUTR, WG 110§ PWVHC ol &ekpion:
Mn dupvxrioeig, Epud. &v éuavt@ npéaunv diadoyifeobur ki
Aéyewv: Eyw ti éxw Stpuyrjoat, oUtw TeBeueMwuévos vmo tov
kupiov kol 1dwv évdoéx mpdyuate; Skal TOOGERNYV UIKEOV,
adedot, kol 160U, PAEnw KOVIOPTOV WG €I§ TOV 0UPAVOV Kal
npéaunv Aéystv év uavt@+ Mimote KTrHvn €oxoviar Kol
KoVIOpPTOV éyeipovoty; olitw 8¢ v &m’ éuod w¢ dmo atadiov.

THE SHEPHERD 22 (VISION 4-1)

The Fourth Vision
1 The fourth vision that I saw, brethren, twenty days after the
former vision, was a type of the impending tribulation. 2 I was
going into the country by the Via Campana. The place is about
ten stades from the public road and is easily reached. 3 As I
walked by myself, I asked the Lord to complete the revelations
and visions that he showed me by his holy Church, to make
me strong and give repentance to his servants who had erred,
to glorify his great and glorious name; for, he held me worthy
to show me his wonders. ¢ And, as I gave glory and thanks to
him, an answer came to me as an echo of my voice, “Do not be
of doubtful mind, Hermas.” I began to question myself and to
say, “In what ways can I be of doubtful mind after being given
such a foundation by the Lord, and having seen his glorious
deeds?” 5> And I approached a little further, brethren, and
behold, I saw dust reaching as it were up to heaven; and I
began to say to myself, “Are cattle coming and raising dust?”
And it was about a furlong away from me. ¢ When the dust

g s~ W N

SHEPHERD OF HERMAS 22
Lightfoot opens this verse (and chapter) with a lowercase eta. The words €i¢ tomov tfi¢ OAiYews ti¢ Enepxouévng, here following Codex Athous
and the Vulgata, are omitted by Codex Sinaiticus and the Palatine MS.

Lightfoot starts kaumavy] with an uppercase kappa.
Lightfoot lacks the comma after the 1st avTo0.

Lake has “double-minded’ in place of “of doubtful mind’ (twice in this verse), here following Lightfoot.
In place of mpocépnv, here following Codex Sinaiticus and the Palatine MS, Codex Athous and the Vulgata read mpoéBnv. For 8¢ 1jv, Lightfoot reads

yép nv.
For mod@v p’, Lightfoot has mod@v ékatov.



syivouévov ueifovos kal usi{ovog kovioprod vmevdnow elval
11 Osiov: uikpov EEEAaquev 6 filiog kad 1dov, PAénw Onpiov
UEYLOTOV WOEL KATOS T1, KXl €K TOU OTOUNTOS XUTOD AKPIOES
nvpven éemopevovro: v 8¢ To Onpiov TG urikel Woel mod@v
P, TV 8¢ kepaAnv eixev woel kepduov. “kal Hpédunv
KAaiewv kol E0wT@v TOV KUpLov, Iva ue Avtpwontat €€ avtod:
Kkod émaveuvriodnv tod priuatoc ob dknkderv- Mn Sipuxroei,
Eoud. 8 évSvoduevos obv, ddedpol, Tnv mioTiv To0 Kvpiov kal
uvnobdeic wv é8idaéév ue ueyaeiwv, Oaporioac eic To Onpiov
guavtov Ewka. oUtw O€ fjpxeto t0 Onpiov poi{w, wWote
Svvaabar avTo TéAv Avudvat. ° Epyouat €yyos avtol, Kal TO
TNAKOUTO KATOG EKTEIVEL EXVTO Yool Kol 0UOEV €L ut) THV
YA@ooav mpoéParlev kal GAw¢ oUK Ekivhon, uéxpis Ote
nopfiAfov aiTd Velyev 8¢ 10 Onpiov émi TAC KEQAAfC
xpwuata téooapa uéhav, elta mupoeldés kol aiuat@de, elta
XpUooDV, elta Aevkdv.

grew greater and greater, I supposed that it was some portent.
The sun shone out a little, and lo! I saw a great beast like some
Leviathan, and fiery locusts were going out of his mouth. The
beast was in size about 100 feet and its head was like a piece of
pottery. 7 And I began to weep and to pray the Lord to rescue
me from it, and I remembered the word that I had heard, “Do
not be of doubtful mind, Hermas.” 8 Thus, brethren, being
clothed in the faith of the Lord and remembering the great
things that he had taught me, I took courage and faced the
beast. And, as the beast came on with a rush, it was as though
it could destroy a city. ? I came near to it, and the Leviathan,
for all its size, stretched itself out on the ground and put forth
nothing except its tongue; and it did not move at all until I had
passed it by. 10 And the beast had on its head four colours:
black, then the colour of flame and blood, then golden, then
white.

7" Lake has “double-minded’ in place of ‘of doubtful mind’, here following Lightfoot.

8 Lightfoot has ‘mighty works’ in place of ‘great things’.
? In place of éte, Lightfoot has 6tov.
10" Lightfoot has ‘fire’ in place of ‘flame’.



Towunv 23 ("Opaoic §’ 2)

IMeta 8¢ 10 mopeABeiv ue 0 Onpiov kol mpoeABeiv wael
m6dag A, 1000, UMaVT@ uot TapOEVOS KEKOOUNUEVH WG €K
VOUQDVOS EKTOPEVOUEVT, OAN €v Agukoi¢ Kal vmodruaoty
AEUKOIC, KaTakekaAVUUEVN EwG TOD UETWTOV, &V uiTpg §& v
N KaTakdAUPIC aUThiG elxev 8¢ To¢ TpiYag avThc Aevkds.
2Eyvwv €yw €K TV TPOTEPWY 0pauUdTwV, 0Tt 1 ExkAnoin
gotiv, Kol IAxpWTepo¢ éysvounv. aonaletal ue Aéyovon
Xaipe 0U, &vOpwre. kKol €yw aUTHV avThomxoaunv: Kupia,
xaipe. 3 anokpibeiod ot Aéyerr Ovdév oot annvtnoev; Aéyw
avUTH Kupio, tnAikotto Onpiov, Suvauevov Aaxovg diapOeipat-
aAAa ti] Suvduer ToD kvpiov Kai T moAvomAayxvix xvToD
gEépuyov avtd. ‘Kaddg éépuysg, naiv, 6ti TV uépiuvay
oov £l TOV B0V énépuag kol THV kapdiov oov fivoréag mpog
TOV KUPLOV, TILOTEVTNS, 0TL 81’ 000eVo¢ duvh owbivat 1 un dic
To0 ueyddov kai €vdoéov Gvéuatog. Ok tobTo O KUPLOG
anéoteihev Tov &yyelov avtod ToV émi TV Onpiwv dvra, ov
TO Gvoud €0T1v Oeypl, Kol EvEQPPaEeV TO aTOUx XUTOD, Ve N
oe Avuavn. ueyaAnv Ay ékmépevyag S tnv mioTiv oov
Kkad 61 Tnhikovto Onpiov 8wV ovk ésupixnoac: S Unaye obv

THE SHEPHERD 23 (VISION 4-2)

1 Now, after I had passed the beast by and had gone about 30
feet further, behold, a maiden met me, adorned as if she were
coming forth from the bridal chamber, all in white and with
white sandals, veiled up to her forehead, and her headdress
consisted of a turban; but her hair was white. 21 recognised,
from the previous visions, that it was the Church and I rejoiced
all the more. She greeted me saying, “Hail, O man,” and I
greeted her in return, “Hail, Lady.” 3 She answered me and
said, “Did nothing meet you?” I said to her, “Yes, Lady, such
a huge beast that could have destroyed whole nations; but, by
the power of the Lord, and by his great mercy, I escaped it.”
4 “You did well to escape it,” she said, “because you cast your
care upon God and opened your heart to the Lord, believing
that salvation can be found through nothing except through
the great and glorious name. Therefore, the Lord sent his
angel, whose name is Thegri, who is over the beast, and shut
his mouth so that he should not hurt you. You have escaped

great tribulation by reason of your faith, and because you did
not have any doubt in your mind when you saw so great a
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SHEPHERD OF HERMAS 23

7

Lightfoot has tpidkovra in place of the ‘numeral’, A
In place of the full stop after &vfpwre, Lightfoot has an ano teleia.

Throughout his works, Lightfoot capitalizes Kvpiov when the title is used of God.

In place of ueydAov, here following Codex Athous and the Latin MSS, Codex Sinaiticus has ayiov dyyélov. No other mention of this Angel is found
in Jewish or Christian literature and no suitable meaning has been suggested for ‘Thegri’ (Oeypi); some suggest oeypi as an emendation
(Lightfoot follows this in his translation, reading “Segri’), connecting it with the Hebrew word meaning to seal (740), found in Dn 6:23.



Kl Enynoat Toi¢c EKAEKTOIC TOU Kupiov T ueyoAeior aToD
Kal EITTE AUTOIG, 6T1 TO Onpiov TovTo TUMOg €0Tiv OAIYewC Th¢
ueAovone ti¢ ueydAng ékv obv mpoeToludonods kad
uetavononte €€ OAng koapdiag VU@V TPOG TOV KUPLOV,
duvroeoBe ékpuyelv avthv, €av 1) kapdia VUGV yévntal
kaBapa Kol duwuog Kkl Tag Aotmag TA¢ (Wi NUELAS VUDY
SovAevonte T KUPIW AUEUNTWS. EMPIYATE TAG UEPIUVAC
VU@V €Ml TOV KUPLOV, Kal oUTO¢ KaTopBwoel ouTdC.
STOTEVOATE TG KUPIw, ol diYuyotl, 0TL TavTa SUVATAL Kol
ATOOTPEPEL TV OPYNV QUTOD &’ VMOV kol e€amooTéMel
UATTLYOG DUTV Toi¢ Stuxoig. oval TOi¢ AKOUTKILY TC PHUXTK
TaOTA Kol THPaKOUOKOTY: XIPETWTEPOV NV GUTOIC TO MM
yevvnonvai.

beast. > Go then and tell the elect ones of the Lord of his great
deeds and tell them that this beast is a type of the great
tribulation that is to come. If, therefore, you are prepared
beforehand, and repent with all your hearts towards the Lord,
you will be able to escape it, if your heart has been made pure
and blameless, and you serve the Lord blamelessly for the rest
of the days of your life. Cast your cares upon the Lord and he
will put them straight. ¢ Believe in the Lord, you who are of
doubtful mind, that he can do all things, and turns his wrath
away from you, and sends scourges on you who are of
doubtful mind. Woe to those who hear these words and
disobey; it would have been better for them not to have been
born.”

° Lake has ‘persecution’ in place of ‘tribulation’, here following Lightfoot.
¢ Lake has ‘double-minded’ in place of “of doubtful mind’ (twice in this verse), here following Lightfoot.



Towunv 24 ("Opaoic §’ 3)

! ’H,oa')rr}ooc oaitr'}v TIEPL TAV TETTAPWY XPWUATWY OV EIXEV TO
anlov e rnv ngocx?»nv n &¢ ocnoxpz@swcx uot )»sysl oA
nsplspyog el nspz TOOUTWY TPAYUATWY. N, cpnyl Kupio
vapwov uor, Tl £0TLY TOUTA. *"AKOVE, POty T0 UEV ys)wcv
0UTO0G 0 Koayog gotiv, &v ¢ Katoikeite: 370 8¢ nvposu?sg Kol
aiuaT@deg, O0tL 8l TOV KOoUOV TODTOV 81’ KiUATOG Kol TUPOG
anéAAvabar 410 §€ xpvooDV UéPog VUELS E0TE Ol EKPUYGVTES
TOV KOOUOV TOUTOV. WOTEP Y&p TO Xpuaiov dokiualetal Si ToD
TVPOG Kol EUXPNATOV YIVETAL, 0UTWS Kol VUELS SoKiud(eaOe ol
KQTOIKODVTEC &V XUTOIC. 0 00V UEIVAVTES Kol TUpwOévTeg UM
aUT@V Kabapiobnoeobe. womep to xpvoiov amofdAder thv
OKWPIXV aUTOD, 0UTW Kol VUEIS anofaleite nkoav AUnnv Kol
atsvoxwpiocv Kol Koceocprn'GsaGs Kol Xpn’mym goeole sig
v omoSoynv To0 nvpyov 570 0€ Aevkov uépo¢ 0 alwv 0
srcepxoysvog E0TLY, €V Kocromnoovcnv ol ékAektol ToD Oeod
ot1 domiAot kol kxBapol Egovtar ol EkAedeyuévor vmo Tob Ogol
el¢ {wnv aldyviov. 6 o0 00V un Stedinng AeA@v ei¢ T& TR TOV
ayiwv. éxete kal TOV TUMOV TAG OAMYews Th¢ €oxouévng

THE SHEPHERD 24 (VISION 4-3)

1T asked her concerning the four colours that the beast had on
its head. She answered and said to me, “ Are you again curious
about such matters?” “Yes,” I said, “Lady, let me know what
these things are.” 2 “Listen,” she said, “the black is this world,
in which you are living; 3 the colour of fire and blood means
that this world must be destroyed by blood and fire. 4 The
golden part is you, who have fled from this world; for, even as
gold is tried in the fire and becomes valuable, so also you who
live among them are being tried. Those then who remain and
pass through the flames shall be purified by them. Even as the
gold puts away its dross, so also you will put away all sorrow
and tribulation and will be made pure and become useful for
the building of the tower. > But the white part is the world to
come, in which the elect of God shall dwell; for, those who
have been chosen by God for eternal life will be without spot
and pure. ¢ Therefore, do not cease to speak to the ears of the
saints. You have also the symbolism of the great persecution
to come; but if you want it, it shall be nothing. Remember what
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Lake has “they’ in place of “these things’, here following Lightfoot.
Lightfoot ends the verse with a full stop in place of the ano teleia.
For “be destroyed’, Lightfoot has “perish’.

In place of év avtoig, here following Codex Sinaiticus and the Latin MSS, Codex Athous has év aut@®. Lightfoot has oi katoikovvres (“who live among

them’) in brackets.

Codex Sinaiticus lacks 611 domidot kai kaBapol Edovtat o EkAedeyuévor o ToD O0D.

Lake has “type’ in place of “symbolism’.



UEYAANG. v §€ vueis OeArionte, 0VdEV EoTal. uvnUOVEVETE T was written before.” 7 When she had said this, she went away,
TpoYEYPOUUéve. 7 talte eimaoa amiAOev, kai oUk €100v, ol and I did not see to what place she departed; for, there was a
Tomw anfAAOeV: vépog yap €yEvetor kayw émeotpagny €i¢ T cloud and I turned backwards in fear, thinking that the beast
omiow pofnbeic, Jok@Vv 6T1 TO Onpiov EpxeTal. was coming,.

7 Codex Sinaiticus omits kai oUk €l8ov, moiw Témw dnAAbev. In place of vépog, here following Codex Sinaiticus & the Palatine MS (and Lake), Codex
Athous & the Vulgata (and Lightfoot) have yd¢og.



owunv 25 (AnokdAvyic €' 1)

AnokaAvyig

Tlpooevéauévov uov €v @ oikw kal Kabloavtog €i¢ THV
kAivnv eloffA@sv  avip tic &vdolo¢ TH OPer, oxHuaTL
TIOLUEVIK®, TIEPIKEIUEVOS OEPuUa KiYEIOV AeUKOV Kol THpav
EXwV EML TOV WUwV Kal p&Pdov ei¢ TNV xeipa. kol HOTATATO
UE, KAYW AVTNOTIROXUNY QUTOV. 2Kl e000¢ TopekkO1aév uot
Kol Aéyel por AmeaTaAnv VMo ToU GEUVOTATOV &yyEAov, IV
UET& 000 olkNow Ta¢ Aotmag nuépag th¢ {wig aov. 3 £6oéx
YW, 0TI TAPEOTLY EKTIEPA(WV UE, KAl Aéyw auT@: XV yap TiG
el; éyw ydp, onui, ywokw, & napedddnv. Aéyel o Ovk
Emywvwokels ug; OV, enui. Eyw, onoiv, eiul 6 mourv, o
TapedOnc. 4 €tt Aadotvrog avtod NAAoLWON 1 1§ éx v TOD, Kol
énéyvwv avtdv, 6T ékeivog v, & mapedddnv, kai V0VC
ouvexvonv kai poPos ue EdaPev kai GAog GUVEKOTNY A0 THG
AUnng, 611 0UTW¢ aUTQ mekpifnV TOVHPGS Kl dPpPOvwe. 50
§¢€ amokp1Beic uot Aéyer Mi) auyyvvvov, &AL toyvpomolod £v
taic évrodaic uov aic oot uéMw évrédeodut. ansotdAnv
Yo, pnotv, iva & eide¢ mpdrepov mdvra oot mdAv Seiéw, avta
T® KEQAA T& GVTa DUIV TUUQPOPX. TPWTOV TAVTWV TAS

THE SHEPHERD 25 (REVELATION 5-1)
The Fifth Revelation

1 As I prayed at home, sitting on my bed, there entered a man
glorious to look on, in the dress of a shepherd, covered with a
white goatskin, with a bag on his shoulders and a staff in his
hand. And he greeted me, and I greeted him back. 2 And at
once he sat by me and said to me, “I was sent by the most holy
angel to dwell with you the remaining days of your life.” 31
thought he came to tempt me and said to him, “Yes, but who
are you? For,” I said, “I know to whom I was handed over.”
He said to me, “Do you not recognise me?” “No,” I said. “I,”
said he, “am the shepherd to whom you were handed over.”
4 While he was still speaking, his form changed and I
recognised him as he to whom I was handed over; and at once
I was confounded, and fear seized me, and I was overcome

with sorrow that I had answered him so basely and foolishly.
5 But he answered me and said, “Do not be confounded but be
strong in my commandments that I am going to command
you. For, [ was sent,” said he, “to show you again all the things
that you saw before - the main points that are helpful to you.

g s W N

SHEPHERD OF HERMAS 25
In place of ArmokaAvyig (‘Revelation’), here following Codex Sinaiticus, Codex Athous has ‘Opaoig (' Vision’). This section is clearly intended as an
introduction to the Mandates but it is always quoted as the Fifth Revelation/ Vision.

In place of ‘holy’, Lake has ‘reverend’.

Lightfoot lacks the comma after yiv@okw. There is no mention of this shepherd in the preceding visions.

Lightfoot adds a comma after cuveyvonv.
Lightfoot adds a comma after évroAaic pov.



EVTOAAS Uov ypdov kal TaG Ttopafoldg: Ta O€ ETepa, Kabwg
oot deiw, oUtw¢ ypodyeig: Six Tovto, pnoiv, évréAdouai oot
TP@TOV Ypayar Ta¢ EvioAas kal mapafolds, iva o yeipa
avayvaokng avtas kal duvnbiic euAdéu avtdg. ¢ Eypaa
00V Ta¢ évtodag kad mapafolds, kabwg éveteilard uot. 7 éxv
00V dkoUoavTeS avTas QuAdENTE Kol év avTaic mopevdiite
Kol €pydanoBe avtac v kxBapd kapdix, amoAnupeabe amo
TOU Kuplov, 600 EnNyyeidato Uuiv: €av §€ AKOUOKVTEG uf)
uetavorionte, aA\’ €t mpooBATe TAIC AUAPTINIG VU@V,
amoAMuYeabe Tapd ToO Kupiov T& EvavTic. TRUTE U0l TAVTX
0UTWC ypdat 0 TOIUNV EVETEIAXTO, 0 dyYEAOS THG UETAVOLKC.

First of all, write my commandments and the parables; but the
rest you shall write as I shall show you. This is why,” said he,
“I command you to write first the commandments and para-
bles, so you may read them at once and be able to keep them.”
6So, I wrote the commandments and the parables as he
commanded me. 7 If then, you hear and keep them, and walk
in them, and do them with a pure heart, you shall receive from
the Lord all that he promised you; but if you hear them and do
not repent, but continue to add to your sins, you shall receive
from the Lord the opposite. All these things the shepherd, the
angel of repentance, commanded me to write.

6 After ‘wrote’, Lightfoot adds “down’.
7 Lightfoot lacks the comma after the 1st instance of kupiov.



Towunv 26 (EvroAn o’ 1)

EvtoAn o’

1To@ToV T&VTWVY TOTEVOOV, 8Tt £i¢ é0Tiv & O€dC, 0 T& TdVTXK
KTIOOG Kol KATAPTIONS Kol TOINOKG €K TOD Ut OVTOC EIC TO
elvon T& TAVTA Kol VTR XWP@V, udvog 8¢ dywontog wv.
2nioTevoov o0V aUTR Kod @oPridnti avtdv, @oPnbdeic §&
EYKPATEVOKL. TAUTK PUAKGTE, Kl amtofaleis n&oay movnpioy
aT0 OEQVTOU Kol EvOUaH TATaV XPeTNV S1KX100UVHS Kal (o1
T O, éav QUAGENG THV EvToAY TaUTNV.

THE SHEPHERD 26 (M ANDATE 1-1)
The First Mandate

1 “First of all, believe that God is one, who made all things and
perfected them, who brought all things from non-existence
into being, who contains all things, being alone uncontained.
2 Believe then in him, and fear him, and in your fear be
continent. Keep these things, and you shall cast off from your-
self all wickedness and shall put on every virtue of righteous-
ness, and shall live to God, if you keep this commandment.”

SHEPHERD OF HERMAS 26
I Lightfoot lacks the comma after miorevoov and adds one after kataprions.

2 Lightfoot lacks the comma after pUAaooe.



Hownv 27 (EvroAn 1)
EvroAn
I Aéyer uor ATAGTNTO €XE Kol dKakoG Yivov, Kal €01 WG T&
VAT T& U YIVWOKOVT® THY TOVHpiay THY amoAAvovoay THv
{wnv TGV avOpWTWV. 2Tp@TOV UEV UNdeVos KataddAer unde
ndéwg drove Katadadobvrog: €l d¢ un, Kal a0 0 XKOUWV
gvoxo¢ €a1) TH¢ auapTiog ToD KATAAXAOTVTOG, XV TLOTEVONS
A katadaMd 1) &v dkovon¢: moTedoug yap kad ov avtos Eeig
KT T00 d8eAQOD cov- 0UTwG ovv &voyog £om TG duapTiog
t00 Katadadobvrog. 3movnpa 1 KatalaMd: dkatdoTaTov
Soauoviov éatwv, undémote eipnvebov, dAA& mavToTE €V
Siyootaoioig kaTotkoDv. dméyov ovv i’ avTod, Kod e0OnViay
navrote &eic uetd mdvrwv. 4 Evdvom §E Ty oeuvdtna, évi
0U0EV MPOTKOUUK €0TIV TOVNPOV, dAA& TTavTa OuaAd Kol
iAapd. éoydov 0 dyaBov kai ék TAV KéTWV Gov WV 0 Oedg
§idwatv oot maatv votepovuévors §idov amAwg, un Sitotawv,
Tivi 0¢)¢ 1) Tivi un 8@, miarv didov: maowv yap 0 Oog §idoabar
0éher éx T@V 18wy Swonudtwv. Soi ovv Aaufdvovreg
anodwaoovary Adyov T Os®, dwati EdaPov kal €l Ti* o Uev
yop AauPavovreg OMPduevor ov dikaabnoovral, ol §€ €v
vnokpioel Aaupdvovtes ticovorv §iknv. 66 0vv 8idov¢ d0@J¢

THE SHEPHERD 27 (M ANDATE 2-1)

The Second Mandate
1 He said to me, “Have simplicity and be innocent and you
shall be as the children who do not know the wickedness that
destroys the life of men. 2 First of all, speak evil of no one and
do not listen gladly to a slanderer. Otherwise, you also by
listening share in the sin of him who speaks evil, if you believe
in the slander that you hear. For, by believing you yourself also
will have a grudge against your brother; thus, you will share
the sin of the speaker of evil. 3 Slander is evil; it is a restless
devil, never at peace but always living in strife. Refrain from it
then, and you shall have success at all times with all men.
4 And put on reverence, in which is no evil stumbling-block,
but all is smooth and joyful. Do good, and of all your toil that
God gives you, give in simplicity to all who need, not doubting
to whom you shall give and to whom not: give to all; for, to all
God wishes gifts to be made of his own bounties. > Those, then,
who receive shall render an account to God why they received
it and for what. For, those who accepted through distress shall
not be punished but those who accepted in hypocrisy shall pay
the penalty. ¢ He, then, who gives is innocent; for, as he
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SHEPHERD OF HERMAS 27

Lightfoot lacks the comma after yivou.

Codex Sinaiticus and the Palatine MS omit yap, here following Codex Athous and the Vulgata.
In place of &geig, here following Codex Athous and the Palatine MS, Codex Sinaiticus and the Vulgata have éyeig.

Lightfoot adds a comma after ayafov.

This series of precepts is also found in the Didache (1:5) and is there quoted as being according to the ‘commandment’ (‘EvtoAr).
From the end of this verse to the end of this Mandate, Codex Sinaiticus is missing except for the end of the very last word (-avrog).



gaTiv- ¢ yap EAafBev mapa o0 kupiov TV Stakoviay teAéoat, received from the Lord the fulfilment of this ministry, he
amA@¢ avtnv éréleaev, unbev Siakpivwvy, tivi 8¢ 1 un 0@. fulfilled it in simplicity, not doubting to whom he should give
yéveto ovv 1) Srakovia et amAd¢ tedeoOsion vdoéogmapd  or not give. Thus, this ministry fulfilled in simplicity was
T Oe@. 0 ovv oUtw¢ &mAGS Siakovav T Oe@d {fioetar. honourable before God. He, therefore, who serves in simplicity
7 pUA&GOE 0DV THV VToAV TaiTnV, W oot AeAdAnka, ivac 11 shall live to God. 7 So, keep this commandment as I have told
UETAVOLX 00V Kol TOU 0ikov oov €v amAotntt eVpebfj, kol you, that your repentance and your family’s may be found to
XKaKIO KaBopX Kol auUivTog. be sincere and your heart may be pure and unstained.”

7" Here, akakix follows Lake & Codex Athous (probably, but the MS is almost illegible); Lightfoot emends to 1 kapdic.



Hownv 28 (EvroAn y’ 1)
EvtoAn y’
aAw pot Aéyerr AMBgiav aydna kol méow aAnBeix €k To0
OTOUATOS 00U EKTOPeVETOw, v TO TveDua. 0 0 Oeog
KATWKIOEV €V TF] oapKl Tauth, aAnbés evpebi] napd mdoty
avOpwmoig, kal ovtwg Soéxobnoetar 0 KUplog 0 €v ool
KXTOLK@V, OTL 0 KUPLOG dANBIvO¢ €v mavTi PHUaTL Kol o0OEV
nap’ avT@ Pebdog. 2oi ovv Yevdduevor abeTodior TOV KUpiov
Kl YIVOVTOL &o0TEQNTAL TOD KUPLov, ur TapadidovTes auT®
™V mapakxtabnkny, v éafov. EAafov yap map’ avtod
TVEDUX GAYEVATOV. TOUTO €V PEVIES ATOOWT WALV, EUINVAV
TV évtoAnv o0 Kupiov kal €YEVOVTO AMOOTEPNTAL. 3 TaUT]
oV dkovoac éyw Exlavon Mav. iSwv 8¢ ue kAaiovra Aéyer-
Ti kAadeig; “Ot1, pnui, kKUpie, oUk oida, el Svvaum cwoival.
Awati; notv. Ov8énw yap, pnui, kUpte, €v TH] Euf] (Wi aAnBeg
ENaAnoa prue, dAdd mavrote mavovpyws EAdAnoo ueta
TAVTwV Kol T0 Pebdos uov aAnbeég émédeiéa mapa miorv
avOpwmoLg: Kl 00OENOTE ot 0ol avTeineV, dAN Ematevon
T Adyw pov. mAS o0V, enui, kupte, Svvauar (ot TadTa
npaéag; 20 uév, enot, kaAws kal aAnbag gpoveig: £0et ydp
oe w¢ Oeob do0Aov év aAnbeix mopevedbal, kal movhpXV
OVVEIONOIV UETK TOU MVEVUKTOS TH¢ XANOEIXG UT) KXTOLKELV

THE SHEPHERD 28 (M ANDATE 3-1)

The Third Mandate
1 Again, he said to me, “Love truth and let all truth proceed
from your mouth, so the spirit that God has made to dwell in
this flesh may be found true by all men, and the Lord who
dwells in you shall thus be glorified; for, the Lord is true in
every word and with him there is no lie. 2 They, therefore, who
lie set the Lord at nought, and become defrauders of the Lord,
not restoring to him the deposit which they received. For they
received from him a spirit free from lies. If they return this as
a lying spirit, they have defiled the commandment of the Lord
and have robbed him.” 3 When, therefore, I heard this [ wept
much, and when he saw me weeping, he said, “Why do you
weep?” “Because, sir,” said I, “I do not know if [ can be saved.”
“Why?” said he. “Because, sir,” said I, “I have never yet in my
life spoken a true word but have ever spoken deceitfully with
all men and gave out that my lie was true among all, and no
one ever contradicted me but believed my word. How then,
sir, said I, can I live after having done this?” 4+ “Your thought,”
said he, “is good and true; for, you ought to have walked in
truth as God’s servant, and an evil conscience ought not to
dwell with the spirit of truth, nor ought grief to come on a
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Lightfoot adds a comma after aydma.

From yivovta to the last words of the Mandate (-tdrov Yevouarog {oetar T Oe®), Codex Sinaiticus is missing.

For éAdAnoa, the Latin MSS (& Lightfoot) read &noa.
The literal translation of ‘understood’ is “heard’.



undé AUmnv éndysiv t@ mVEUUATL TW Oeuv@ Kol aAnBei. spirit which is holy and true.” “Never, sir,” said I, “have I
Ovdénote, Qnui, kvpie, TowxbTa PHUKTE &KPBOC fikovow. accurately understood such words.” 5 “Now then,” said he,
5NOV 00V, pnotv, dkovels: pUAaooe avtd, iva kol T& mpdtepov “you do understand them. Keep them that your former lies in
a éAaAnoag Pevdn) €v Tai¢ mpayuateixig oov, TOUTwV your business may themselves become trustworthy now that
gvpefévtwy aAnbivav, kakeiva mota yévnrar duvatar yap these have been found true. For, it is possible for those also to
KAKEIVA TOTX YevEaDat. €xv TalTa UAKENS Kol &m0 ToU viov - become trustworthy. If you keep these things and from
ndoav  aAnBeixv  AaAnong, Svvion oeavt® {whv henceforth keep the whole truth, you can obtain life for
nepinotjoaobul: kKl 0¢ &v akoual) Thv &vroAnv tavtnv ki yourself, and whoever shall hear this commandment and
anééetar ToD TOVNPOTATOV Yevouxtog (Hoctal T Oed. abstain from the sin of lying shall live to God.”

5 Here, anééetou follows Codex Athous; Codex Sinaiticus probably read améynrai, (which Lightfoot has), as yn can be seen at the place where the
word ought to be.



Towunv 29 (EvtoAn §’ 1)
'EvtoAn &
VEytéMouai oot, @noiv, QuAdooelv THV ayveiav, Kol un
avaforvérw oov éni TV Kapdiav mepl yuvaukos dAlotpiog 7]
TEPL TIOPVEIXG TIVOS 1 TEPL TOLOUTWV TIVOV OUOLWUATWY
TOVHP@V. TOUTO Y&p TOLWV UEYAANV quapTiov €pyadn. TA¢ O&
0fj¢ UVHUOVEVWV TIRVTOTE YUVOIKOS OUSEMOTE SLOUAPTHOEL.
2éav yap auvtn 1) évBounoic éni v kapdiav oov avafi,
SIUPTNOELS, KL EXV ETEQX OUTWGS TOVNPX, AUAPTINV E0YXCH N
Yoo évBvunoig aith Beob SoUAw auaptio usyaAn éotiv: éav 8¢
TIC EPYATNTAL TO €PYOV TO TMOVNPOV TOUTO, Odvarov £qvt®
karepydletan. 3PAéme obv oU- dméyov dmd th¢ évOuurioews
TQUTHG* OTOV Y&P OEUVOTHG KATOIKEL, EKET AVOUIX OUK GQeilel
avaPaiverv éni kapdiov avdpo¢ dikaiov. *Aéyw avT@: Kupie,
EMITPEYGV uot SAIYx énepwtijoal oe. Aéye, pnaiv. Kvpie, pnul,
EL YOVQTKX £XN TIG TOTHV €V KUPLW Kol TXUTNV VP €V MOLYELX
Twi, dpa duapTdver 6 dvip ouv{@v UeT aUTAG; S Axpt ThC
aXyvolog, @natv, ovx oUXPTAVEL €xv O Yv@ O avhp THV
AUGPTIOV KUTFAG Kl ur) uetavorion 1 yovt, dAd” émuévn t
TOPVELY aUTHG Kol GUVCT] 0 avip UET QUTTIG, EVOXOG YIVETAL THG
quaptiog aUTAG kol Kowwvog ThG uoLyeias avthc. ST ovv,

THE SHEPHERD 29 (MANDATE 4-1)

The Fourth Mandate
1T charge you,” he said, “to keep purity and let not any
thought come into your heart about another man’s wife, or
about fornication or any such evil deeds; for, by doing this
you do great sin. But always remember your own wife and
you will never sin. 2 For, if this desire enters your heart you
will sin; and if you do other such evil things, you commit sin.
For, this desire is a great sin for the servant of God. And if
any man commits this evil deed, he works death for himself.
3 Look to it, therefore: abstain from this desire; for, where
holiness lives, lawlessness ought not to enter the heart of a
righteous man.” 41 said to him, “Sir, allow me to ask you a
few questions.” “Say on,” said he. “Sir,” said I, “if a man has
a wife faithful in the Lord and he finds her out in some
adultery, does the husband sin if he lives with her?” 5>“So
long as he is ignorant,” said he, “he does not sin; but, if the
husband knows her sin and the wife does not repent, but
remains in her fornication, and the husband goes on living

with her, he becomes a partaker of her sin and shares in her
adultery.” ¢ “What then,” said I, “sir, shall the husband do if
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SHEPHERD OF HERMAS 29
In place of mopveing, here following Codex Sinaiticus and the Latin MSS, Codex Athous has movnpiog.
For kai éav Erepa oUTwg movnpd, here following Codex Sinaiticus, Codex Athous has kai €kv £T€pw¢ 0UTWG WoXUTWS movhpiag vOvuron movhpd.

Lake opens his translation with, “See to it, then.”
Lightfoot has the kai after kvpiw in brackets.
Lightfoot adds a comma after mopveiy avtrs.

In place of “put her away’, Lightfoot has ‘divorce her’.



QNuL, KUPLE, OGN 0 AvHp, XV EMUEIVN TG TAbeL TOUTW 1)
yuv); AmoAvodtw, pnoiv, aUTHV K&l 0 &Vhp P’ EXVTQ UEVETW:
gxv 0¢ amodvoag TNV yuvaika ETEQXV YaUNal, Kol aUTOC
uotxdtat. 7’Eqv ovv, @nui, kUpig, ueta 1o amoAvbivar Tthv
Yuvaika uetavornon 1 yuvi kai OgAjon €l tov Equtij¢ avopa
vrootpéPat, ov mapadexOnostar, Kol unv, @noiv, éxv un
TopadEENTaL XUTNY 0 AVHP, AUAPTAVEL KXL UEYIANY duapTioy
ExvT® Emondtal, xAA& Sel TapadexOAvaL TOV NUAPTHKOTH Kl
UETAVOOUVTK, uN €ml moAv 0¢ toi¢ yap SovAoig ToU Oeod
UETAVOId 0TIV uic. S1d TV UETAVOIXY 00V 00K OQeilel Yaueiv
0 avhp. aUtn N mp&éig &mi yovaaki kal avdpl Keitat. © o0 uévov,
PNOiv, uoLxeio 0TIV, €4V TIG THV 0&OKX AUTOD ULavy), kAL Kal
0C AV T OUOLWUAT TIOLf] TOIG EOVETLY, UOLYATAL. WOTE KL €V

TOIG TOLOUTOLG EPYOLS EXV EUMEVT TIG KXL UM METAVOT], ATLEXOV AT

avToD Kl ur) ouvlfib alTQ- el §& un, kad ov uéroyos €l Tiig
auaptTiog avTol. 81 TOUTO TPOTETAYN VUiV €Q  €xvToig
UEVELY, eite avip €ite yuvi: SUVATKL Yap €V TOI¢ TOLOUTOIS
UeTdvoix elvat. 1 éyw ovv, pnaiv, ov §iSwut dpopunv, iva atitn
1N P&&1s 0UTWS CUVTEATAL, AAAK EIG TO UNKETL AUAPTAVELY TOV
NUXOTNKOTK. TEPL §€ TAG TOOTENAG AUAPTING aUTOD £0TLV O
Suvauevog inatv dobvar aUTOC ydp 0TIV 0 EXWV TAVTWY THV
géovaiav.

the wife remains in this disposition?” “Let him put her
away,” he said, “and let the husband remain by himself. But,
if he put his wife away and marries another, he also commits
adultery himself.” 7 “If then,” said I, “sir, after the wife is put
away, she repents and wishes to return to her own husband,
shall she not be received?” 8 “Yes,” said he, “if the husband
does not receive her, he sins and covers himself with great
sin; but it is necessary to receive the sinner who repents but
not often; for, the servants of God have but one repentance.
Therefore, for the sake of repentance, the husband ought not
to marry. This is the course of action for wife and husband.
9 Not only,” said he, “is it adultery if a man defiles his flesh,
but whoever acts as do the heathen is also guilty of adultery,
so that if anyone continues in such practices and does not
repent, depart from him and do not live with him; otherwise,
you are also a sharer in his sin. 10 This is why it was enjoined
on you to live by yourselves, whether husband or wife; for,
in such cases repentance is possible. 11 I, therefore,” said he,
“am not giving an opportunity to laxity that this business be
thus concluded, but in order that he who has sinned sin no
more, and for his former sin there is one who can heal; for,
he has power over all.

7 Lightfoot has 1 yvvn in brackets.

8 This mandate addresses the conflict between the precept against divorce (Mt 10:11ff) and that against having sex with immoral people.
¢ Hermas is guarding against the charge that he is lowering the standard of morality; this was actually brought against him later by Tertullian.

10" For ‘live by yourself , Lightfoot has ‘remain single’.
11 In place of ovvterfjtat, some MSS read ovvredéonrai.



ownv 30 (EvroAn &’ 2)

UHpwtnoa §¢ avtov nahv Aéywv: Enel 0 kupiog &iov ue
NYNoaTo, v UET €U0D TAVTOTE KATOIKTS, OALYX Uov PHUKTK
£T1 avaoxov, €mel oV ouviw oVOEV Kal 1) Kapdix uov
TENWPWTAL KTTO TV TPOTEPWV UOV TIPAEEWV" TUVETIOOV UE,
ot1 Mav dppwv lul kal 6Awg 000ev vo@. 2amokpiBeic uot
Aéyerr Eyd), @notv, éni tii¢ uetavoing siul Kol mAoLV Toi¢
uetavoovaty avveatv §idwut. 1 ov Sokel ool, Qnaiv, avto
TOUTO TO UETAVOToaL OUVEOLY €IVAL; TO UETAVORTNL, QNotV,
OUVECIC 0TIV UEYXAN) GUVIEL Y& O AUXPTHOKS, OTL TEMOINKEV
TO TOVNPOV unpoabev ToU Kupiov, kai avaPaiver €ni tnv
kopSiov avToD 1) TPGELS, NV Empadev, kal UETAVOET Kol 0VKETL
gpyadetar T0 TovHPOV, aAa To ayaBov moAvtedig épyadeton
Kl TAmEIVOL THY €quTol Yuxnv Kol Paoavifel, 6TL UXPTEV.
BAénreig 0bv, 611 1) ueTdvolx oUveois oTiv ueydAn. 3 Avx Todto
ovv, enui, kupie, éarpiPdlopar mapk cod TAVTH: TPATOV
Uév, 0Tt AUAPTWAGSS elul, v yv@, Toix E0yx EpYa(OUEVOS
{Noouat, 6t1 ToAAKT Lov €101V ol auaptTion kol motkidat.  ZHom,
PNatv, éxv Tag Evtolds uov QuAKEns kal mopevdic év avtaic:
Kl 0C GV &KoUoKG TAG Eviodas Tavtag euAaln, (Noetat T@
Oe.

THE SHEPHERD 30 (M ANDATE 4-2)

1 And I asked him again, saying, “If the Lord has thought me
worthy for you always to live with me, suffer yet a few words
of mine, since | have no understanding and my heart has been
hardened by my former deeds; give me understanding; for, I
am very foolish and have absolutely no understanding.” 2 He
answered me and said, “I am set over repentance and I give
understanding to all those who repent. Or do you not think,”
said he, “that this very repentance is itself understanding? To
repent,” said he, “is great understanding. For, the sinner
understands that he has done wickedly before the Lord and
the deed that he wrought comes into his heart, and he repents
and no longer does wickedly, but does good abundantly, and
humbles his soul and punishes it because he sinned. You see,
therefore, that repentance is great understanding.” 3 “For this

reason, then, sir,” said I, “I enquire accurately from you as to
all things. First, because I am a sinner, that I may know what I
must do to live, because my sins are many and manifold.”
4"You shall live,” he said, “if you keep my commandments
and walk in them, and whoever hears and keeps these comm-
andments shall live to God.”
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SHEPHERD OF HERMAS 30

Lightfoot lacks the 0¢ after the opening 'Hpwtnoa.

Before 0 auaptriong, Codex Sinaiticus adds o avrjp (Lightfoot includes the words in brackets); here, we follow Codex Athous and the Latin MSS.
From after mp@rov uév to Mandate 1V, 3:4 (kapdioyvwotng) Codex Sinaiticus is missing,.
Throughout his works, Lightfoot capitalizes @@ and its various derivative forms.



ownv 31 (EvroAn &’ 3)

ET1, gnui, KUpie, mpoobrow tob émepwtiiont. AEye, pnaiv.
"Hrkovow, Qnul, KUpie, Tapd Tivwv Sidaokddwv, 0TL ETEX
UETAVOLX OUK ECTLY €L Ut EKEIVY, OTE €1¢ VOWpP KATEPNUEV Kol
ENAPOUEY KPETIV AUAPTIEHV NUDV TOV TPOTEPWV. 2AEYeL uot-
KaA@¢ fikovaag: oUTw yap xeL. €5e1 yap TOV eIANQOTa dpeaty
AUXPTIOV UNKETL GUAPTAVELY, AN v ayvelx KaTOIKELV.
3énel §e mavra Eaxpipadn, kal TovTo oot SnAwow, ur) §idovg
XPOPUNY Toi¢ UEALOVGL TILOTEVELY 1] TOIG VOV TOTEVOROLY ELC
TOV KUPLOV. 0L Y&p VOV TOTEVTAVTES 1] UEAAOVTEC MIOTEVELY
UETAVOLXV XUXOTIOV OUK EXOUaLY, dpeaty §& €xovat TV
TPOTEPWV GUKPTIDV aVT@V. 4Toi¢c 00V kAnOgior Tpo TovTwWV
TV NUEPDV EONKEV 0 KUPLOG UETAVOLAV KXOJLOYVWOTHS YXpP
WV 0 KUPLOG Kol TTAVTK TTPOYIVWIKWY EYVw TNV XOOEveLy
TOV avbpwnwv kal v molvmAokiav To0 dixfodov, ot
TIOIOEL Tt KXKOV Toi¢ dovAoi¢ ToU Be00 Kol TOVNPEVOETAL ELG
avTOUC. S moAVOTAXYYVOS 00V OV 6 KUpiog éomAayyviodn émi
TNV moino1v autol Kol EONKEV THV UETAVOIXV TAUTNV, KAl
guol 1 é€ovain tA¢ uetavoing TavTng €500n. ¢ AAa €y oot
Aéyw, onoi- ueta v kAo €keivnv TV ueydAnv Kol

THE SHEPHERD 31 (M ANDATE 4-3)

1”T will yet, sir,” said I, “continue to ask.” “Say on,” said he. “I
have heard, sir,” said I, “from some teachers, that there is no
second repentance beyond the one given when we went down
into the water and received remission of our former sins.” 2 He
said to me, “You have heard correctly; for, that is so. For, he
who has received remission of sin ought never to sin again, but
to live in purity. 3 But as you ask accurately about all things, I
will explain this also to you without giving an excuse to those
who in the future shall believe or to those who already believe
in the Lord. For, those who already believe or shall believe in
the future have no repentance of sins but have remission of
their former sin. 4 For those, then, who were called before these
days, did the Lord appoint repentance; for, the Lord knows the
heart and, knowing all things beforehand, he knew the
weakness of man and the subtlety of the devil, that he will do
some evil to the servants of God and will do them mischief.
5So, the Lord, being merciful, had mercy on his creation and
established this repentance, and to me was the control of this
repentance given. ¢ But I tell you,” said he, “after that great and
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This verse may allude to Heb 6:4.

In place of 70, here following Clement of Alexandria, Codex Athous has Tiva.

Lightfoot has ‘declare’ in place of “explain’.

Throughout his work, Lightfoot capitalizes KUpiog (when the title is used of God) and ©¢o0, and there various derivative forms.

In place of moAvomAayxvog, Lightfoot has moAvevomAayyvos.

With the ¢n of ¢noti, the extant leaves of Codex Sinaiticus come to an end. Before uetavorjon, Codex Athous adds ov.



UV €&v T ékmelpacbeic vmo tov dixfBoAov auapthon,
uiav uetavoixv Eyerr €xv 0 UMO XEIPX AUAPTAVH Kol
UETAVONOTN, KXOUUPOPOV £0TL TR avOpwnw TG TOLOUTQ:
Svokodwg yap (Hoetar. "Aéyw avt@: ECwomonbnv taita
Tapd& 000 dkovoaS oUTWS dkpLpES: olda yap 6T, édv unkéri
TooONow Tai¢ auapTinig wov, cwbroouat. Zwbnon, enoiv,
Kl TTAVTEG, 0001 EXV TAUTK TOIHOWOLV.

holy calling, if a man is tempted by the devil and sins, he has
one repentance; but, if he sins and repents repeatedly, it is
unprofitable for such a man, for scarcely shall he live.” 7 I said
to him, “I attained life when 1 heard these things thus
accurately from you; for, I know that, if I do not again add to
my sins, I shall be saved.” “You shall be saved,” said he, “and
all who do these things.”

7 Lightfoot lacks the comma after ki Tavreg.



owunv 32 (EvroAn &’ 4)
VHpwtnoa autov naAv Aéywv: Kopie, énel dnaé avéyn uov,
£t uot kol tooto dNAwoov. Aéye, pnaiv. Eav yuvn, @nui,
KUPLE, 1] TdAv avip Ti¢ kowun6fj kol youron tig €€ aut@v,

UNTL AUXPTAVEL O YOUDV; 200X QUXOTAVEL, PNoiv: €xv O€ €@’

EXVUTQ UEIVY TIG, MEPLOCOTENXV EXVTGH TIUNV KXl UEYIANV
d6¢av mepimoteitan mPO§ TOV KUpLov: €&V O€ Kol yaunor, ovy
AUXPTAVEL 3THPEL 00V TNV &YVEIRV K&l THV OEUVOTNTX, Kod
{Mon @ Oe@. tadta gor 6o AaA® kol uEAAw Aadeiv,
PUAKTOE Ao TOD VOV, d¢’ 116 uot Tapeddtne fuéoa, ko gig
OV olkév oov katoikhow. *Toi¢ 8¢ mporéooic Gov
TPATTWUNOLY HPETLS E0TAL, EXV TAC EVTOAXS uov UAAENS:
Kal maot 0 AQeolg €otal, XV TAG EVIOANS UOV TAUTKC
PLAGEWOL Kl TOPEVODOLY €V T AyVETHTL TRUTY.

THE SHEPHERD 32 (M ANDATE 4-4)

1 Tasked him again, saying, “Sir, since you for once endure me
explain this also to me.” “Say on,” said he. “If, sir,” said I, “a
wife, or maybe a husband, dies, and the other marries, does the
one who marries commit sin?” 2 “He does not sin,” said he,
“but, if he remains single, he gains for himself more exceeding
honour and great glory with the Lord; but even if he marries,
he does not sin. 3 Preserve, therefore, purity and holiness, and
you shall live to God. Keep, henceforth, from the day on which
you were handed over to me, these things that I tell you and
shall tell you, and I will dwell in your house. ¢ And, for your
former transgression, there shall be remission if you keep my
commandments, and all shall obtain remission, if they keep
these commandments of mine and walk in this purity.”
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Lightfoot adds a comma after xowun0fj.

In place of “he gains for himself , Lightfoot has “he invests himself .
Lightfoot has “committed’ in place of ‘handed over’.

After ‘all’, Lake adds ‘men’.



Towunv 33 (EvroAn €' 1)
'EvtoAn €

I MakpbOuuog, @not, yivov Kal GUVETOG, K&l TAVTIWYV TV
TOVHP@DV  €0YWV KATXKUPIEUOEI Kal EPYdon TAoav
Sikaioavvnv. 2 €xv yap uaxkpS6OvUog €01, TO TVEDUX TO KylOV
TO KXTOKOUV €V 001 Kabapov E0Tal, Ut EMOKOTOVUEVOV VIO
ETEPOV ToVNPOD TVEUUXTOS, dAL’ v e0pUXWPW KKTOIKODV
dyodidoeton Kol e0@pavOioeTan UETK TOD OKEVOUS, €V
KATOIKEL, Kol Ae1Tovpynoel T Os@ €v iAdapotntt moAdf], Exov
Vv evfnviav év éavt@. 2éav 0¢ déuyolia Tig mpPoaéAdn,
g000¢ TO TVEDUX TO XYL0V, TPUPEPOV OV, OTEVOXWPEITAL, 1]
€xov Tov tomov kxBapov, kal (Tel amooTival €k ToD TOmov:
TVIYETOL Y&p VMO TOU MOVHPOU TVEVUKTOS, Uh €XOV TOTOV
Aerrovpyfioan T kvpiw, kabws Povdetal, uiavouevov vmo
thi¢ 0€uyoling. év yap t7] uakpobuuie 0 KUPLO¢ KATOIKEL, £V O&
] 6évyoMa & SidPorog. 4 dugdTepa ovV T& TveUUaT €M TO
XUTO  KXTOLKOUVT(, (OUUQPOPOV E0TLV KL TOVHPOV TG

THE SHEPHERD 33 (M ANDATE 5-1)
The Fifth Mandate

1“Be,” said he, “long-suffering and understanding and you
shall have the mastery over all evil deeds and you shall work
all righteousness. 2 For, if you are courageous, the Holy Spirit
that dwells in you will be pure, not obscured by another evil
spirit, but will dwell at large and rejoice, and be glad with the
vessel in which he dwells, and he will serve God in great
cheerfulness, having well-being in itself. 3 But, if any angry
temper approaches, at once the Holy Spirit, which is delicate,
is oppressed, not finding the place unobstructed, and seeks to
depart out of the place; for, he is being choked by the evil spirit,
having no room to serve the Lord as he would like, but is
contaminated by the angry temper. For, the Lord dwells in
long-suffering and the devil dwells in angry temper. ¢If
therefore, both spirits should dwell in the same place, it is
inconvenient and evil for that man in whom they dwell. °> For,

g = W N

SHEPHERD OF HERMAS 33
The translation of MakpéBuuog and 6€vxoliag (v. 3) is difficult. MakpdBuuog is a little more than long-suffering and almost equals courage;
ofuxoliag is a rare word, literally “‘quickness to wrath’ but this phrase does not convey in English the bad sense that Hermas obviously implies.
Codex Athous locates the kai before Aeitovpyrjoel before the earlier uera; here, we follow the Latin MSS.

Lightfoot has éméA0y in place of mpodéAoy.
Lightfoot lacks the comma after ékeivw.

The text of this verse is reconstructed very differently by Lightfoot, who has: éxv yap Aafwv apivOiov uikpov ei¢ kepduiov uérog miyéng, ovxi
GAov 0 uéh apavifetal, kol Tooo0TOV UéM VIO ToU EAaryioTov aynvOiov anoAAvtar kai anéAAvar Thv yAvkoTnta To0 uéMrog, kal 0UKETL THV aOTHV
Xaptv éxel mopd T Seomotn, OtL EmikpavOn kal THV xpriowv autol anwleoev; éxv O€ gig To uéh un PAndR to ayivbiov, yAuko edpiokeran T0 uéht kol

evxpnotov yivertar T¢) SeomoTy avTol.



avlpdnw ékelvw, év o katowkoDoy. Séaxv yap AdPng
aynvBiov uikpov Mav kai €1¢ kepduiov uéMtog Eniyéng, ovxi
oAov 10 uéh aavifetal, kol TooOUTOV UEAL VMO TOD
eAayiorov aynvBiov anoAutar kot anéAAvar thv YAvkvTnTo
T00 UéMTOG, Kol OUKETL THV QUTHV XAPLV €XEL TOAPX TR
deomoty, 6T1 EmKPAVON Kl THV X101V KUTOD AMWAETEV; XV
8¢ ei¢ To uéAr ur) PANO1 to apivOiov, YAvko evpioketan 7o uéh
Kxl eUxpnoTov yivertar t@ deomotn avtol. ¢ PAénsic 6T 1)
uakpoBuuia yAvkvtdarn €otiv vmep t0 uéM kol e0XpNoTOS
€0T1 TR KUPLW, Kl €v avUT] kKatolkel. 1) §€ 6€uyolia miKpk Kal
&xonotds éotv. éav ovv uryf 1 dévxora Tii uakpoduuis,
ULiveTaL 1) uakpoBuuia kal OUKETL EUXPNOTOS €0TL TH O N
gvrevéic avtiic. 7 "HOeAov, pnul, KUpie, yv@val THv EVEPYEIav
tij¢c 6évxoling, iva puAGEwua ar’ avTri¢. Kad unv, gnoiv, éxv
un QUA&En &n’ avthic oU Kad 6 0lkd¢ ooV, ATWAETHES ov THV
naoav EAmida. aAAa QUAaém an’ avTAG Eyw Yop UETK 00D
glul. kol mavreg 0¢ agélovtar am’ avtiig, d00L AV
uetavoriowov €€ oANG tij¢ kapdiog aUTOV: UET AVTOV Yap
gooual Kal OUVTHPNOW aUTOUG E8IKaLWONTaV yop TAVTES
UTIO TOU GEUVOTATOV &yyEAOU.

if you take a little wormwood, and pour into it a jar of honey,
is not the whole honey spoilt? And a great quantity of honey
is ruined by a very small quantity wormwood. For, it destroys
the sweetness of the honey, and it has no longer the same
attraction for the master, because it has been rendered bitter
and he has lost its use. But, if no wormwood is put into the
honey, the honey is found to be sweet and becomes valuable
to the master. ¢ You see [then] that long suffering is very sweet,
surpassing the sweetness of honey, and is valuable to the Lord
and he dwells in it. But angry temper is bitter and useless. If,
therefore, angry temper is mixed with courage, the courage is
polluted, and the man’s intercession is no longer valuable
before God.” 7 “I would very much like, sir,” said I, “to know
the working of angry temper, that I may be guarded from it.”
“Indeed,” said he, “if you do not keep from it, both you and
your house, you have destroyed all your hope. But keep from
it, for I am with you. And all shall refrain from it, who repent
with all their heart; for I will be with them, and will preserve
them, for all have been made righteous by the most revered
angel.

6 After the opening PAéneig, Lightfoot has o0v in brackets and he ends the verse with avtod in place of avtfig.

7 Lake has “preserved’ in place of ‘quarded’, here following Lightfoot.
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THE SHEPHERD 34 (M ANDATE 5-2)

1 “Hear, then,” said he, “the working of an angry temper, and
how evil it is, and how it can destroy the servants of God by its
own working, and how it leads them astray from
righteousness. But it does not lead astray those who are filled
with faith, nor can it work evil upon them, because my power
is with them; but it leads astray those who are vain and who
are of doubtful minds. 2 Because, when it sees such men in
tranquillity, it insinuates its way into the heart of that man, and
the man or woman is made bitter out of no cause whatever,
because of daily business or of food or some trifle, or about
some friend, or about giving or receiving, or about some
foolish matters of this kind. For, all these things are foolish and
vain and meaningless, and not expedient for the servants of
God. 3 However, long-suffering is great and mighty and has
steadfast power and prospers in great breadth, is joyful, glad,
and free from care, glorifying the Lord at every season, having
nothing bitter in itself but remaining always meek and gentle.
Therefore, this long-suffering dwells with those who have
faith in perfectness. ¢ But an angry temper is, in the first place,
foolish, frivolous, and silly; then, from silliness is engendered
bitterness, from bitterness is engendered wrath, from wrath is
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SHEPHERD OF HERMAS 34
In place of uov (twice in this verse), here following Codex Athous (and Lake), the Palatine MS has to0 Kvpiov and the Vulgata has to0 ©¢go0.

Codex Athous omits 1] wepl pilov T1vo.

For kot ioxvpd kol Suvaury, Lightfoot has kai Sxvpd, kol ioyvpav SUuvauiy.

Lightfoot lacks atitn after 1 ufjvig.
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engendered rage, and from rage is engendered fury; then fury,
being compounded of such great evils, becomes a great and
inexpiable sin. 5 For, when these spirits dwell in one vessel,
where also the Holy Spirit dwells, there is no room in that
vessel for both, but it is overcrowded. ¢ Therefore, the delicate
spirit, which is unaccustomed to dwell alongside such an evil
spirit or with harshness, will depart from such a man and will
seek to dwell with gentleness and tranquillity. 7 Then, when it
has departed from that man where it was dwelling, that man
becomes empty of the righteous spirit and, henceforward,
being filled with the evil spirits, is disorderly in all his actions,
being dragged about hither and thither by the evil spirits, and
is altogether blinded and bereft of goodness of thought. Thus,
then, is how it happens with all those who have an angry
temper. 8 Abstain, therefore, from an angry temper, that most
evil of evil spirits, but clothe yourself in long suffering and
withstand an angry temper and bitterness, and you shall be
found in the company of the holiness that is beloved of the
Lord. See, then, that you do not forget this commandment; for,
if you master this commandment, you will also be able to keep
the other commandments that I am going to give you. Be
strong in them and strengthen yourself; and let all strengthen
themselves who wish to walk in them.”
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After ta nvevuara, Lightfoot adds mavra.

Lake has “quietness’ in place of ‘tranquillity’, here following Lightfoot.

Lightfoot lacks the comma after ékeivov.

Lake has “ill temper’ in place of ‘angry temper’, as also elsewhere in this chapter.
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THE SHEPHERD 35 (M ANDATE 6-1)
The Sixth Mandate

1”T commanded you,” said he, “in the first commandment, to
keep faith and fear and continence.” “Yes, sir,” said I. “But now
I wish,” said he, “to explain also their qualities that you may
understand the quality of each and its working; for, their
working is of two sorts. They relate, then, to the righteous and
to the unrighteous: 2 Therefore, believe the righteous but do
not believe the unrighteous. For, what righteous has a straight
path but what is unrighteous a crooked path. But walk in the
straight and level path but leave the crooked path alone. 3 For,
the crooked path has no road but rough ground and many
stumbling blocks and is steep and thorny. It is, therefore,
harmful to those who walk in it. 4 But those who go in the
straight path walk smoothly and without stumbling; for, it is
neither rough nor thorny. You see, then, that it is better to walk
in this path.” > “It pleases me, sir,” said I, “to walk in this path.”
“You shall do so,” said he, “and whoever turns to the Lord
with all his heart shall walk in it.
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SHEPHERD OF HERMAS 35

Lightfoot lacks the comma after évroAy.

Lightfoot has kai ouaAfj (‘and level’) in brackets.
After moAAd, Lightfoot adds a comma.

In place of anpookdnwg, Lightfoot has dmpookdntws.
Lightfoot lacks the comma after kUpiov.
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THE SHEPHERD 36 (M ANDATE 6-2)

1 “Hear now,” said he, “concerning faith. There are two angels
within a man, one of righteousness and one of wickedness.”
2“How then, sir,” said I, “shall I know their workings, seeing
that both angels dwell within me?” 3 “Listen,” said he, “and
understand their workings. The angel of righteousness is
delicate and modest and meek and gentle. Whenever,
therefore, he comes into your heart, he immediately speaks
with you of righteousness, of purity, of reverence, of self-
control, of every righteous deed, and of all glorious virtue.
Whenever, therefore, all these things come into your heart,
know that the angel of righteousness is with you. [These
things, then, are the deeds of the angel of righteousness.]
Therefore, believe him and his works. ¢ Now see also the works
of the angel of wickedness. First of all, he is ill tempered, and
bitter, and foolish, and his deeds are evil, casting down the
servants of God. Whenever, therefore, he comes into your
heart, know him from his works.” 5“

I do not understand, sir,”

SHEPHERD OF HERMAS 36
Lake lacks the indefinite article before “man’, here following Lightfoot.

Lake has “because’ in place of “seeing that’.

In place of ovvieis avtds (following Codex Athous), the Latin MSS read ovvie. Codex Athous lacks ev0éw¢ AaAel ueta oov mepi Sikatoovvng, mepl
QYVELG, TEPL CEUVOTNTOG Kl TIEPL AVTaPKELNG Kol TTepL TavTog Epyov Sikaiov kai mepl maong apetric évdoéov. Talta mvra 6tav gig THV Kapdiav oov
avaff, here following the Latin MSS.

In place of §pa 0vv, here following Codex Athous (and Lake), the Latin MSS (and Lightfoot) open with 8px viv. Codex Athous omits mikpdg ko
dppwv, here following the Latin MSS.

Lightfoot lacks moAA1 Tig.



STIGG, QNUL, KUPLE, VONOW (UTOV, OUK EMIOTOMAL "AKOUE,
@noiv. 6tav 6évyolia ooi Ti¢ mpooméon A MiKpix, Yivwoke, 6TL
avTds domv év ool- eita émbuuin modéewv TOAAGY Kad
noAvtédeir  €deoudtwv mOAAGV Kol uUEOLOUATWV Kl
KPXITaA @DV TOAADY Kol TOIKIAWY TPoQ@V Kal oU de6VTWV
kal émbuuior yovaik@v Kai TAEoVEEIODV Kol UMEONQavin
oA T1¢ kot dAa{ovein ki G0 TOUTOLS TRPATANOLK £0TL KAl
Suota TadTer 00V Sty émi TV kapdiay oov avafr, yivwoke,
11 6 &yyelog thic movnpiag £oTiv év 0of. 6 61 0DV émryvovs T
€oya avToD andoTa am’ aUTol, UNdev aUT TIOTEVE, OTL TX
£y aUTOD TIOVHPK €101 KXl AoUUTO0Qx Toi¢ SovAois ToD OoD.
&eic obv dugotéowv TV dyyédwv Tag évepyelag ovvie
VTG Kol ioTeve TQ ayyédw th¢ Sikaroovvng: 7amo 8¢ too
ayyéAov tij¢ movnping andéotnb, 6t1 1) Sidaxn avTod MOVHPX
éot1 mavti Eoyq- kv yap 1 Ti¢ TOTOC dvrp Kad 17 évOsunoig
t00 aryyédov tovtov avafii émt thv kapdiav avtol, dei Tov
avdpa ékeivov 1 tnv yovaika ééauaptiont ti. 8 éxv §¢ mdAv
movNpdTaTds TI 1) dvip 7 yovh kol avafii éni v kapdiay
avToD Ta Epya ToU ayyédov Tij¢ dikaroovvng, €€ avaykng Ol
avTOV dyafdv 11 morfjoat. ° fAémeis 0bv, pnotv, 8ti kaAdv éoti
TG ayyélw tri¢ dikaroovvng akolovOeiv, T 8¢ ayyéAw thg
novnpiag amotaéuadut. 0Tt uév mepl th¢ mioTewg aUth 1

said I, “how to perceive him.” “Listen,” said he. “When an
angry temper or bitterness come upon you, know that he is in
you. Next the desire of many deeds and the luxury of much
eating and drinking, and many feasts, and various and
unnecessary foods, and the desire of women, and
covetousness and haughtiness, and pride, and whatsoever
things are akin and like to these; when, therefore, these things
come into your heart, know that the angel of wickedness is
with you. ¢ When, therefore, you know his deeds, keep from
him, and do not trust him, because his deeds are evil and
unprofitable for the servants of God. You have, therefore, the
workings of both the angels. Understand them and believe the
angel of righteousness, 7 but stand aloof from the angel of
wickedness because his teaching is evil in every act. For,
though a man be faithful, if the thought of that angel rise in his
heart, it must be that that man or woman will commit some
sin. 8 But again, even though a man or woman be exceedingly
wicked, if there rise in his heart the deeds of the angel of
righteousness, it must of necessity be that he will do some
good act. ? You see, therefore,” said he, “that it is good to
follow the angel of righteousness, but to bid farewell to the
angel of wickedness. 10 This commandment makes plain the

6
7
8
9

Lightfoot, following the Latin MSS, adds kai before undév avr@.
Lake has ‘keep” in place of ‘stand aloof , here following Lightfoot.
In place of “exceedingly wicked” (as Lightfoot), Lake as “very evil’.

Lake has “keep away from’ in place of ‘bid farewell to’, here following Lightfoot.
10 Lightfoot lacks the comma after mioreve O¢.
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THE SHEPHERD 37 (MANDATE 7-1)

The Seventh Mandate
1 “Fear the Lord” said he, “and keep his commandments. So,
by keeping the commandments of God, you shall be strong in
every act and your conduct shall be incomparable. For, by
fearing the Lord you shall do all things well, and this is the fear
with which you must fear and be saved. 2 But do not fear the
devil; for, by fearing the Lord, you have power over the devil;
for, there is no might in him. Where there is no might, there is
no fear but where there is glorious might, there is also fear. For,
everyone who has might gains fear. But he who has no might
is despised by all. 3 But fear the works of the devil, because
they are evil. If, therefore, you fear the Lord, you shall not do
them but depart from them. 4 There are, therefore, two sorts of
fear. For if you wish to do that which is evil, fear the Lord and
you shall not do it. But, on the other hand, if you wish to do
that which is good, fear the Lord, and you shall do it. So that
the fear of the Lord is mighty and great and glorious.
Therefore, fear the Lord and you shall live in him. And

whosoever shall fear him and keep his commandments, shall
live to God.” > “Why, sir,” said I, “did you say of those who
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SHEPHERD OF HERMAS 37
In place of owbfvai, here following Codex Athous (and Lake), the Palatine MS (and Lightfoot) has aw6ron.

The Palatine MS lacks év ¢ 8¢ §6vauig o0k £oTiv.

After kUpiov, the Vulgata (and Lightfoot) adds gofn6rion t& éoya tov SiafiéAov; here, we follow the Palatine MS (and Lake).
In place of ka1 THprjowoat, here following the Ethiopic MS (and Lake), Codex Athous (and Lightfoot) has t&v guAacodovrwv.
Throughout his work, Lightfoot capitalises KUpiov & O¢@, and their derivative forms.
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keep his commandments, “They shall live to God?””
“Because,” said he, “all creation fears the Lord but does not
keep his commandments. Those, then, who fear him and obey
his commandments have life with God; but those who do not
obey his commandments have no life in them.”
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THE SHEPHERD 38 (M ANDATE 8-1)

The Eighth Mandate
1“T told you,” said he, “that the creatures of God are two-fold,
and temperance is also two-fold. For, there are some things
from which it is right for us to refrain but from other things it
is not right.” 2 “Let me know, sir,” said I, “from what things we
must refrain and from what things we must not.” “Listen,”
said he. “Refrain from wickedness and do not do it, but do not
refrain from good but do it. For, if you refrain from doing
good, you do great sin; but if you refrain from doing
wickedness, you do great righteousness. Refrain, therefore,
from all wickedness and do good.” 3 “What, sir,” said I, “are
the kinds of wickedness from which we must refrain?”
“Listen,” said he. “From adultery and fornication, from the

lawlessness of drunkenness, from evil luxury, from much
eating, and extravagance of wealth, and boastfulness and
haughtiness and pride, and from lying and evil speaking and
hypocrisy, malice, and all blasphemy. 4 These deeds are the
most wicked of all in the life of men. The servant of God must,
therefore, refrain from these deeds. For, he who does not
refrain from these cannot live to God. Hear, therefore, what

SHEPHERD OF HERMAS 38

Lightfoot ends the verse with a full stop in place of the ano teleia.

The text, yap éykpatevoy T0 ayabov ur) moielv, auaptiov ueyaAnv épyadn: éav, here following the Latin & Ethiopic MSS, is not present in Codex

Athous; Lightfoot has the text surrounded by vertical bars.
Lightfoot has fjud¢ and the penultimate kal in brackets.
Lightfoot has “works” in place of “deeds’.
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&oya éoti; Ko ye moAAd, pnotv, £otiv, dg’ wv Sei Tov Sovlov
t00 Oeol éykpatevecbur kA&uuwx, Yebdog, amooTépnoaig,
Yevdouaptupie, mAeovelio, Embvuic movnpd, a&mdTy,
kevodoéia, aladovein kal 6oa ToUTOLS GUOLX 10TV, 60U SoKeD
001 TaDTX ToVNPd lva; Kl Aoy movnpd, enui, Toic SovAoig
700 Oe00. TOUTWV vt WV el Eykpateveabut Tov dovAevovia
TR O£, éYKPATEVOXL OVV &M TAVTWV ToUTwV, iver {Hion T¢
O Kol Eyypaprion UETK TV EYKPATEVOUEVWY aUTH. OV Uév
ovv el oe éykpateveodul, Tabtd oTiv. 7& 8¢ Sei o wn
gykpateveabal, naiv, dAA& moieiv, dkove. TO ayabov un
gykpatevov, aAa moigl avTo. EKal TOV ayab@dv uot, Qnuli,
kvupte, ShAwaov v Svvaury, iva mopevdd £v avToi¢ Kal
SovAevow avtoig, va épyaodusvos avta Suvnbw cwdival.
"AKOVE, PNat, kol TOV ayxfdv T épya, & o€ §el €pyadeabot
Kol un Eykpatevecbal. °*mpOTOV TAVTWV TioTIS, POfog
Kvplov, aydnmn, oudvolx, PAuatx Sitkatoouvrg, alrbeiw,
VoMoV TOUTWV ayaBwtepov ovdév éotiv év tfj (wij TOV
avOPWTWV. TAUTK EXV TIC PUAROTY KXl UF) EYKPXTEUNTAL AT
aUT@V, uakdp10§ Yivetar év T7 {wfj adTod. P eita ToUTWV T

follows on these things.” > “But, sir,” said I, “are there still
other evil deeds?” “Yes,” said he, “there are many from which
the servant of God must refrain. Theft, lying, robbery, false
witness, covetousness, evil desire, deceit, vain-glory, pride,
and whatever is like to these. ¢ Do you not think that these are
wicked?” “Yes, very wicked,” said I, “for the servants of God.”
“From all these he who is serving God must refrain. Refrain,
therefore from all these, that you may live to God and be
enrolled with those who refrain from them. These then are the
things from which you must refrain. 7 Now hear the things
from which you must not refrain but do them,” said he. “Do
not refrain from what is good but do it.” 8 “ And show me, sir,”
said [, “the power of the things that are good, so I may walk in
them and serve them, that by doing them I may be saved.”
“Listen, then,” said he, “to the deeds of goodness, which you
must do and not refrain from. ° First of all, there is faith, fear of
the Lord, love and harmony, words of righteousness, truth,
patience; than these there is nothing better in the life of man. If
any man keeps these things and does not refrain from them, he
becomes blessed in his life. 10 Next, hear what follows from

5 Lightfoot opens his translation with, “Why, are there still other evil deeds, Sir?”
¢ In place of pnui, here following Codex Athous (and Lake), the Palatine MS (and Lightfoot) has ¢not; the word is omitted by the Ethiopic MS and

Lightfoot has it in brackets.

7 In place of “do not refrain from’, Lightfoot has ‘exercise no self-restraint’.

8 Lake has ‘explain to me’ in place of ‘show me’, here following Lightfoot.

? Lake has ‘fear of God’ in place of ‘fear of the Lord’, here following Lightfoot and the Greek text.
10 Lightfoot encloses év yap tij gpiAoevia evpioketar ayabomoinois mote (‘for, in hospitality may be found the practice of benevolence from time to time’) in

parentheses.



aKk6Aovbx  dkovoov: XHpKiS URNPETELV, OPQPAVOVS Kol
voTEPOUUEVOUVCS Emiokénteabdat, €€ avayk@V Avtpoiobal Tovg
SovAovg ToD Ogot, @iAdéevov eivar (v yap Thi @irdoéevin
evpioketon  ayabomoinoic mote.), undevi dvritdoosobal,
novylov eival, évdeéotepov yivesbar mdvtwv dvlpdnwy,
npeoPutag  oéPeabut, SikatooUvny  aokelv, adeApoTnTa
oLVTNPELV, UBp1v VrogéoeLv, uakpdduuov elvat, uvnotkakiov
un éxerv, Kauvovtag tfj QUXA TapXKaAElv, éokavdaio-
uévovg amo tA¢ miotewg un anofdAlecbal, aAl’ émotpépery
Kol eD0UUOVE TIOLETV, AUAPTAVOVTAG VOUOETELV, XPEWTTAS 1t)
OAiBerv kot évieeic, ki el Tiva ToUTOLS OUOLX €0TL. 1 SoKET 00L,
onot, tavta ayads eivay, T ydp, Qnui, kvpie, TOUTWV
ayadwtepov; Iopevov ovv, @noiv, év avToic kol un
éykpatetov am’ avT@V, Kl {fion T¢ O 2 pUAxoTE 0OV THV

EVTOANV TaUTN V" €V TO dyxB0V TIOLi¢ Kol Ut EyKPATEVTH &I

avTol, {fon T Oe®, Kol Tavres (oovrar T Oe@ ol oUTw
TOLOUVTEG. Kol TAAIV €xv TO TOVNPOV MN) TOiS Kol
EYKPATEVTN &T’ avToD, (oM TG Oe®, kol TAVTEG (HoOVTAL TR
Be@, 6001 Eav TavTOG TOG EVTOAXS PUAGEWOL Kol TToPEVOD LY
€V aUTKIC.

these things: To minister to widows, to look after orphans and
the destitute, to redeem from their afflictions the servants of
God, to be hospitable - for, in hospitality may be found the
practice of benevolence from time to time - to resist no man, to
be gentle, to be seen to be more submissive than all men, to
reverence the aged, to practise righteousness, to observe
brotherly feeling, to submit to insult, to be brave, to bear no
malice, to comfort those who are oppressed in spirit, not to cast
aside those who are offended in the faith, but to convert them
and give them courage, to reprove sinners, not to oppress poor
debtors, and whatever is like to these things. 1 Do you not
think,” said he, “that these things are good?” “Yes, sir,” said I,
“for, what is better than these?” “Walk then,” said he, “in them
and do not refrain from them, and you shall live to God.
12 Keep, therefore, this commandment. If you do good and do
not refrain from it, you shall live to God; and all who act so
shall live to God. And again, if you do not do that which is
wicked, and refrain from it, you shall live to God, and all shall
live to God who keep these commandments and walk in
them.”

11" Lightfoot ends the verse with a full stop in place of the ano teleia.
12 Lightfoot has “abstain’ in place of ‘refrain’.



ownv 39 (EvroAr 67 1)

'EvtoAn 0’
1Aéyer uor Apov amo oeavtol THV Stpuxiay kol uév GAwg
Spvxnong aitnoacdaoi T tapa Tob B0, Afywv €v oeaut® 0Tt
¢ Svvauor attnoacBor mapx To0 Kupiov kol Aafeiv,
NUOPTNKWS TOCKDTA £1¢ auToV; 2ut) Siadoyiov Taite, dAA’ €€
OANG TH¢ Kaxpdiog oov EMIOTPEPOV EML TOV KUPLOV KL XITOD TTap’
aUTOU AdIOTAKTWS, Kol Yvwan THV ToAAMV evomAayyviav
xUTOU, OT1 0V UN) € EykaTaAinn, aAL& TO alTnua Tij¢ Yuxijc cov
Anpogoptioel. *ovk éoti yap 0 Beo¢ w¢ oi &vBpwmor
UVHOIKaKOOVTES, AN aUTO¢  QUVNOIKXKGS  €0TL  Kal
omAayyvieron émi TV moinotv avtod. 4oV 00V kabdpiodv gov
TNV Kxpdlav &m0 TAVIWV TOV UATHIWUATWY TOU ®l@VOS
TOUTOV K&l TV TPOELPNUEVWYV T0L PHUKTWY KXL KITOD TXPd TOD
KUPIOV, Kol XTOANYN TAVTX Kol X0 TAVTWY TOV KITHUATWV
00U XVUOTEPNTOS €01, €dv AdIOTAKTWS KITHONG P& TOU
Kvpiov. % éav §¢ drotaon év i) Kapdi aov, 0VSEV ov un ANy
TOV altnudtwv oov. ol yap Siotd{ovres gl¢ Tov Bedv, obrol
glary ot §iYuyor kol 0UOEV GAWG EMITVYXXVOVOL TOV RITHUKTWV
avT@OV. 01 O¢ OAoTeAElS GvTeg v T mOTEL TAVTX KITODVTOL

THE SHEPHERD 39 (MANDATE 9-1)

The Ninth Mandate
1 He said to me, “Remove from yourself a doubtful mind and
doubt not at all about asking anything from God, thinking,
“How can I ask anything from the Lord and receive it after
committing so many sins against him?” 2 Do not have these
thoughts but turn to the Lord with all your heart, and ask
from him without doubt, and you shall know his great mercy,
that he will not desert you but will fulfil the petition of your
soul. 3 For, God is not as men, who bear grudges, but is
without malice and has mercy on what he has made.
4 Therefore, purify your heart from all the vanities of this
world and from the words that were spoken to you
beforehand, and ask from the Lord and you shall receive all
things, and shall not fail to obtain any of your petitions, if you
ask from the Lord without doubting. > But, if you doubt in
your heart, you shall receive none of your petitions. For, those
who have doubts towards God are the two-minded and they
shall not in any way obtain any of their petitions. ¢ But they
who are perfect in faith ask for all things, trusting in the Lord,
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In place of uév 6Awg, Lightfoot has undév sAwg.

In place of moAAMv evomAayyviav, Lightfoot has moAvevomAayyviav.
Lightfoot adds o before uvnoikakoovres.

Lightfoot has a comma after prudrwv.

Lightfoot has a comma after §iyuyor.

Lightfoot has a comma after Kvpiov.



neno106teg €l Tov kUplov ki Aaupavovorv, 6Tt adioTAKTwS
aitobvral, undev dupuyodvreg. mag yap diuxog avhp, Eav un
uetavorion, SvokdAws owbroetar. “kabdpiocov ovV THV
kapdiov gov amo th¢ Siyuyiag, évévoar §¢ tqv mioTiv, OTL
loXUPK €0TL, Kol TTIOTEVE TGQ) O£, 0TI MAVTK TX KITHUATE GOV
xiTelc MY, Kal €xv aiTHOXUEVOS TOTE TPX TOU Kupiov
aitnua t1 Ppadvrepov Adaupavng, un dupuxnong, 6tL Tayv ovk
E aPeg 10 aitnua TAS YuxA§ 00V TAVIWS Yo Ol TELPROUGY
TIVW 1] TOPATITWUA TL, 6 0 ayvoeic, fpadutepov Aaufaveis to
adtnud gov. 8av o0V un SixAinne alrovuevos TO altnua Thic
Yuxfic oov, kal AN auté: éxv 8¢ ékkaknong kai Styuxnong
XITOVUEVOG, CEXUTOV KITLM Kol Ut Tov §1dovta oot. * BAéne thv
Stpvyiav TaUTnV: TOVHPX Ydp £0TL KXl AOUVETOG Kl TOAAOUG
€kp1{oi &mo TF¢ moTEWS Ko ye AMlav moTovg Kl IoYUpoUs. Kl
yap avtn 1 Swpuyia Ouydrnp éoti tob SwxPfodov kai Alav
movnpevetal £i¢ Tovs SovAovg Tod Ood. P kaTaPEEVoOV 0DV
thi¢ Spuyiag kol KATAKUPIEVTOV KUTHG €V TaVTL TPAYUXTL,
EVOUOAUEVOG TNV TTLOTLV TNV I0XUPKV Kaid SUVATHV: 1] Y& TILOTIG
mavta  énayyéMetar, mavra tedewol, 1 8¢ Supuxio )
KXTATIOTEVOVOK £QUT]] TAVTWY QANOTUYXAVEL TOWV E0YWV
aUTii¢ WV mpdooeL 1 PAéneis ovv, pnotv, 8t1 1 mioTic dvwdév
€0TL TP TOU KUpIlov kol €xel SUVauLY ueyaAnv: n 8¢ Sigroyio

and they receive them, because they ask without doubting
and are two-minded in nothing. For, every doubtful man,
unless he repents, shall be saved with difficulty. 7 So, purify
your heart from doubt but put on faith, because it is mighty,
and believe God, that you shall obtain all your requests you
make. And, if you make any petition from the Lord and
receive it but slowly, do not be doubtful because you have
not received the request of your soul speedily; for, in every
case, it is because of some temptation or some transgression,
of which you are ignorant, that you receive your request
slowly. 8 So, do not cease from making the request of your
soul and you shall receive it. But if you grow weary and are
doubtful in your request, blame yourself and not him who
gives to you. ? Consider this doubt; for, it is wicked and
foolish, and uproots many from the faith, yes, even those who
are very faithful and strong. For, this doubt is the daughter of
the devil and commits much evil against the servants of God.
10 So, despise doubt and master it in every act, putting on the
faith that is strong and powerful. For, faith promises all
things, perfects all things. But the doubt that has no full faith
in itself fails in all deeds that it undertakes. 1! You see, then,”
said he, “that faith is from above, from the Lord, and has great

7 Lightfoot lacks the comma after fs@.

§ Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after aUTG.
For Buydtnp, Codex Athous has adel].

10" Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after Suvarnv.
11 Lake has “double-mindedness’ in place of ‘doubt’.



EMIYELOV TIVEDUK €0T1 TIorpd TOU SrxBodov, Suvauv ur) €xovon. power; but doubt is an earthly spirit, from the devil, and has
251 ovv SovAgve T éxovon SUvauiv T miotel kad &md Th¢ no power. 12 So, serve the faith which has power, and refrain
Stpuyiag andoyov tAg Ut éxovong Suvauy, kat (on T@ 0@, from the doubt, which has no power, and you shall live to
Kol TaVTeS (Roovtal TG Oe@ ol TaDTK PPOVODVTES. God, and all who have this mind shall live to God.

12" In place of gpovoivreg, here following the Palatine MS, Codex Athous and the Vulgata have @povrioavreg.



owunv 40 (EvroAn v’ 1)
EvtoAn v’
Apov &mo osavtol, Pnot, Thv Avmnv- kad yap avth adedon
goti ¢ dupuyiag kai thj¢ 6Evuyoring. 2I10¢, @nul, KUpLE,
&8edri éoti TovTwv; dALo ydp uot Sokel elvan dEvyorin kai
&Ao Spuxia kod &ANo Avmn. Acvverog el &vOpwre, pnot, ki
oV VOEi¢, 0TL 1) AUTth TAVTWY TOV TVEVUKATWY TIOVHPOTEPK
0Tl kil dervotdrn toi¢ dovAoig Tob 00D Kol TP TAVTX T
TIVEUUATA KATapOeipeL TOV &AvOpwmov kol EKTPiPel TO TveDux
TO &y1ov ki TaAv oW ey, 3 EyW, Qnui, KUpLE, AOUVETOS UL
Kal o0 ouviw Ta¢ mapxPoras tavTag. mOC yop Svvata
éktpifev kot mahv owlev, ov vod. *"Akove, @naiv: ol
undémote  épevvroavres mepl  TH¢  dAnbeiag  unde
EMCNTHOAVTES TIEPL TAG B0TNTOC, TOTEVTAVTES §E UOVOV,
EUTEQUEUEVOL O¢ Tpaypateini Kal TAoUTw kol @iMaig
evikaic kal dAAag moAdais mpayuoteiong To0 aldvog
toUtov: 001 0UV TOUTOIS TEGOKEIVTAL, OV VOODOL TG
ropoaBoAa T Be0TNTOG" EMTKOTODVTAL YO VIO TOUTWV TWV
nodéewv Kol KatapOsipovTar Kl yivovTal KEXEPOWUEVOL.
Skabwg ol aumed@veg ol kaloi, Otav aueleing TUXwWOT,
XEPOODVTAL (T0 TWV aKkavODV kil BoTav@V TOIKIAWY, 00TwG

THE SHEPHERD 40 (MANDATE 10-1)

The Tenth Mandate
1“Put away,” said he, “grief from yourself; for, this also is a
sister of doubt and bitterness.” 2 “How, sir,” I said, “is she their
sister? For, it seems to me that bitterness is one thing and doubt
is another, and grief another.” “You are a foolish man,” he said,
“and do not understand that grief is more evil than all the
spirits, and is most terrible to the servants of God, and corrupts
man beyond all the spirits, and wears out the Holy Spirit - and
again saves us.” 3 “Yes, sir,” said [, “I am a foolish man and do
not understand these parables; for, how it can wear out and
again save? I do not understand.” ¢ “Listen,” he said, “those
who have never inquired concerning the truth, nor made
search concerning the Deity, but only have faith, and are mixed
up with business and riches, and heathen friendships, and
many other occupations of this world - such as are intent on
these do not understand the parables of the Deity; for, they are
darkened by these deeds, and are corrupted and become
sterile. 5 Just as good vineyards, when are neglected, are made
barren by the thorns and various weeds, so men, who have
believed and fall into these many occupations, which have
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Lake has “double-mindedness’ in place of ‘doubt’ (as also in v. 2).

Codex Athous lacks the kol after ¢noi; Lightfoot has the word in brackets.

Lightfoot has “crush out’ in place of ‘wear out’.

Lake has ‘Godhead’ in place of ‘Deity’ (twice in this verse), here following Lightfoot.

In place of #AAd kai 6Ty, Lightfoot has kai ydp dtav.



0l &vBpwmoL 0l MOTEVORVTES KAl EI¢ TRUTOG TAS TOKEELS THS
TOAAGG EUTIMTOVTES TAC TPOELPNUEVAS, ATIOTAXVOVTAL KTIO
Th¢ Stavoiag aUT@V, Kol 000V GAwS vooUaL Tepi SIKa1ooUvHc,
AL Kol 0Ty akovowat mepl BedtnTog Kol aAnBeiog, 0 Vol
XUT@OV TEPL TNV TPAELY AUTOV KATAYIVETAL, Kxl 000V GAwS
vooUaw. ot 6 @ofov €xovres B0l Kal EPEVVOVTES TEPL
Beotnrog kol aAnbeing kai TNV Kapdiav EYOVTeS TMEOS TOV
KUPLOV, TAVTX TA AEYOMEVK &UTOIC TAY10V VooUOlL Kai
ovviovowy, 6t1 £xovat TOV PSfov Tob Kupiov &v ExvToig: 6Tov
Yoo 6 KUp1o¢ kaTotkel, ékel kal oUveois ToAM. koAAOnTL 00V
TG KUPLW, Kol TXVTK CUVHOELS KXl VOHOELS.

been mentioned above, are deceived in their understanding,
and understand nothing completely about righteousness. But,
even when they listen concerning the Deity and truth, their
mind is taken up with their business and they understand
nothing properly. ¢ But they who have the fear of God, and
inquire concerning the Deity and truth, and have their heart
towards the Lord, perceive quickly and understand all that is
said to them, because they have the fear of the Lord in
themselves; for where the Lord dwells, there also is great
understanding. Cleave, therefore, to the Lord and you shall
understand and perceive all things.

¢ In place of tdyiov vooiol ki ouviovaty, here following the Latin MSS, Codex Athous has téxvvovat kai vooDat.



ownv 41 (EvroAn v’ 2)

1"Akove 0vV, Pnotv, avénte, nd¢ 1) Avmn éktpiPer T mvedua
TO &ytov Kaid maAy awd{er 2 6tav 6 diuyog EmPainton mpaéiv
TV Kol TauTh amotoyn i v dupvyiav avtod, n Avmn
aUTN ELOTIOPEVETAL £1¢ TOV &vOpwToV Kol AUTel TO mvelua T0
dylov kai éxtpifer avtd. 3eita mdhv 1) dévyola Stav
koAMNOf T avOpwnw mepl TMPAYUKTOC TIVOg, Kol Alxv
mikpavO7, mahv 1 Avnn elonopeveton gi¢ TV Kapdioy To0
avOpwmov o0 6évyoAoavtog, kal Avmeiton €mi Tij mpdel
avToD 1] Empaée Kkl ueTavoei, 6t1 movnpov elpydoato. faty
ovv 1) Avmn Sokel owtnpiav &, 6t1 10 movnpdv mpdéag
UETEVANOEV. dupdTepat oV ai mpdéelg Avmodol T mveduo: i
uév Sipwyia, 6t1 ovk éméruye Th¢ mpdews auThG, 1) 0f
o€uyoMio Avmel 10 mveluw, 6t1 Enpate TO TOVHPOV. AUPSTEPK
ovv Avmmpd éoti T() mvevuart T¢ dyiw, 1 Swpuxia kol 0
dévyoMa. 5 &pov obv &md oeavTod TV AUV kad ur) OAIPe 1O
TVEDUX TO Y10V TO €V 00l KATOIKODV, UNTOTE EVTEVENTAL TG
0@ kol amoots] amo do0. 60 yap mvedux To0 0ol To S0Hev
gl¢ TNV OdpKka TaUTNV AUTNV  oUY Umo@épel  ovOE
OTEVOXWPIV.

THE SHEPHERD 41 (M ANDATE 10-2)

1”Hear, now,” said he, “senseless man, how grief wears out
the Holy Spirit and again brings salvation. 2 When the man of
doubtful mind sets his hand to any work, and fails in it because
of his doubtful mind, this grief enters into the man and grieves
the Holy Spirit and wears it out. 3 Then again, when an angry
temper cleaves to a man concerning any matter, and he
becomes exceedingly bitter, again grief enters into the heart of
the man that was ill-tempered and he is grieved at the act he
has done and repents, because he acted wickedly. ¢ Therefore,
this grief seems to bring salvation, because he repented of
having done wickedly. Therefore, both deeds grieve the Spirit;
the doubtful mind, because he did not obtain his purpose, and
the angry temper grieves the Spirit, because he acted wickedly.
Both, therefore, are grievous to the Holy Spirit, a doubtful
mind and ill temper. 5 Put, therefore, away from yourself grief
and do not oppress the Holy Spirit that dwells in you, lest it
beseech God, and it departs from you. ¢ For, the Spirit of God,
which is given to this flesh endures neither grief nor

oppression.
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Lightfoot opens with "Akove viv in place of Akove 00v.
Lightfoot adds a comma after &vBpwmov.

In place of ‘an angry temper’, Lake has “ill temper’.

Lake has “double-mindedness” in place of ‘a doubtful mind’.

In place of 7 0@, here following the Latin MSS (and Lake), Codex Athous has kata 0o0; Lightfoot has a hybrid, reading [kata 000] 1) Oe@.

Lightfoot ends with, “sadness neither constraint’.



ownv 42 (EvtoAn v’ 3)

UEvSvoar obv TV idapdtnTa, thv mdvrore &ovoav ydpiv
napd T @ Kkl VTPETSEKTOV 0DTAV VTR, Kl vTpUQa &V
aUTH. Ta¢ yap Aapog avhp ayabx épyadetar kol ayxbo
Qpovel kal Katappovel ThA¢ AUmng. 20 8¢ Avumnpog avrp
TIAVTOTE TIOVHPEVETAL TOWTOV UEV TOVNPEVETAL, OTL AUTEL TO
TVeDUQ TO &y1ov T0 §00&v T() avOpwnw iAapdv: devtepov §¢
AT@OV 10 TVeDuw TO &ywov avouiay EpydadeTal, un
gvruyxavwv undé ééouoloyovuevos T kupiw. IIkvtote yap
Avrnpot avépog 1 &vrevéis ovk éxel Suvautv tod avafivat
€mi T0 Buarxatrplov tob O00. ? Aati, pnul, ovk avaPaiver émi
0 Bvalxotrpiov 1 &vrevéic Tod Avmovuévov; 01, Pnoiv, n
AUt éykdOnTon gic TV kapdiav adToD. usuryuévn ovv 1j
AN ueta tig évtevéews ovk apinat TNy Evrevéty avafivat
kaBopdv éni T0 Ouownatripiov. womep yop 8éo¢ kad oivog
UEULYUEVX ETLL TO QUTO THV aUTHV NEOVHV 0UK EYOUaLV, 0UTW
Kol 1 AUTIH UEULYUEVT UETX TOD Gyiov TVEVURTOS THY XUTHV
&vrevéy oUk xer. *kabdploov obv oeqUTOV &mo Th¢ AUTnNG
Tii¢ ToVNP&S TaUTNG, Kol (Hom TG Oe@: kol TavTeg (Hoovral
T® Oe®, doot av anofddwaov ag’ éxvt@v THV AUThV Kol
Evdvowvtan Tioav INapSTHTA.

THE SHEPHERD 42 (M ANDATE 10-3)

1 ”Clothe yourself, therefore, in joyfulness, which always has
favour with God and is acceptable to him, and flourish in it;
for, every joyful man does good deeds, and has good thoughts,
and despises grief. 2But the mournful man is always
committing sin. In the first place, he commits sin because he
grieves the Holy Spirit, which is given to man in joyfulness;
and, in the second place, he grieves the Holy Spirit by doing
lawlessness, not praying nor confessing to the Lord. For, the
intercession of the mournful man never has, at any time, the
power to ascend to the altar of God.” 3 “Why,” said I, “does the
intercession of the mournful man not ascend to the altar?”
“Because,” said he, “sadness is seated in his heart. Therefore,
the sadness that is mixed with his intercession does not permit
the intercession to ascend in purity to the altar. For, just as
vinegar mixed with wine does not have the same
agreeableness, so also grief mixed with the Holy Spirit, does
not have the same power of intercession. ¢ Therefore, purify
yourself from this wicked sadness and you shall live to God;
and all those shall live to God who cast away from themselves
sadness and clothe themselves in all joyfulness.”
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Lightfoot adds commas after éoyaerar & @povel.

Lightfoot has t¢ O¢@ in place of T@ kupiw and starts the following I&vrote with a lowercase pi.
In place of kai oivo¢ ueuryuéva, Lightfoot has ofv ueuiyuévov; and, in place of ovk &yovotv, he has ovk &el.
Throughout the text, Lightfoot capitalizes 6@ and its various derivative forms.



Towunv 43 (EvroAr 1o’ 1)

'EvtoAn o’
VE§eiéé uor émi ovueAdiov kabnuévous avOpwmovs kal
£repov avBpwmov kxbnuevov €nl kxBédpav, kal Aéyel uor
BAéreig tovg €mi tob avupelriov kabnuévovg; BAénw, pnul,
kUpie. 0UTo1, @not, motol €iol, kol 0 kaOiuevoc émi Tthv
kx0&bpav Yevdompopntng otiv, 6¢ anoAvat thv dikvoiav
T@V §0UAwV 00 B0 TV SiYuxwv ¢ anéAAvaty, ov T@OV
mOoT@V. 200701 00V 0f Siuxor w¢ émi udvriv &oyovrar kod
EMEPWTOOLY QUTOV, Ti &pa €0Tal QUTOIG KAKEIVOS O
Yevdompopntng, undeuiov  Exwv €v  fxvt® Suvauly
nvevuatog Osiov, AaAel UET’ aUTOV KATK T& EMEPWTHUXTA
XUTOV Kal KATX TaS Embuuiae Thi¢ movhpiag aut@v Kol
TANPOT TG YPuxae avT@V, Kabwg avtol fovAovtat. * avTog yop
KEVOG WV KEVX KXL XTTOKPIVETKL KEVOIG* 0 Y& €xV EmepwThbY],
TPO¢ TO KEVWUX TOU avOpWmov amokpiveral. Tiva 0€ kol
pnuata aAnoi Aadei- o yap SikPorog mAnpoi avTov T( avTo
nvevuaty, & Tiva Suvoeton pAéu TV Sikaiwv. *8oot obv
loxvpol €lowv €v Tf] mioTel To0 Kupiov, €vdedvuévor tnv
aAnBewav, Toi¢ TOOUTOIS TVEUMKOIY 0U KOAA@VTOL, GAA
améxovtar &m xUT@V- 6oot 8¢ SiYuyol €lol Kal TUKVOS

THE SHEPHERD 43 (MANDATE 11-1)

The Eleventh Mandate
1 He showed me men sitting on a bench, and another man
sitting on a chair, and he said to me, “Do you see the men
sitting on the bench?” “Yes, sir,” said I, “I see them.” “They,”
said he, “are faithful, and he who is sitting on the chair is a
false prophet, who is corrupting the understanding of the
servants of God. He corrupts the understanding of the
doubtful-minded, not of the faithful. 2 Therefore, these doubt-
ful men come to him as to a wizard and ask him concerning
their future; and that false prophet, having no power of the
Divine Spirit in himself, speaks with them according to their
requests, and according to the desires of their wickedness, and
fills their souls as they themselves wish. 3 For, he is empty and
gives empty answers to empty men; for, whatever question is
put, he answers according to the emptiness of the man. But he
also speaks some true words; for, the devil fills him with his
spirit, to see if he can break any of the righteous. 4 Therefore,
as many as are strong in the faith of the Lord, and who are
clothed in the truth, do not cleave to such spirits but stand
aloof from them. But as many as are doubtful-minded, and

SHEPHERD OF HERMAS 43
Lightfoot has the o¢ before amoAAvot in brackets and lacks the comma after the preceding éotiv.
For the end of this verse, Lightfoot reads as follows: avt@Vv [ [kai kata tag émbuuing ti¢ Tovnpiag avt@v], kai TAnpol tag Yuxds avt@V [, kKabwg

avtol fovdovral.
In place of ‘empty men’, Lightfoot has ‘empty enquirers’.
Lightfoot adds a comma after £fvn.



UETAVO0DTTL, UXVTEVOVTAL WS Kol T £Ov Kol €xvToig ueifova
AUXPTIOY EMLPEPOVOLY EIGWAOARTOOTVTES: O Yap EMEPWTOV
Yevdompopntnv mepi mpaéews Tivog eldwAoddrpns éoti kol
KEVOG amo Thi¢ aAnbOeiog Kol dppwv. *TAV yap TVEDUX A0
Beol do0ev oUKk émepwtdtar, dAAx €xov TthHv Suvauy ¢
Beotnrog o’ Eavtol AaAel mavta, 0Tt AvwOév é0Tiv amo Tri¢
Suvduews o0 Ogiov mvevuatog. 610 08 TVEDUX TO
EMEPWTWUEVOY Kol Aadobv kata ta¢ Embuuiag TV
avOpWnwv EMiyedv 0Tt kal EAxQEOV, SUvauy un éxov: Kal
SAw¢ 00 Aadel, éav un énepwtnof. 7IIo¢ obv, enui, KUpe,
avBpwmo¢  YyvWoeTal, TIC aUTAV  TPOPNTHG Kol  Ti¢
Yevdompopntng €otiv; "Akove, Qnai, TEPL XUPOTEPWY TV
TEOPNTOV Kol (O¢ oot UEAAw Aéyerv, oUtw SoKIUKOELS TOV
TpoPNTNV Kl ToV Yevdompopntnv. ano tA¢ {wh¢ dokiuade
TOV &vBpwmov Tov Exovta T0 TveDU TO Ogiov. Emp@OTOV UEV 0
Exwv TO Mvebux T0 &vwbev mpalis €0TiL Kol NOUX10¢ Kal
TAMEIVOPPWY Kol ATEYCUEVOS GO THONG TOVHPIXG Kol
Embvulang  uataiag TOU al@®VOS TOUTOU K&l EXUTOV
EVOEETTEPOV TTOLET TAVTWYV TAV AVOPWTWY Kl 0VIEVI 0VOEV
ATOKPIVETAL EMEPWTWUEVOS, 0USE KaTauovas AaAel, ovde
otav 0éAn dvOpwmog AaAeiv, AaAel 10 Tveiua T0 dytov, dAAx
tdte Aael, Stav OeArion avtdv 6 Oedg Aalfoal *Stav obv

constantly repent, practise soothsaying, like the heathen, and
bring greater shame upon themselves by their idolatry. For, he
who asks a false prophet concerning any act is an idolator, and
is empty of the truth, and is foolish. > For, no spirit given from
God needs to be asked questions because it has the power of
the Deity and speaks all things of itself, because it is from
above, from the power of the Divine Spirit. ¢ But the spirit that
is questioned and speaks according to the lusts of man is
earthly and fickle, and has no power, and it does not speak at
all unless it is questioned.” 7 “So how, then,” said I, “sir, shall
a man be able to know which of them is a true prophet and
which of them is a false prophet?” “Listen,” said he,
“concerning both types of prophet and, as I shall tell you, so
you shall be able to judge the true prophet and the false
prophet. Test the man who has the Divine Spirit by his life. 8 In
the first place, he who has the spirit, which is from above, is
tranquil and gentle, and humble-minded, and refrains from all
wickedness and evil desires of this world, and makes himself
more inferior than all men; and he gives no answers to anyone
when he is consulted, nor does he speak by himself (for, the
Holy Spirit does not speak when a man wishes to speak), but
he speaks at that time when God wishes him to speak. ? So,

O o0 N o O

Lake has “Godhead’ in place of “Deity’.
Lightfoot lacks the comma after AaAei.
Lightfoot lacks the comma after yvwoerai.

In place of 10 &vwOev, here following Codex Athous and the Vulgata (and Lake’s text), the Palatine MS (and Lightfoot') has 70 Ogiov 70 dvw0Oev.
In place of 700 mpognTiKoD Tvevuatog, here following the Latin MSS, Codex Athous has To0 mpo@nTov.



€AOn 0 &vBpwmog 0 ExwVv T TVeDUx TO Beiov ¢ aUVAYWYNV
avép@V Sikaiwy TV EYoviwy mioTiv Beiov TVEUUATOS Kol
&vrevic yévnrar mpog Tov 00V THS oUVAYWYIS TOV avip@dv
EKEIVWVY, TOTE 0 &yyedog TOU MPOPNTIKOD TVEVUXTOS O
KEIUEVOS TPOG XUTOV TANPOL ToV &vBpwmov, kai TAnpwOeis o
&vBpwmnog T mvevuatt TQ ayiw AxAel ei¢ 0 TAj0og, kabws
0 kUp1L0G PovAeTaL. 12 0TTWS 00V parvepdv EoTan TO TVEDUX TG
OsdtnTog. Son ovv mepl TOD mvevuaTos TAS OsdTnTog TOD
kvpiov 1 Svvauig avtn. dkove VOV, @noi, mepl TOD
TIVEUUQTOG TOU EMIYElOV Kl KEVOU Kl SUVAULY un €Yovrog,
dAA& GVTO¢ Uwpol. Pmp@dTov UEV 0 AvOPWIOS EKEIVOC O
Sok@V Tvebua Exelv voi exvtov kil OéAer mpwtokaBedpiay
gxetv, Kai evOU¢ Itaudg €oti Kol avordng kai moAvAaAog kai
&V TPUQI¢ TOAAIC AVAOTPEPSUEVOS Kaid €V ETEpaL TOANKIG
anatoig Kod uobovg Adaupavwv i moognteing avTod: Exv
8¢ un AdPn, ov mpognrevel. SUvarar obv mvedua Ogiov
uio6ovg AauPavelv kol mpo@NTEVELY; 0UK EVIEXETAL TOUTO
molelv 0ol mpoenTNV, AAX TOV TOWOUTWV TPOPHTWHV
éntyeidv éoti T0 mvedua. 3 lta GAwg gl ouvaywynv avip@v
Sikaiwv oUk yyilel, dAN amopevyel avtovg koA&Tan € Toig
S1PUxoI¢ Kol KEVOIG Kol KXTX YWVIXV qUTOIS TPOPNTEVEL KAl
anat@ avtovs AaA@V Kata Ta¢ £mOvuinG aUT@OV TAVTH
KEVQG KEVOIC Y&p KXL XTTOKPIVETKL® TO YXO KEVOV OKEDOG UETK

when the man who has the Divine Spirit comes into a meeting
of righteous men who have the faith of the Divine Spirit, and
intercession is made to God from the assembly of those men,
then the angel of the prophetic spirit rests on him and fills the
man; and the man, being filled with the Holy Spirit, speaks to
the congregation as the Lord wills. 10 In this way, then, the
Spirit of the Deity will be apparent. Such, then, is the greatness
of the power of the Lord concerning the Spirit of the Deity.
11 Listen, now,” said he, “concerning the spirit that is earthly,
and empty, and has no power, but is senseless. 12 In the first
place, that man who seems to have a spirit exalts himself and
wishes to have the leading place, and he is instantly impudent
and shameless and talkative, and indulges in many luxuries
and in many other deceits; and he accepts rewards for his
prophecy and if he does not receive them, he does not
prophesy. Is it then possible for a Divine Spirit to accept
rewards and prophesy? It is not possible for a prophet of God
to do this, but the spirit of such prophets is of the earth. 13 In
the next place, on no account does he come near to an assembly
of righteous men but shuns them. But he cleaves to the
doubtful-minded and the empty, and prophesies to them in a
corner, and deceives them by empty speech about everything
according to their desires; for, they too are empty who he

10" Lightfoot capitalizes Kvpiov and adds a comma after the word.
1 In place of ‘empty’, Lightfoot has ‘vain’.

12 Lightfoot has uig6ov in place of uig6ovs.

13 Lightfoot adds a comma after kevoig.



TV KEVWV ouvTiB&uevov o Bpavetal, kAA& ouupwvolioLy
aAAAoig. “otav de ENOn ei¢ ouvaywynv mAnpn avép@v
Sikaiwv €xovtwv mvedua Oeotnro¢ kal Evrevéic an’ avT@v
Yévntar, kevoltar 0 &vOpwmog €Keivog, Kol TO MVEDUX TO
EMIYELOV AT0 TOU POfov QevYeL i’ aUTOD, Kol Kw@oUTaL 0
avBpwmog €keivog kal OAws auvBpavetal, undev SuVaueVos
AaAfiooa. 15 dov Yo €ic amodrikny otifdong oivov 1 Eaiov kad
gv autoi¢ Ofi¢ Kepdulov Kevov, kai maAv amootifdont
BeAnong thv anobrnknVv, To kepdulov EKeivo, 0 EONKag KEVAV,
KEVOV Kal EVPNOELS 0UTW K&l Ol TPOPHTAL Ol KEVOL 0TV
ENOwarv ei¢ mveduara Sikaiwv, omoior HABov, TolobTol Kol
EVPIOKOVTAL 16 EXEIC AUPOTEPWY TAV TPOPNTADV THV (WhV.
Sokiuade ovv amd TV &oywv kol Th¢ {wiic TOV &vOpwmov Tov
Aéyovra éavtov mvevuatopdpov eival. 7ob §¢ mioTeve TG
TIVEUUATL TQ EpXOUEVW a0 ToD B00 Kal ExovTi SUvauLv: TQ
§€ mvevuaTt TR Emyeiw Kol KeEVQ UndEV TIOTEVE, OTL €V aVTQ
Svvauig ovk €otiv- amo tob SiPBoAov yap Eoxetal. 1 dkovoov
ovv v mapafoliv, fiv uéMw cor Aéyerv Adfe Aibov kai
BdAe eig Tov 00pavav, ide, €l Suvaoar apaobat avTod- | TdAv
Adfe oipwva UOKTOS KXl T1PWVITOV EI§ TOV 0UPAVOV, I0€, €L
Svvaoar Tpumoat TOV 0Upavov. ¥ I, enul, kUpte, Suvatal

answers. For, an empty vessel that is put with others that are
empty is not broken, but they agree with one another. 14 But,
when he comes into a meeting full of righteous men, who have
a spirit of the Deity, and intercession is made by them, that
man is made empty, and the earthly spirit flees from him in
fear, and that man is made dumb and is altogether broken up,
being able to say nothing. 15 For, if you stack wine or oil in a
cellar and put among them an empty jar, and again wish to
unstack the cellar, the jar that you put in empty you will find
still empty. So also the prophets who are empty, when they
come to the spirits of just men, are found out to be such as
when they came. 1¢ You have the life of both types of prophets.
Test, then, from his life and deeds, the man who says that he is
inspired by the Spirit. 17 But believe yourself in the Spirit that
comes from God and has power but have no faith in the spirit
that is from the earth and empty, because there is no power in
it; for, it comes from the devil. 18 Listen, then, to the parable
that I will tell you. Take a stone and throw it up to Heaven and
see if you can touch it; or take a syringe and squirt it towards
the sky and see if you can make a hole through the Heavens.”
19 “How, sir,” said I, “can these things be? For, both these

14 Lightfoot adds a comma after feétnrog.
15 Lightfoot adds a comma after kevol.

16" In place of ano T@v épywv kai tA¢ (wijg, Lightfoot has ano t7i¢ {wij¢ kai TOV &pywv.

17" Lightfoot has “trust’ in place of ‘believe’.

18 Codex Athous omits the o0V near the start of this verse, here following the Latin MSS (ergo); Lightfoot has the word in brackets.

19" In place of “impossible’, Lightfoot has ‘beyond our power’.



Ta0To YevéoDay, aduvata Yap qupotepa TaiTa eipnkag. Q¢
TaUTA 00V, PNotv, advvard éotiv, olitw kol T& TveduaTa TK
éniyein dSvvard ot ko adpavi. 2AdPe obv TV Svvaury
TNV &vwOev €pouévhv: N XaAalx EAGYIOTOV €0TI KOKKAPLOV,
Kol OTav €mmEDy €nl KeQaAnV avOpwmov, WG movov
napéxel; N maAv Aafe oTayova, 1] &mo To0 KEPAUOU TTTEL
xoual kai tpumd tov Abov. 2 PAémeic ovv, 61 Td dvwbev
EAGYI0T THTTOVTX ML TV ViV ueYGANV Svvauiy Exer oUTw
Kol TO mvebua 10 Belov dvwbev pxousvov duvartov ot
TOUTW 00V T() TVEUUATL THOTEVE, &1d 8¢ ToD £répov dméxov.

things that you have spoken of are impossible.” “Even,” said
he, “as these are impossible, so also are the earthly spirits
without power and feeble. 20 Take now the power that comes
from above. The hail is a very small grain and yet, when it falls
on man’s head, how it hurts! Or, again, take a drop that falls
on the ground from the roof and makes a hole in stone. 2! You
see, then, that the smallest things that come from above and
fall on the earth have great power; so also the Divine Spirit,
which comes from above, is powerful. Have faith, then, in this
Spirit, but stand aloof from the other.”

20 For o0, here following Codex Athous (and Lake), the Latin MSS (and Lightfoot) read viv.

21 Lightfoot lacks the comma after the 15t 00v.



owunv 44 (EvroAr 1’ 1)
EvroAn i’

1Aéyel por Apov amo osqutod mdoav Embuuiav movnpdy,
gvdvor ¢ tmv émbvuiav ™V ayabnv kol OeUVAV:
gvdeduuévoc yap tmv Eémbuuiav TaUTHV UIOHOELS THV
movhpav €mbvuiov Kal YaMvaywynoels avthv, kabw¢
BovAet. 2 aypix yap éotiv 1 émbuuia 1) Tovhpd kal SUOKOAWS
nuepolTaL. Qofep yap €o0Tt Kal Mav T aypiotnTL auth¢
Samav tov¢ avBpwmovg: udhota 8¢ éxv guméon €ig avThV
SovAog Og0D kad un 1 oLVETdC, Samavarar O xUTAS Se1v G
damav@ O€ TOUG TOLOUTOUS TOUS MK EXOVTa¢ EVOuua Tr¢
embvuiog tii¢ ayabrjc, AAA Eunepupuévovs T@ al@dvi ToUTwW:
TovTovg ovv mapadidworv el Odvarov. *Ioix, Qnui, KUpie,
€oya otiv Tij¢ émbuuiag Thi¢ movnpdg T TapadidovTa Tovg
avOpwmovg ei¢ Bavatov; yvwpioov uol, iva apééwuat an’
XUT@V. "AKOVGOV, Pnaiv, €v moiois Epyols Bavatoi 1 embuuin
1 movhpa tovg ovAouvg Tob BeoD.

THE SHEPHERD 44 (M ANDATE 12-1)
The Twelfth Mandate

1 He said to me, “Put away from yourself every evil desire, but
clothe yourself in the desire that is good and holy; for, by being
clothed with this desire, you shall hate the wicked desire and
shall bridle it and direct it as you will. 2 For, the wicked desire
is cruel and can only be tamed with difficulty, because it is
fearful and, by its wildness, is very costly to me, but especially
if a servant of God becomes entangled in it and, if he does not
understand, he is terribly destroyed by it. But it destroys such
as have not the good desire as a covering but are mixed up
with this world; these men, then, it hands over to death.” 3 “Of
what sort, sir,” said I, “are the deeds of the wicked desire,
which hand over men to death? Make them known to me, in
order that I may keep aloof from them.” “Listen,” said he,
“through what deeds the evil desire brings to death the
servants of God.

SHEPHERD OF HERMAS 44

I Lightfoot lacks the comma after avtrv.
2 Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after Seivds.
5 Codex Athous omits gnoiv and Lightfoot has the word in brackets.



Towunv 45 (EvroAr if’ 2)

Havtwv mpoéyovow émbuuia yovaikos aAlotpiog 1] avdpos kal
noAvtedeing mAoUTov Kai €dsoudtwv mOAAGV uaTaiwv Kol
UEBLOUATWY Kol ETEPWV TOVPWDY TOAADY Kol UWP@V: TEOK VAP
TPVQT uwpd 0Tt kol kevt) Toi¢ SovAoig ToD Ogod. ZavTan oUV i
émbuuion movnpal giat, Oxvatoboat Tovs ovAovg ToD B0l aUTh
Yoo 1 émbuuia 1) tovnpa tob Sifolov Buyarnp otiv. anéxeabu
00V 8T &md T@V EmBVUIEY TGOV TOVNPQY, iva drooyduevor {fionte
@ Oe@. 30001 8¢ av katakvpievd@ov UN AUTOV Kal un
avriotabooy avtaig, anobavoivtal i TéAog Bavatwdeic yap
glow i émbvuiocn avtar. ‘ov 8¢ &vdvo v émbvuiav TAC
Sikaoovvng, kol kabomAoduevog Tov @éfov Tob kupiov avtiotnO
aUTAdG 0 yap @ofog ol Beol katoikel év Ti) émbuuix tj ayxbij. n
émbuuia 1) movnpa éav iy o€ kabwmAiouévov T Pofw To0 B0l
Kol &vOeoTKOTO AUTT], PEVEETOL ATTO GO0 UXKOXV KOl OUKETL 001
dpOrioetan @oPovuévny & OmAa oov. S0V o0V VIKHOKG Kal
otepavwbeic kat  avthc EAOE mpog¢ v émbuuiav A
Sikatoouvng, Kal mapadovs avth] o vikog, 0 élafeg, SovAevoov
avUTH, Kebwg avtr) Bovdetar. éxv dovAevong th] émbuuiy t7] ayabrj
kol vmotayfic avtfl, dvvion th¢ émbuuiag TAG movnpdg
KXTAKUPLEDONL Kl UTTOTREXL a0THV, Kabwg fovlel.

THE SHEPHERD 45 (M ANDATE 12-2)

1 “Before all is desire for the wife or husband of another,
and of extravagance of wealth, and much needless food
and drink, and many other foolish luxuries. For, all luxury
is foolish and vain for the servants of God. 2 These desires,
then, are evil and bring the servants of God to death; for,
this desire is the evil daughter of the devil. Thus, it is
necessary to refrain from the wicked desires so, by
refraining, you may live to God. ? But as many as are
overcome by them, and do not resist them, shall perish
finally; for, these desires are deadly. ¢ But put on the
desire of righteousness and, armed with the fear of the
Lord, resist them. For, fear of God dwells in good desire.
If the evil desire sees you armed with the fear of God, and
resisting it, it will flee far from you and will no longer be
seen by you, for fear of your weapons. 5> Therefore, you
must conquer it and come in triumph over it to the desire
of righteousness and, giving up to it the victory that you
have gained, serve it as it wishes. If you serve the good
desire, and submit to it, you will be able to overcome the
wicked desire and subdue it as you wish.”

(O B S

SHEPHERD OF HERMAS 45

Lightfoot adds a comma after pebvoudrwv.

Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after Oeo0.
After émbuuint, Codex Athous adds éig TéMog.

Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after avtais.

Codex Athous (and Lightfoot) lacks vikfjoag kai; the exact words are doubtful but the Latin & Ethiopic MSS imply some such phrase.



owunv 46 (EvroAr i1’ 3)

"HBedov, @nui, KUple, yv@val, moioi TPomois Me Jel
SovAetoo T émbuuix tf] ayabf]. Akove, gnoiv: oyxoat
SikaioovvnV kal &petnv, aAnbeiaxv kai péfov kupiov, mioTiv
KXl TPAOTHTA KXl 00K TOUTOIS OUOLX €0TLV ayabd. TaiTH
gpyadouevos evdpeatog £oh §oAog Tol Beol kai (on avT@:
Kl ag, 0¢ av dovAevon th embuuix tj ayabr], (Nostor TQ
0. 2ovveréleosy ovv Tag éviolds Tag Sdeka kad Aéyel
uotr "Exei¢ Ta¢ EVIoAds TaUTaG TOPEVOL €V XUTAIC Kol TOUG
AKOUOVTOG TOPAKKAEL, IV 1 UETAVOIX aUTWV KaBxpk
yévnton tag Aot Nuépag T (wij¢ avT@v. 3 tnv Stakoviay
TautnV, 1jv oot §idwut, EkTéAel EmueA s, kal moAv éoydon-
EVPNOELS Yap X&ptv €v Toi¢ uéAAovat UETAVOElv, Kal
TeloOnoovTai 00U TOi¢ PNUKTLV: YW YXO UETK 00U E00UXL KA
AVAYKXTW KUTOUS ELTOival got.

1 Aéyw avt@y Kopie, of évrodal abtar usydAat kod kodod kol
&vdoéoi elot ki Suvduevar evppavat kapdiav avOpwmov Tov
Suvauévov tnpficar avtds. ovk oida 84, &l Svvavrar i
évrolai avtar vmo &vOpwmov puAaxdijval, §i6ti orAnpal eiot
Mav. *anokpifeic Aéyer uor- Eqv av oeavt@ mpobijg, 0t

THE SHEPHERD 46 (M ANDATE 12-3)

1“T would like, sir,” said I, “to know in what ways I ought to
serve the good desire.” “Listen,” said he, “work righteousness,
and virtue, and fear of the Lord, faith and meekness, and
whatever good things are like to these. For, by working these
you will be a well-pleasing servant of God, and shall live to
him, and whoever shall serve the good desire, shall live to
God.” 2 S0, he finished the twelve commandments and said to
me, “You have these commandments; walk in them, and
exhort those who hear that their repentance may be pure for
the rest of the days of their life. 3 Fulfil carefully this ministry
that I give you, and work much in it; for, you will find favour
with those who are about to repent, and they will obey your
words; for, I will be with you and will force them to be
persuaded by you.”

4] said to him, “Sir, these commandments are great and
beautiful and glorious, and able to make glad the heart of man,
if he be able to keep them. But I do not know if these
commandments can be kept by man, because they are very
hard.” > He answered and said to me, “If you set it before

SHEPHERD OF HERMAS 46
Through the work, Lightfoot capitalizes Kvpiov (when the title is used of God) and @@, and their various derivative forms.

Lightfoot opens this verse with an uppercase sigma.

There are some indications that, in some recensions, the Parables (Similitudes) began after this verse: Codex Athous inserts apyt) before the next

paragraph and the Ethiopic MS inserts initium similitudinum.

Lake’s text does not have a (clear) paragraph break here but see #3 (which is also a footnote in Lake’s text).

Lightfoot lacks the comma after mpo07js.



Sovavrar euAaybrval, eUKOAWS avTas QUAKEELS Kol oUK
goovran okAnpai- éxv 8¢ émi tv kapdioy oov 1idn avapPh un
Svvaobor avtag vmo avBpwmov uAlaxbival, ov QuAGels
avTdg. Svov 8¢ oot Aéyw: éxv tavtag un QuAdaéng, dAla
nopevOuunbfic, ovy Ecig cwtnpiay oUTE T& TEKVX GOV OUTE O
0lkd¢ oov. énel 1{6n oeavt® Kékpikag Tob ur Svvaodar Tag
EVToAag TavTag Vo avOpwmov euAayBijval.

yourself that they can be kept you will easily keep them, and
they will not be difficult; but if it already comes into your heart
that they cannot be kept by man, you will not keep them. ¢ But
now [ say to you, if you do not keep them, but neglect them,
you shall not have salvation, nor your children, nor your
house, because you have already judged for yourself that these
commandments cannot be kept by man.”

6 Lightfoot lacks the comma after cwtnpiav and has a comma in place of the full stop after oikdg oov.



owunv 47 CEvroAn 13’ 4)

TKai ta0ta pot Mav opyidwg éEdaAncev, wote ue ovyxvdivat
Kot Aoy autov gofnofvai: 1) uopen yap avtod nAAoon, wote
un duvaodar &vBpwmov UTEVEYKELV THV dpynv avtol. 2idwv §é
UE  TETAPAYUEVOV GAOV Kl OUYKexUuévov Hpéatd uol
gmieikéotepov Kl iAapcdtepov Aadeiv kat Aéyerr Agpov,
aovvete kal Siuye, o0 voeic tHv doéav ToU 000, TS UeydAn
€0TL Kol IoOYUP& Kl OXUUKTTH, OTL EKTLOE TOV KOOUOV EVEKX TOD
avOpwmov kal m&oav thv KTiow avutod vnétade T4 avOpwnw
kol thv €éovoiav naoav ESWKEV XUTE TOD KATAKUPLEVELY TOV
U0 TOV 00pavOV TdvTwv; 3l 00V, pnotv, tdvrwv ¢ &vOpwmog
KUQLOG E0TL TV KTIOUATWV TOU O£00 Kol TAVTWV KATAXKUPLEVEL,
0V UvaTal Kol TOUTWV TV EVIOADV KaTakvpleboal, SUvaTal,
PNOL, TAVTWYV KXl TRODV TAV EVIOADY TOUTWV KATAKUPLEDTKL
0 &vBpwmog 0 Exwv ToV KUpLov €v Tf] kapdie avTol. 4ol € €mi
Toi¢ xeileawv é€xovreg TOV KUplov, thv 8¢ Kapdiav avT@V
TEMWPWUEVNY KOl UAKPAYV GVTEG X0 TOU KUPIOU, EKEIVOLS ol
évrolai avtan okAnpad eiol kil SvaPator. 5 0obs ovv Ve, oi
KEVOL Kl EAXQOL GVTEG €V Tf] TIOTEL, TOV KUPLOV DUQV EIC THV
kapdiov, Kal yvwoeobe, 0T1 0UIEV €0TIV EUKOTWTEPOV TWV
EVIOADV TOUTWV 0UTE YAUKUTEPOV OUTE NUEPWTEPOV.

THE SHEPHERD 47 (M ANDATE 12-4)

1 And he spoke these things to me very angrily, so that [ was
confounded and greatly afraid of him; for, his appearance
was changed so that a man could not endure his wrath. 2 But,
when he saw me quite disturbed and confused, he began to
speak to me more gently and cheerfully and said, “Foolish
one without understanding and of doubtful mind, do you
not understand the glory of God, how great and mighty and
wonderful it is, because he created the world for man’s sake,
and subdued all his creation to man, and gave him all power,
to master all things under heaven? 3 If then,” said he, “man
is the lord of all the creatures of God and masters them, is it
not also possible for him to master these commandments?
The man,” said he, “who has the Lord in his heart, is able to
master all things and all these commandments. ¢ But those
who have the Lord on their lips, but their heart is hardened,
and they are far from the Lord, for them these
commandments are hard and difficult to walk in. > Therefore,

you who are empty and light in the faith, put the Lord into
your heart and you shall know that nothing is easier or
sweeter or more gentle than these commandments. ¢ Be
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SHEPHERD OF HERMAS 47
After the end of this verse, Codex Athous inserts a gloss of some 40 words.

Lightfoot encloses the words, kai iAaxpwtepov, in brackets.
In place of pnotv, Lightfoot has ¢noi in brackets.
Lightfoot adds a comma after menwpwuévnv.

Lightfoot lacks the comma after yvwoeobe.

In place of “which are’, Lightfoot has “the commandments which are so’ in parentheses.



6 EMOTPXQNTE VUELS 01 TS EvroAaic mopsvduevor tod diafiolov,
tai¢ SVOKGAOIS Kl TIKPAIG KXl aypiolg Kal AoeAYEat, Kol ut)
pofnbnte tov dikfolov, 6ti év avT@ Suvauls ovK EoTiv Kb
VU@V 7 Eyw yop Eoouat ued’ VU@V, 0 &yyerog Th¢ ueTavoiog o
KATAKUPLEVWY avToD. 0 StkfoAog uovov péfov éxet, 0 € pofog
avUTOD TEVOV 00K EYEl’ U] pofriOnTe 0Uv ATV, ki pevéeTan dg’
UUGV.

converted, you who walk in the commandments of the devil,
which are difficult and bitter and cruel and foul, and do not
fear the devil, for there is no power in him against you. 7 For
I, the angel of repentance who has mastery over him, will be
with you. The devil can only cause fear, but fear of him has
no force. Therefore, do not fear him and he will fly from

7

you.

7 Lake has simply “masters’ in place of “who has mastery over’.



Townv 48 (EvroAn if’ 5)
TAéyw avT@: Kvpie, dkovoov uov OMywv pnuatwv. A€ye,
@noiv, 6 BovAcl. ‘O uév &vbpwmog, Enui, KUpie, TOOVUSS €0t
tag évrodag To0 B0 QuAdooelv, Kal O0UOES €0TIV O un
XITOUUEVOS TP TOD Kuplov, v éviuvauwdi év tai¢ évroAaic
avToU Kol vmotayf] avtaic: aAA’ 0 SikPorog orAnpdg ot Kai
KaTaOUVAOTEVEL XUTQV. 200 Svvatal, Qnoi, KatadUVAOTEVELY

TV SovAwv T00 B0l TV € GAng kapdicg Edmidvtwy én

avTov. Suvatar 0 duxfolo¢ avrimadaiont, Katamalaiont O€ ov

Svvatar. éxv ovv avtiotabijte avt®, viknbeic pevéeton ag’

VU@V KXTNOXUUMEVOS. 6001 6€, pnalv, amokevoi €iot, poPodvTal
tov duxfolov w¢ Suvaury Eyovia. 36Ty 0 &vOpwToS KEPAULX
IKAVWTATK YEUIoN olvov kaAoD Kal €V TOI¢ KEQXUIOLS EKEIVOLS
SAlyx dndkeva 1, Eoxeton émi T kepduia kad oV KaTaVoel To
nApn: olde ydp, 6t1 mA¥pn elol- katavoel 8¢ T& dndkeva,
poPovuevog, unmote WELTAV" TV Y&O TX GMOKEVA KEPAMLN
oiovat, kai anéAAvtar 1 ndovn o0 oivov. ‘oUtw Kal 0
SixPolog Epxetan £mi mavtag Tovg SoUuAoug Tob B0l Ekmelpawv
avtove. Soor ovv mApels eloiv év i miotel, dvOsotrikaoly
aXUTQ 1OXUPAS, KXKEIVOS ATIOXWPEL XL XUTWV U EXWV TOTOV,
oD eloé\0n. &oxeTan ovv TéTE MPdG TOVS AMOKEVOUS Kol ExwV
TOTOV €IOTIOPEVETAL EIG AVTOUS, Kol 0 0 PovAetan v auToig
gpyadetal, kol yivovral x0T@ vmédovAot.

THE SHEPHERD 48 (M ANDATE 12-5)

11 said to him, “Sir, listen to a few words from me.” “Say
what you will,” he said. “Sir,” said I, “man desires to keep
the commandments of God and there is none that does not
pray to the Lord, that he may be made strong in his comm-
andments and submit to them. But the devil is hard and
oppresses them.” 2”He cannot,” said he, “oppress the
servants of the Lord who hope in him with all their heart.
The devil can wrestle with them, but he cannot throw them
down. If then you resist him, he will be conquered and fly
from you, in shame. But as many, said he, as are empty fear
the devil as though he had power. 3 When a man fills many
pots with good wine, and among those pots a few are half
empty, he comes to the pots, and does not consider the full
ones; for, he knows they are full but he looks at those that are
half empty, fearing that they have gone sour, for empty pots
quickly go sour, and the flavour of the wine is spoilt. ¢ So also
the devil comes to all the servants of God, tempting them; as
many therefore as are full of faith withstand him powerfully,
and he departs from them, having no room by which to
enter. Then, therefore, he comes to those who are half empty
and finding room he enters into them, and does what he will
in them, and they become his servants.
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SHEPHERD OF HERMAS 48
Throughout his work, Lightfoot capitalizes ©¢ot and it derivative forms.

In place of ‘oppress’, Lightfoot has “overmaster’.
Lightfoot adds a comma after kwAoD.
Lightfoot adds a comma after amokévous.



owunv 49 (EvroAr) 1B’ 6)
UEyw 8¢ vuiv Aéyw, 0 dyyerog tij¢ uetavoiag: ur eopnodnte
oV SidPolov. dreotdAnv ydp, onoi, usd vu@v sivar T@v
uetavoouvtwv €€ GAn¢ kapdiag avt@v Kal loyvponoljon
av¥TOVC &V T1j TloTEL 2 MOTEVOXTE 00V TG O£ VUEiS of Sk Tg
QUOPTING VU@V  AMEYVWKOTEG TNV (WHV VU@V Kal
TEOOTIOEVTEG auapTiong kol KataPapvvovteg thv (whv
VU@V, OTL, €xv EMOTPAPATE TPOC TOV KUPLoV €€ OANG THAS
Kapdiog VU@V Kol épydonabe tv Sikatoouvnv, Ta¢ Aowmag
nuépag tij¢ (wrjic VU@V Kal SovAevonTe xOTQ GPOWS KATK TO
OéAnua  autoD, mowjosr X  TOIC TPOTEPOIS VUWV
auaptiuaol kal Eete SUVAULY TOD KATXKUOLEDOXL TV
goywv o0 difolov. thv &€ aneidny tod Siafolov GAws un
QoPnonTe: ATOVOS Ydp E0TIV WOTIEP VEKPOU VEDPWX. 3 AKOVONTE
ovV uov kad @oPrifnte oV mdvra Suvdusvov, c@omr kol
amodéoat, Kal TNPEITE TAG EVTOAXS TaUTag, kKl (Hoeobe TQ
Be@. “Aéyw avt@: Kupie, viv éveduvauwbnv év ndol toi¢
Sikouduaot Tod kvpiov, 6Tt oU et éuod el kai olda, ST
ovykoYeis THV Suvauty ol StxBéAov nioav kal NUELS aUTOD
KXTOKUPLEVOOUEV KXl KATIOXUOOMEV TIAVTWV TOV E0YwV
avToD. kol EATTICw, KUpte, SUVaoOai ue Tag EvTodds TauTag, 0¢
gvréradoat, ToU kupiov évduvauotvrog pulaéat. * dudaéeig,

THE SHEPHERD 49 (M ANDATE 12-6)

1 “But I, the angel of repentance, say to you, “Do not be afraid
of the devil. For, I was sent,” said he, “to be with you who
repent with your whole heart, and to strengthen you in the
faith. 2 Believe, therefore, in God, though you have despaired
of your life by reason of your sins, and who are adding to your
sins, and who are weighing down your life; however, if you
turn to the Lord with your whole heart, and work
righteousness, for the rest of the days of your life, and you
serve him in uprightness, according to his will, he will give
healing for your former sins, and you shall have the power to
master the works of the devil. But do not fear the threatening
of the devil at all; for, he is as powerless as the sinews of a dead
man. 3 Listen, therefore, to me and, if you fear him who has the
power to do all things, to save and to destroy, and observe all
these commandments, then you shall live to God.”” 41 said to
him: “Sir, now I have received strength in all the ordinances of
the Lord, because you are with me, and I know that you will
break down all the power of the devil, and we shall master
him, and have power against all his deeds. And I hope, sir, that
I shall now be able to keep these commandments, which you
have commanded, the Lord giving me the strength to do so.”
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In place of “your whole heart’, Lake has “all your heart’.
Lightfoot lacks the comma after Sikatoatvnv.
Lightfoot adds a comma after uov.

Before tdg évrolds, Lightfoot adds viv.



pnatv, éxv 1 kapdia ocov kabapa yévhrar mpog kuptov- kal 5 “You shall keep them,” said he, “if your heart is found pure
navreg 8¢ puAaéovary, door av kabapicwotv Exvt@v tag towards the Lord; yea, and all those who ever purify their
KopSTog A0 TOV UaTaiwv EmOVULDY TOU al@Vvog TouTov, kol hearts from the vain desires of this world shall keep them and
(Noovrar T Oe@. shall live to God.”

5 Throughout his work, Lightfoot capitalizes KUpiov (when the title is used of God) and O¢.



Mowunv 50 (MoxpxBoAr o’ 1)

ITAPABOAAI Az EAAAHZE MET EMOY

1 Aéyer ot Oidate, pnoiv, 6ti éni EEvNG KATOIKEITE VUELS ol
So0Aor To0 Oeol- 1) yop TOAIS VUGV UAKPAY E0TIV &TIO THG
néAews TavTng: €l obv ofdate, not, THv TS VU@V, &v 1
uéhete katokeiv, Tl wde Vueic érowudlete dypovs kad
Topatd&el¢ moAVTEAEIS Kol olkoSoud¢ Kol olkuato udroie;
2rabtec 00V O Eromud{wv €i¢ TadTNV TNV oMV 00 SUvaran
gnavakaupar gi¢ Ty 18iav wolv. 2&ppov kol SiYuxe Kai
tadainwpe &vOpwE, 0V VOELS, 0TL TAUTK TAVTH XAAOTPLX €101
Kkl T €€ovaiay ETEPOV €101V; EPET Yap 0 KUPLOG TAG TOAEWS
TaUThG OV OéAw 0€ KaTotKelv €l THY T6ALY uov, aAA’ EEeNOe
éx Thi¢c ToAewg TavTne, §T1 Toic VOUOLC Uov oV xpdoal. o0 obv
EXWV aypovs Kol olkNoels Kal etépag vmdpéels moAAd,
ekPaAAduevos U AUTOD TI TOIHOELS GOV TOV KypOV Kl THV
olKiry Kol T AOImd, 00 NTOIUXTXG TEXVT®; AEYEL Ydp ool
Sikaiiwg 0 kUpLoG Ti¢ xWpag Tavtng "H Toi¢ VOUOLS uov Xp@ 1]
ExyWdpeL €k TG XWpag uov. 3ov ovv T uéAeig moieiv, Ewv
VOUOV €V Tij 07] MOAEL, EVEKEV TAV dyp@V 00V Kal TH¢ Aoumrig
UndpEew TOV VOUOV 00V TRVTWS KTRPVHOY Kol TOPEVA TG
VOuw TA¢ moAews tavtng PAéne, un &ovUu@opdv EoTiv

THE SHEPHERD 50 (PARABLE 1-1)
THE PARABLES THAT HE SPOKE WITH ME

1 He said to me, “You know that you, as the servants of God,
are living in a strange land; for, your city is far from this city.
If then, you know your city, in which you are going to dwell,
why do you here prepare lands and costly monuments and
buildings and vain dwellings? 2 He, therefore, who prepares
these things for this city, is not able to return to his own city.
3 O foolish and double-hearted and wretched man, do you not
understand that all these things are foreign to you, and are
under the power of another? For, the Lord of this city will say:
“I do not wish you to dwell in my city, but go out from this
city, because you do not use my law.” 4 If then, you have fields
and dwellings, and many other possessions, when you are cast
out by him, what will you do with your land and house, and
all the other things which you have prepared for yourself? For
the lord of this land justly says to you, “Either use my law or
go out from my land.” > What, then, are you going to do, seeing
that you have a law in your own city? Will you because of your
fields and other possessions altogether deny your law, and
walk in the law of this city? Take heed that it is not unprofitable
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Lightfoot lacks the words, ¢noiv & ¢nat.

In place of §vvarai, here following Codex Athous (and Lake), Lightfoot has diavoeita, following the Latin MSS (cogitat).

Lightfoot lacks the comma after voeig.

Lightfoot opens his translation, “ You, therefore, who have fields and dwellings and many other possessions.”
Lightfoot encloses the clause, 6Tt dnnpviow Tov véuov 7§ TéAewg oov, in brackets.



ATEPVIOXL TOV VOUOV 00U* EXV Y&p Enavakdual OsAar¢ ei¢
TV méAv gov, oU ur) apadeyOnon, 6T ATHPVHOW TOV VOUOV
¢ méMedis oov, kol ékkAelodrion dn’ avtc. ¢ fAéme ovV o
w¢ €mi Eévne katotk@v undév mAéov Eroiuale oeavtd €1 un
TV GUTAPKELXY THV APKETHV 001, KXl ETOLUOS YIVOU, [V, 0TV
0éAn o deomotng tTh¢ moAewg TavTNG EkPadelv o€
avTITaEAUEVOV TR VoUW aUToT, EEEAONG €k TR ToAews avTOD
Kal améAOng év tf] moAer oov Kal TW 0G VOUW XPHoM
dvvpiotwe  dyaAiduevoc.  7PAénete  ovv  Dueic  oi
SovAevovtes TG KUpiw Kol EXOVTEC XUTOV EIC THV Kapdiov:
gpyaceabe ta oyx ToU O€00 UVHUOVEVOVTES TWV EVTOADV
avToD Kol TOV EmayyeM@v wv énnyyeilato, kol moTedoaTe
aXUT@, OT1 TOOEL XVTAS, £k ol vToAai avTol puAayBdatv.
8qvTl dyp@dv obv dyopdlete Yuxac OAiPouévag, kabd Tic
SuvaTog €0TL, Kal XNPAS Kol OpQpavoUs EMIOKENTETOE KAl Jt)
noapaPAénete avToUg, Kal TOV TAOUTOV VUGV Kol TGS
TXPATHEELS TTAOKG E1G TOLOUTOUS &YPOUS Kl 0IKING SamavaTe,
a¢ EraPete mopa ToO Oe0D. ° €i¢ TOUTO Yp ERAOVTIOEY VUGS O
deomotng, iva tavtag Tag dwkoviag Tedléonte avT@* TOAV
BéATIOV €oT1 TO10UTOUG AYPOUS AYopdlEly Kol KTHUATK Kol
oikoug, 0U¢ eVPNOELS €V Tf] mOAEL dov, OTav Eémdnunong €ig
xvTHV. 1 q0Th 1 moAvTEAELX KA Kol 1epck, AUTNV un éxovon

to deny your law, for if you wish to return back to your city,
you will not be received, because you have denied the law of
your city, and you will be excluded from it. ¢ Take heed, then,
make no further preparations for yourself beyond a sufficient
competence for yourself, as though you were living in a
foreign land, and be ready, so that, whenever the master of this
city wishes to expel you for resisting his law, you may go out
from his city, and depart to your own city and joyfully follow
your own law suffering no harm. 7 Take heed, therefore, you
who serve the Lord and have him in your heart. Perform the
works of God, being ever mindful of his commandments and
of the promises that he made, and believe him that he will
perform them if his commandments are observed. 8 Therefore,
instead of lands, purchase souls that are in trouble, as each is
able, and look after widows and orphans, and do not despise
them, and spend your wealth and all your monuments, which
you have received from God, on fields and houses of this kind.
9 Because, for this reason did the Master make you rich, so that
you should fulfil these ministries for him. It is far better to
purchase lands [and possessions] and houses of this kind,
which you will find in your own city, when you go to it. 10 This
lavish expenditure is beautiful and joyful, and brings neither

6
7
8
9

Codex Athous adds kai between avufpiotws and dyaAdikiuevog; here, we follow the Latin & Ethiopic MSS.

In place of kvpiw, Lightfoot has O¢@.

In place of ‘monuments’, Lake has “establishments’ and Lightfoot has “displays’.

Lightfoot encloses kai ktrjuate in brackets.

10" In place of iepd, Lightfoot has idapd.



undé @dPov, &ovon 8¢ yapdv. v ovv moAvTéAelav TV
EOVQOV Un MPAOTETE: ATVUPOPOV Y& 0TIV ULV Toi¢ dovAoi¢
oD Oe00. 1 Thv 8¢ 18iav moAvTédeiay mpdooete, év 17 Sbvaods
XOPAVAL, KXL Un Topa)apdooete unde tob aAdotpiov aynabe
unde émbuvueite autod: movhpov ydap éotiv aAAotpiwv
EmOuuelv. To §€ ooV Epyov €pyadov, kal cwdran.

sadness nor fear, but brings joy. Do not follow, therefore, after
the wealth of the heathen; for, it is unprofitable to you, who are
the servants of God. 1! Follow your own wealth, in which you
can rejoice, and do not counterfeit nor touch that which is
another’s, nor desire it; for, it is wicked to desire that which is
another’s; but do your own work and you shall be saved.”

1 Lightfoot has an ano feleia in place of the comma after yapfivor.



Hownv 51 (Hopafolr B 1)
"AAAN apaoAn
HIepImaToOVTOC UOU EIC TOV ®YPOV K&l KATAKVOOUVTOC
nteAéav kol dumelov kol Siakpivovtog Tepl aUTAV Kol TOV
KXPTTOV AUT@V, QaVEPODTAL U0l 0 Tolunv kol Aéyel: Ti ov €v
ExVTQ (Nreis mepl Th¢ mreAéng kal ¢ aunélov; TuinTd,
Qnui, Kopie, 0Tt evmpenéotaral glotv aAnAaig. 2 Tabta T&
dvo dévdpa, pnotiv, i¢ tumov keivtar toi¢ dovAoi¢ Tov Beol.
"HOeAov, pnui, yv@vai Tov timov T@v §&vSpwv TovTwv wv
Aéyeig. BAéneig, pnot, tnv ntedéav kai TV dunelov; BAénw,
enui, kopte. *H dunedog, onaiv, aitn kapmov Qépel, 1 8¢
nredéan EVAov dkaprov éotive dAL 1 dumelo¢ aUtn kv un
avafi éni tv nmredéav, ov SUvatal KaOTOQPOPATXL TOAD
EPPIUMEVN XML, Kol OV QPEPEL KAPTIOV, CECHTOT PEPEL U
Koeuauévn émi tij¢ nreléag, Stav ovv émippigf 1 dumeAog émi
TNV mreléav, Kal mop EQUTIC PEPEL KXPTIOV Kol TP THG
ntedéag. 4PAénsic obv, 6T ki 1 mreléw mOAVV Kapmdv
§idwarv, ovk EAdooova Tij¢ aumédov, udAov 8¢ kal mAeiova.
M1, pnui, kvpie, mAeiova; “0tL, enaiv, N Gumelog Kpeuxuévy
€Ml TNV TTeAéav TOV Kapmov moAvv kai kadov Sidwaov,
gopuuévn 8 xouad SAiyov kai oampov épet. aliTn ovv 1

THE SHEPHERD 51 (PARABLE 2-1)
Another Parable

1 While I was walking in the country, I noticed an elm and a
vine, and I was considering them and their fruits, when the
shepherd appeared to me and said, “What are you considering
in yourself about the elm and vine?” “I am considering, sir,”
said I, “that they are very well suited to one another.” 2 “These
two trees,” said he, “are being shown as a type for the servants
of God.” “I should like”, said I, “to know the type of the trees
of which you speak.” “You see,” said he, “the vine and the
elm?” “Yes, sir,” said “I, I see them.” 3 “This vine,” said he,
“bears fruit, but the elm is an unfruitful tree. But this vine, if it
does not grow upon the elm, cannot bear much fruit, because
it is spread on the ground, and the fruit that it bears, it bears
rotten, when it is not hanging on the elm. When, therefore, the
vine is attached to the elm, it bears fruit both from itself and
from the elm. * You see, then, that the elm also gives much
fruit, not less than the vine does but rather more.” “How, sir,”
said I, “does it bear more?” “Because,” said he, “the vine, when
it is hanging on the elm, gives beautiful fruit in abundance;
however, when it is lying on the ground, it bears but little fruit
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Codex Athous lacks kUpie and Lightfoot has the word in brackets.
After "HOeAov, pnui, Lightfoot adds kUpie in brackets.

Lightfoot has a full stop in place of the comma after éni t7j¢ nreAéng.
Codex Athous lacks I1&g, pnui, kUpie, mAgiove; (here following the Latin & Ethiopic MSS) and Lightfoot surrounds the question with vertical bars.

Papyrus Oxyrhynchus lacks the word, xouai.



rapafoAn gi¢ tovg SovAovg Tob 0D Keitat, £I¢ TTWXOV KAl
mAovatov. *TIQG, pnui, KUPLE, yVWpioov uot. "AKove, pnaoiv: o
UEV TAOUG10G EXEL XPHUAT®, T& O& TPOG TOV KUPLOV MTWYEVEL,
TEPIOTIWUEVOS TIEQL TOV TAODTOV EQUTOD, Kol Moy ULkpav €XEL
v évrevéwy kai v E0uoAdynaov mpog Tov KupLov, Kal fjv
éxet, PAnypav kol wikpav kai GAANV un éxovoav SUVaULY.
Stav o0V émavarndn éml Tov mévnra 6 mAovotog kol xopnyrion
XUTQ T §€0VTa, MIOTEVEL, OTL EXV E0YXONTAL EIC TOV TEVHTX
duvnbnoetar Tov wobov evpelv mapx T@ O 0T 0 TEVNG
mAovo1d¢ éoTiv €v tf] évtevéel Kol €v Tf] é€ouoloyroel kal
Sovauy ueydAnv éxer mopx @ Oed 1 Evrevéis avTov.
émixopnyei 0oV 6 mAovalo¢ T¢) TévNTL TAVTE ASI0TAKTWG. 60
Tévng O& EmiyopnyovUEVOS UTIO TOU TAOUGIOV EVIVYXAVEL TR
O eVXPIOTOV XVT®, UTEP TOD S100VTOG AUT(H" KAKEIVOS £T1
émomovdddel epl ToO TEVNTOG, Vo AStdAeintog yévntal €V Ti]
{wij adToD" 0lde ydp, 671 17 ToD mévntog Evrevéic mpoodexth
éott kal mAovoia mpdg KUpiov. 7 au@dTepor obv T €oyov
teloboty- 0 uév mévng épyddetan tj évrevéer, év i mhovtei, 1jv
ElaPev mapa o0 Kupiov: TavTNY Anodidwotl TG Kupiw TG
ETLX0PNYOUVTL QUTQ. K&l 0 TAOUGL0¢ WORUTWS TO TA0UTOG, 0
ElaPev mopa ToU Kupiov, ASIOTAKTWS TXPEYETAL TQ TEVHTL
Kol TOUTO €pyov uéyx €0Ti Kol JekKTOV Tapd T Oed, OTL
OUVIKEV €Ml TG TAOUTW aUTOD Kal EIPYXONTO EIC TOV MEVNTX
€K TOV dwpnudtwv tob Kupiov kal EtéAede thv Siakoviav

and that is rotten. This parable, therefore, applies to the
servants of God, to the poor and to the rich alike.” 5> “How,
sir?” said I, “Let me know.” “Listen.” said he. “The rich man
has much wealth but, concerning the things of the Lord, he is
poor, being distracted about his riches, and his intercession
and confession towards the Lord is very small, and that which
he has is weak and small, and he has no other power. But,
when the rich man rests upon the poor, and assists him with
what he needs, he believes that what he does to the poor man
can find a reward with God, because the poor is rich in
intercession and confession, and his intercession has great
power with God. The rich man, therefore, helps the poor in all
things without doubting. ¢ But the poor man, being helped by
the rich, makes intercession to God, giving him thanks, for him
who gave to him, and the rich man is still zealous for the poor
man, that he does not fail in his life; for, he knows that the
intercession of the poor is acceptable and rich toward the Lord.
7 Therefore, the two together complete the work, for the poor
works in the intercession in which he is rich, which he received
from the Lord; this he pays to the Lord who helps him. And
the rich man, likewise, provides the poor, without hesitating,
with the wealth which he received from the Lord; and this
work is great and acceptable with God; because he has
understanding in his wealth; and has wrought for the poor

5 The word &AAnv (as Lake) is conjectured from P. Oxyrhynchus (&..nv); Codex Athous has &vov, (Lake has &vw), an abbreviation for &v6pwmov.
¢ Lightfoot has évrvyxdvel avt@, T() O eVXPLOTAV TePL for EVTUYXAVEL TG O EVXAPLOTOV aUTQ, Uép and ends with Tov Ogdv in place of kUpiov.
7 Lightfoot has 1jv &Aafev amo o0 Kvpiov (in brackets) in place of fjv élafev mapd tod kvpiov.



3p0a¢. Sapd Toic 0vv dvBpdmoic 1 mredé Sokel KapmOV un
QEpeLv, Kal ok oidaatv ovde voobatv, Oti, 6tav afpoyin
Yévntau, ) mredén Exovon UOwp TpEPeL TNV AUTEAOV Kal 1)
aunelog adixAeintov €xovox T0 Uéwp SimAobv TOV Kapmov
amodidwat, Kal UTTEP EQUTI|C Kol UTLEP THG TTEAEXG. 0UTWS Kl
ol TEVNTES UMEP TV MAOVOIWV EVTUYXKAVOVTES TPOG TOV
KUpLov TANPo@opolol T0 mAoUTO¢ aUT@V, Kol malv ol
TAOUG10L X0pNYOUVTES TOi¢ MéVNaL T& d€ovra TANPOPOPODaL
TAC EUXAC aUTAV. °YivovTan ovv GupdTEROL KOIVwVoi ToD
goyov o0 Sikadov. TaDTH 00V O TOIDV OUK EyKATAAEL-
@Onoetar vmo ToU Oeol, dAA €oTal YEYPAUUEVOS EIC TAC
BiBAovg T@V (WvTwv. P uakdplol ol EYOVTES Kl TUVIEVTEC,
0T1 Top& TOU Kupiov mAouTi{ovTal, 0 Y&p OUVIWV TOUTO
dvvnoetan kai Stakovijoal Ti ayxBov.

man from the gifts of the Lord; and fulfilled his ministry
rightly. 8 Among men, therefore, the elm appears as if it bore
no fruit; and they do not know nor understand that, if there is
drought, the elm, which has water, nourishes the vine; and the
vine, having water continuously; gives double fruit; both for
itself and for the elm. So, likewise, the poor, interceding with
the Lord for the rich, complement their wealth; and again; the
rich helping the poor with their necessities complement their
prayers. ° Both, therefore, share in the righteous work.
Therefore, he who does these things shall not be deserted by
God but shall be inscribed in the books of the living. 10 Blessed
are they who are wealthy and understand that their riches are
from the Lord; for, he who understands this will also be able
to do some good service.”

8 The word, eUxas (as Lake) is a conjecture; Codex Athous and the Palatine MS (and Lightfoot) have yuxas.

?  Lightfoot has émyeypauuévos in place of yeypauuévos.

10" Lightfoot ends with ol y&p taita ppovodvres Suvrioovtor ayadov T1 épydleabo in place of 0 yap cvviwv tovTo Suvrioeta kol Stakoviowi T1 ayxBov.



Howunv 52 (MapaPolr y' 1)

"AAAN apaoAn

E§eéé uor dévdpa moAAa un Exovra pUAAx, dAL woel Enpa
é80ke1 uot elvaa: Suorx yap v mdvra. kod Aéyer uor BAéneig
ta §évépa tabte; BAénw, pnul, kUpte, duoix dvra kai Enpd.
anokolbeic uot Aéyerr Tavta ta O0évdpw, & PAémeig, ol
KATOIKODVTEC €lo1v v TG al@vi Tovtw. 2Awti ovbv, Qnui,
KUpie, woel Enpd elot kal duoi; 0T, enoiv, ovte ol dikaiol
QaiVOVTaL OUTE 01 AUAPTWAOL €V TG al@VL TOUTW, kAL duotol
elotv: 6 Yoo aiwv ovtog Toi¢ Sikadoic yeuwv éoti, Kod ov
QAIVOVTAL UETK TOV QUXOTWADY KXTOIKOUVTES. 3 (WOTEQ Yo
v 1@ xewuwvi ta dévépa amoPefAnkota ta UAAx Suowd iot
Kol oU paivovta ta Enpd moid elotv 1 T {DVTe, 0UTWS &V TR
ALV TOUTQW 00 QpaivovTal oUTe 0i §ikaiol 0UTE 0l AUXOTWAOL,
dAAa kvTeg Ouotol elotv.

THE SHEPHERD 52 (PARABLE 3-1)
Another Parable

1 He showed me many trees, without leaves, which appeared
to me to be as if dry; for, they were all alike. And he said to me,
“Do you see these trees?” “Yes, sir,” said I, “and I see that they
are all alike and dry.” And he answered me and said, “These
trees that you see are they who dwell in this world.” 2 “Why,
then,” said I, “sir, are they as it were dry and all alike?”
“Because,” said he, “in this world, neither righteous nor
sinners are apparent but are all alike. For, this world is winter
for the righteous and they are not apparent, though they are
living with sinners. 3 For, just as in the winter the trees which
have shed their leaves are alike, and it is not apparent which
are dry and which are alive, so in this world neither the
righteous nor the sinners are apparent, but all are alike.”

SHEPHERD OF HERMAS 52

I Lightfoot has “withered’ in place of “dry’.

2 In place of ‘apparent’, Lightfoot has ‘distinguishable’ (twice in this verse).

5 Lightfoot adds a comma after €iot.



owunv 53 (MopaPorr §” 1)

"AAAN mapafoAn
UE§eiéé uor mahv §évépa moAAd, & uév PAactvra, & O¢
Enpd, kot Aéyer uor BAéneis, onot, ta dévdpa tadter; BAénw,
Pnui, kKopte, T uev PAactdvra ta 8¢ Enpd. 2 Tadta, Pnoi, o
dévdpa ta PAaot@vTa ot Sikaiol elotv of UEAOVTES KXTOIKELY
ELC TOV ALV TOV EQYOUEVOV* 0 YAP LWV 0 EPYOUEVOS Oepeinr
éoti Toic Sikadoig, Toic 8¢ duxpTwAoic YEWMWV. STav obv
EMAGUYN 10 éleog TOU Kupiov, TOTE QavepwbhoovTal ol
SovAevovtes TG Oe®, Kal TavTeg Pavepwbnoovral. > Womep
Yoo T O€peL £vog EKXOTOV JEVOPOL 0l KAPTOL PAVEPODVTAL
Kl EMYIVWOKOVTXL TOTKTOL EI0LV, 0UTW Kol TV SIKaiwV ol
KXpTOL pavepol Eoovtal kal Yvwoboovtal mavtes evOaAeic
GVTES €V TG al@Vi EKelvw. 4T O0¢ €0vh Kail ol auapTwlol, &
eldec o §évdpa T Enpd;, TorovTor evpedricovtar Enpoi kad
AKaPTIOL €V EKEIVW TG i@V kKl w¢ EVAx katakavOoovral
Kl Qavepol E00vTat, 0T ) TPAELS AUT@V TOVNPX YEYOVEV €V
] {wi] aUT@V. ol uév yap auxptwAol kavdroovral, OTL
NUXPTOV Kl 0V METEVONOQV- Ta 8¢ E0vN kavOoovTaL, 0Tt 0UK
Eyvwoav TOV KTioavTa avTols. °ov 0bv Kapmopdpnoov, iva
&v T Oéper ékeivw yvwabfj oov 0 Kapmog: améxov O amo

THE SHEPHERD 53 (PARABLE 4-1)

Another Parable
1 He showed me again many trees, some budding and some
withered, and said to me, “Do you see,” said he, “these trees?”
“I see them, sir,” said I, “some budding and some withered.”
2 ”"These trees,” said he, “that are budding, are the righteous,
who are destined to live in the world to come; for, the world to
come is summer for the righteous, but winter for the sinners.
When, therefore, the mercy of the Lord shall shine, then the
servants of God shall be made plain and all men shall be made
apparent. 3 For, as in summer, the fruit of each individual tree
is made plain and they are recognised for what they are, so also
the fruit of the righteous will be plain, and they will all be
known, by blossoming in that world. 4 But the heathens and
the sinners - the withered trees you saw - will be found to be
such, dried and fruitless in that world, and they shall be burnt
like wood and be made manifest because their conduct was
wicked in their lives. For, the sinners shall be burnt because
they sinned and did not repent, and the heathens shall be burnt
because they did not know their Creator. >Be, therefore,
fruitful, that your fruit may be known in that summer. But

(O B S
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Lightfoot has “sprouting” in place of ‘budding’ (twice in this verse).
Lightfoot has 0¢pog in place of Oepeic.

Before evfaleis dvreg, Lightfoot adds oi éddyiotor dvreg in brackets.
Lightfoot has oia eideg in place of & £i0es.

In place of undév, here following Codex Athous, the Latin MSS have

undé. Lightfoot has dixudprrg in place of Siuaptrioeis.



TOAGV mpaéewv Kol 0U8EV StauxpTHOELS. 01 Yop T ToAAd
TOXOOOVTES TOAAX KOl GUAPTEVOVTL, TTEPIOTIWMUEVOL TIEPL TAS
nodéeic avT@V Kal undev SovAelovtee T Kupiw EXVTOV.
TG 0V, Potv, 0 TowovTog Suvartal T1 aitioaco mapd ToD
Kvpiov kot AaPeiv, un dovAevwv T@ Kupiw; ol dovAevovTeg
aUT@, €keivor ANYovtar T& aITHUXTE aUT@OV. ol §€ u1)
SovAevovtes TG KUpiw, ékeivor 0VdEV ANPovtat. 7 v §€ uinv
ti¢ mpaév €oydontat, Suvatal kal TG Kupiw dovAeboal: ov
yap Sipbaprioetan 1) Sikvoix xvTod &mo ToU Kupiov, GAAX
SovAevoer avT@® Exwv TV diakvolav avTol KXBXp&V. 8 TalTK
ovv é&v moirjonc, Stvaoal kapmopopiical ¢ TOV ail@va TOV
EPXOUEVOV* KAl O¢ &V TAUTK TOLH 0], KAPTIOPOPHTEL.

abstain from much business, and you will do no sin. For, those
who do much business also sin much, being engrossed in their
business, and serving their Lord in nothing. ¢ How then,” said
he, “can such a one pray for anything from the Lord and
receive it, when he does not serve the Lord? They who serve
him, they shall receive their requests. But they who do not
serve the Lord, they shall receive nothing. 7 But if anyone is
occupied with but one business, he can serve the Lord also.
For, his understanding is not corrupted away from the Lord,
but he will serve him with a pure mind. 8 If, therefore, you do
these things, you can bear fruit for the world to come. And
whoever does these things shall bear fruit.”

¢ Lightfoot opens this verse with an uppercase pi and adds ydp in brackets before SovAevovres.
7" Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kvpiw and its derivative forms, when the title is used of God.

8 Lake has “this” in place of “these things’ (twice in this verse).



Howunv 54 (MopaPoArri €' 1)

"AAAN apafoAn
INNOTEVWV Kol KaBUEVOS €1G 0POG TL KX EVXXPLOTADV TG KUPIW
mepl MAVTWY WV énoinoe uet’ éuod, PAénw TOV mowuéva
nopakaOiuevéy uot kad Aéyovra: Ti dpBpvoc e éAriAvOag;
Ot1, enui, kvpte, otatiwva éxw. 2Ti, Pnoiv, 0Tl OTATIWV;
Nnotevw, onui, kupie. Nnoteio O¢, pnot, ti éotiv avth, Hv
vnotevete;, Q¢ elwbewv, enui, kvpie, oUTwW VvNotevw. 30Uk
010KTE, PN0L, VIOTEVELV TQ KUPiw, OVOE €0TIV VNOTEIX aUTh 1]
AVWPEAG, IV VIOTEVETE QUTQ. AT, prui, KUpLe, To0TO AEYelg;
Aéyw oo1, gnaiv, 0Tt oUK €0TIV aUTH VNOTELX, NV OOKEITE
vnotevev: aA\’ éyw oe Siddéw, Ti éoTi vnoteiw Sektn Kad
TANPNS TG Kupiw. Akove, pnaiv. 40 Beog ov PfovAetar TolxvTnV
VNOTEIY UaTaiorv: 0UTw Y&p VHOTEVWY TG B ovdeV €pydon
tf] dikatoovvy. vrotevoov 8¢ T@ Be® vnoTeElwv TOIXUTNV:
Sundév movnpevon év tfj {wij oov, aAA& SovAevaOV TG KUPIW €V
kaOxp& Kapdiq: THENOOV TAG EVTOAXS AUTOD TTOPEVOUEVOS €V
TOIG TPOOTAYUAOLY aUToD Kol undeuior émbuuia movhpa
avaprtw év i) kapdi oov- mioTtevoov 0 TG Oe®, OTL, v TADTA
goyaon Kol @oPndiic avTOV Kal EYKPATEVON &MO TAVTOS

THE SHEPHERD 54 (PARABLE 5-1)

Another Parable
1 As I was fasting and sitting on a certain mountain, and
thanking the Lord for all he had done for me, I saw the
shepherd sitting by me, and saying, “Why have you come
here so early?” “Because, sir,” said I, “I have a station.”
2“What,” said he, “is a station?” “I am fasting, sir,” said L.
“But what,” said he, is this fast that you are fasting?” “I am
fasting, sir,” said I, “as I was accustomed.” 3 “You do not
know,” said he, “how to fast to the Lord, and this useless fast
you make to him is not a fast.” “Why, sir,” said I, “do you
say this?” “I tell you,” said he, “this fast that you think to fast
is nothing, but I will teach you what is a fast, acceptable and
complete to the Lord. Listen,” he said, * “God does not wish
such a vain fast. For, if you thus fast to God, you do nothing
for righteousness. But fast to God in this way: > Do nothing

evil in your life but serve the Lord with a pure heart; keep
his commandments and walk in his ordinances, and let no
evil desire arise in your heart, but believe in God, that if you
do these things and fear him, and refrain from every wicked

g s W N

SHEPHERD OF HERMAS 54
The term, “station’, is not found elsewhere in Greek writers but is used by Latin writers in the sense of a fixed time for fasting; it is apparently
one of the many terms taken from military language, statio de militari exemplo nomen accepit, nam et militia dei sumus, says Tertullian.
Lightfoot encloses 1jv vnotevere (and the comma preceding the words) in brackets.
After kvpiw, at least one (Latin) MS adds the following: Nai, pnui, kvpie, UXKEOIOV e TOIHOELS EXV YV TV VNOTEIXV TV SeKTNV TG BEQ.

Lightfoot has the 2nd instance of 7@ Os@ in brackets.
Lightfoot has kai in place of the dAAd before JovAevaov.



ToVNpPoU TPAYUXTOS, (on TG O kol TalTa €xv €pydar), act, you shall live to God; and if you do this you will fulfil a
UEYEANY vnoTeiay Tooeis kal OeKThV TG B@. great fast and one acceptable to God.



Howunv 55 (MopaPolrj € 2)

"Akove thv mapaBoAnv, v uéAw oot Aéyerv, avrikovoav Tij
vnoteia. 2elyé Tig dypdv kai SovAovg moAdovs kad uéoog T1 Tod
AYPOU EQPUTEVOEV AUTEADVX: Kol EkAeéduevos §0UAGV Tiva
TOTOV Kol EVAPETTOV EVTIUOV, TPOTEKXAETATO XUTOV KAl
Aéyel aut®: AdPe TOV aumeA@va ToUTOV, 0V EQUTEVOX, Kl
XOPEAKWTOV QUTOV, WG EQXOUNKL, KXL ETEQOV OE Un TOLHONS TR
AUIEADVI Kal TaUTHY uov TNV &vioAnv @ulaéov, Kai
EAevOspog Eon o’ uol. EEAAOE O 0 deomdtng Tov Sovlov ei¢
Vv anodnuiay. 3 é€eA0ovto¢ 8¢ avtov Elafev 0 dovAo¢ kal
EXXOAKWOE TOV AUTEADVA. KXl TEAETKG THV XAPAKWALY TOU
quned@vog ele Tov dumed@va Potavav mAdpn dvra. 4év
£avt® 00V Eloyioato Aéywv: Tavtnv thv évToArv Tob kupiov
Tetédekar okaYw AoV TOV AumEA@Va ToUTOV, Kol €0TaL
EVMPETETTEPOS EOKAUUEVOS, Kol Potavag un éxwv dwael
Kapmov TAglova, ur) TVIYoUevVos vmo t@v Potavav. AaPwv
EoKaPE TOV QUTEAGDVX Kol TATKG TaG BoTAvVag TaG 000aG €V
TG auned@vi €EtiMe. kal €yévero 0 aumelwv €keivog
gvmpenéotatos kal eVOaANG, un Exwv Potavag mviyovoug
aUTGV. Sueta xpdvov NABev 6 Seamdtng Tod SovAov kal ToD

THE SHEPHERD 55 (PARABLE 5-2)

1 ”Listen to the parable I am going to tell you about Fasting. 2 A
certain man had a field, and many servants, and on part of the
field he planted a vineyard. And he chose out a certain servant,
who was faithful, in good esteem and honour with him, and
he called him and said to him, “Take this vineyard which I
have planted, and fence it until I come, and do nothing more
to the vineyard. And follow this order of mine and you shall
have your freedom from me.” And the master of the servant
went abroad. 3 Now, when he had gone, the servant took and
fenced the vineyard; and, having finished the fencing of the
vineyard, he saw that the vineyard was full of weeds.
4 Therefore, he reasoned within himself, saying, “I have carried
out this command of my lord; I will next dig this vineyard and
it will be better when it has been dug; and, having no weeds,
it will yield more fruit, not being choked by the weeds.” And
he took and dug the vineyard and pulled out all the weeds that
were in the vineyard. And that vineyard became very beautiful
and flourishing, with no weeds to choke it. 5 After some time,
the master of the servant [and of the estate] came, and he

SHEPHERD OF HERMAS 55

Lightfoot lacks the comma after Aéyeiv.

After evdpeotov évtiuov, there is probably something missing in the text: the Vulgata reads deinde peregre profectus elegit servum, etc. and the
Palatine MS paraphrases the whole but inserts the phrase, peregre afuturus. Lightfoot has 6v épurevoa and éwg &oyouat in brackets.
Lake has “when he had finished’ in place of ‘having finished’, here following Lightfoot.

In place of ‘my lord’, here following Lightfoot, Lake has “the Lord’.
Lightfoot has kai To0 dypo? in brackets, as also with ndoag & Alav.



aypol Kol €l0fAOev €i¢ TOV aumeA@va. kKol 10wV TOV
AUTEADVX KEYAPAKWUEVOV EVTPETIRC, ETL §€ Kol EOKXUUEVOV
Kol Takoog T Potavag EKTETIAUEVAS Kol eVOXAEIS 0UTKG TR
aumélovg, €xdpon Mav émi toi¢ €pyoic TOU dovAov.
6 npoaxoc?\eoo?ysvog 00V TOV VIOV ATOD TOV &yamnTév, OV elxe
K)»r)povoyov Kad Tovg @iloug, ol¢ eixe ovyﬁov?\ovg, Aéyer
ocvtmg, ooa éveteidato T( O0UAw avTOD Kol Ooc svps
ysyovom KaKeIVOL ovvsxocpna(xv T 6oUAw émi Tf] uapTupin
n syocpwpnasv aUTQ 0 Seomdthg. 7Kail Aéyel ocvtozg Eyw
SovAw toutw éAevlepiav Emnyyeiddunv, éxv uov THV
EvroAMv (vao'cEn, nv évetalddunv avt@- épulade 8¢ pov tr‘)v
svro)\nv Kol npocrs@nxs (10 ocyms}\ww gpyov KaAGV, Kol €uol
Mav fjpegev. avti ToUTOV 0UV TOU €pyov OV apycxoocro Oédw
aUTOV GUYKANPOVOUOV TG LIQ uovL Tolfjoal, OTL TO KaAov
ppovioag ov tapeveOuundn, aAA’ étélecev avté. ETtauth Ti]
YvWun o viog To0 §e0TOTOV GUVHVOOKNTEV QUTQ, IV GUYKAN-
povouog yévntar 0 §00Ao¢ TG vIQ. *ueTq NUéPas OAlyag
Seimvov €noinaev ki ETEUYPEV aUTQ €k TOD SeimVov E6EounTa
oA, AaPwv 0¢ 6 SovMog Tar Edéouata T mEUPOEVTH AVTEH
napd To0 SeomdTov T dPKODVTX XUTQ 1ipE, T& Aok 8¢ Toig
ovvdovdoig avtol Oiédwkev. 0ol d¢ cuvdovAor avTOD

entered into the vineyard and, when he saw the vineyard
beautifully fenced and, moreover, dug, and [all] the weeds
pulled up and the vines fertile, he was exceedingly pleased
with what the servant had done. ¢ Therefore, he called his
beloved son, whom he had as heir, and his friends whom he
had as his counsellors, and he told them what he had
commanded his and what he had found
accomplished. And they congratulated the servant on the
character that the master gave him. 7 And he said to them, “I
promised this servant his freedom if he kept the orders that I
gave him. Now, he has kept my orders, and has added good
work in the vineyard, and greatly pleased me. Therefore, in
reward for this work that he has done, I wish to make him joint
heir with my son; because, when he had a good thought, he
did not put it to one side but carried it out.” 8 In this purpose,
the son of the master agreed with him, that the servant should
be made joint heir with the son. ? After some few days, his
master made a feast and sent to him many dainties from the
feast. However, the servant took the food that was sent to him
by the master, kept only what was sufficient for himself, and
distributed the rest to his fellow servants. 1 And his fellow

servant,

Lake lacks the word ‘“made’ after “should be’.

e e

Lake).

For the last sentence, Lightfoot reads, “And they rejoiced with the servant at the testimony which his master had borne to him.”
Some emend énnyyeidlaunv, here following Codex Athous, to évereiddunv.

After énoinoev, the Latin MSS add paterfamilias, which Lightfoot accepts and translates as ¢ oikodeonorrg; here, we follow Codex Athous (and

10" In place of “so handsomely’, here following Lightfoot, Lake has “thus’.



Aofovreg T éSéounta Exdpnoav kai fipéavro eUxeabut vmép
xUTOU, Ivax Xdptv ueilove Upy Tapd TG Se0moTH, OTL OUTWS
gxprioato avToic. M TalTa MAVTKH TH YEYOVOT®H O O€0TOTHS
aUTOU fjkovoe Kol maAv AMav €xdon éni tf] mpdéer avTov.
OUYKaAETRUEVOS TTAALY TOUS Qilovg 0 SeOTOTNG KAl TOV LIOV
XUTOU &TNYYEIAEV aUTOIG THV TPGELY auToD, v énpadev £mi
toic &3éouaory avrov oic E\aPev- of §& Fi udAlov
ovvevdoknoav yevéabat Tov SoUAOV GUYKANPOVEUOY TG VI
aUTOD.

servants were glad when they received the dainties, and began
to pray for him, that he might find greater favour with his
master, because he had treated them so handsomely. 11 His
master heard about all these events and he again rejoiced
exceedingly at his conduct. Therefore, the master again
assembled his friends and his son and reported to them what
he had done with the food that he had received, and they were
still more pleased that the servant should be made joint heir
with his son.

11 Lightfoot has “deed’ in place of ‘conduct’.



Howunv 56 (MopaPolrj € 3)

T Aéyw- Kopie, éyw tautag Tag mopafolds ov yiviokw ovde
Svvauar vofjoat, éxv un uor EmAUGNS autag. 2Iavra oot
EmMAVOw, Pnot, kal 6oa &v AaAow ueta oov. 3 deiéw oot Tag
EVTOAaG avToD v O T1 o’cyoc@dv TOMang éKt(')g Tij¢ évro?»ﬁg
To0 Og0U, TEqUTQ TepLoIon 5050(\7 MIEPLOTOTEPAV Kol £07]
gvdodrepo¢ mxpoc @ 0@ o0 ueMec elvar. éav ovv
PuAdoowV Tas €vtodds ToD Beol mpoobfi kol TAG
Aertovpyiog TaUTAG, XXpron, EXV THENONG XUTAS KATX THV
gunv évtoAnv. *Aéyw avut@: Kupig, 6 kv uot vteiln, puAdéw
v 018 ydp, 6T1 oV ueT’ éuod i, "Ecouat, onot, ueta ood, 8t
tolxuThV mpobuuiay €xels Th¢ ayxBomoioews, Kol UETX
navtwv 8¢ €oount, @noiv, 600l TAUTNV THV TPobuuiny
gxovatv. 51 vnoteix alth, enot, TNPOVUEVWY TOV EVIOADV
to0 Kvpiov, Mav kaAr éotv. oUtwg ovbv QuAdéeic Thv
vnoteiav tavtny, v uéAdels thpeiv: Smp@dTov TAVIWY
QUAxémL amo mavTog PHUATOS ToVhPoD Kal taong mbuuiog
TOVHPG&S Kol KaBXpL1o0v oov THY Kapdiav amo TavTwyv TAV

THE SHEPHERD 56 (PARABLE 5-3)

11 said, “Sir, I do not know these parables and I cannot
understand them if you do not explain them to me.” 2 “I will
explain everything to you,” he said, “and everything that I talk
with you. 3 I will show you his commandments and, if you do
anything good, beyond the commandment of God, you will
gain for yourself greater glory and shall be more honourable
with God than you were destined to be. If then, you keep the
commandments of God, and add these services also, you shall
rejoice, if you keep them according to my commandment.” 1
said to him, “Sir, I will keep whatever you command me; for, I
know that you are with me.” “I will be with you,” said he,
“because you have such zeal for doing good, and I will be with
all,” said he, “who have this zeal. 5 This fast,” said he, “if the
commandments of the Lord are kept, is very good. You shall,
therefore, keep this fast, which you are going to observe in this
way: ¢ First of all, keep from every evil word, and from every
evil desire and purify your heart from all the vanities of this

SHEPHERD OF HERMAS 56

Lightfoot has ‘apprehend’ in place of ‘understand’.

In place of the full stop after uera oo, Lightfoot has a comma (and see also #3).
Lightfoot includes the text up to évroddas avtod as part of v. 2. For évtodas avtod, here following Codex Athous (and Lake), the Vulgata reads
mandata domini custodi et eris probatus et scriberis in numero eorum qui custodivit mandata eius, which Lighfoot accepts and re-translates into Greek,
reading évrodds | To0 Kvpiov pUAaooe, kai £o1) VGpe0TOg TQ O Kol Eyypaprion €I¢ TOV GpLOUOV T@V QUAROTOVTWY Tdg évtodds [ avTol.

In place of “such zeal’, Lightfoot has “so great zeal’.
Lightfoot has 1jv uéAeig tnpeiv in brackets.
Lightfoot adds a comma after movnpds.



UATHIWUETWV TOU KIDVOS TOUTOV. €&V TADTK QUAKENS, 0Tt
oot aUTn 1 vnoteia tedein. 7 o0tw O€ motfoelg: ouVTEAETKG T
veypauuéva, év éxetvn i fiuéoe 1 vnoteveic undév yevon i
un dprov kol Bdwp, kol ék TV deoudtwv oov wv Euelleg
TPWYELY CUMYNPIONGS THV TOTOTHT THG SATAVHG EKEIVNG THG
nuépag 1¢ EueMeg moieiv, Swoels avtd xhpg 1 dppav 7
UOTEPOVUEV®W, KAl OUTW TAMELVOPPOVHOELS, 1V €K THC
TAMEIVOPPOGUVHE 00V 0 EIANQWS EUTTANON THY EQUTOD YUYV
Kol e0ENTo VTTép 000 TPOC TOV KUP10V. 8 &V 0V 0UTw TeEAEom¢
TV VHOTEIXV, W¢ oot EVeTEINaunv, éotat 1 Buaix oov SektH)
T T O, kol Eyypaog €0Tal 1 VNOTEIR aUTh, Kol 1)
Aeitovpyie oUtwg €pyalouévn KaAn kol iAapd €0Ti kol
EVMPOOOEKTOG TG KUPLW. ° TADTK 0UTW TNPHOELS OV UETK TV
TEKVWV 00V Kal GAov TOD oikov cov: Thpnoog 8¢ auta
UXKKPLOG €01 Kl 000L AV XKOUOGVTES XUTX THPNOWOL,
UaK&pLOL £00VTAL, Kol 600 &V XITHOWVTKL TXPX TOU KUpiov
Apovral.

world. If you keep these things, this fist shall be perfect for you.
7 And you shall do thus: After completing what has been
written, in that day on which you fast you shall taste nothing
except bread and water, and you shall reckon the price of the
expense for that day which you are going to keep, of the foods
which you would have eaten, and you shall give it to a widow
or an orphan or to someone destitute, and you shall thus be
humble-minded that through your humility he who receives it
may fill his soul and pray to the Lord for you. 8 If then, you
thus fulfil the fast as I commanded you, your sacrifice shall be
acceptable to God, and this fast shall be written down to your
credit, and the service that is thus done is good and joyful and
acceptable to the Lord.  You shall, therefore, keep these things
thus with your children and all your house; and, if you keep
them, you shall be blessed, and all who hear them and keep
them shall be blessed and shall obtain from the Lord whatever
they ask.”

7 Lightfoot has ‘Having fulfilled” in place of *After completing’.

§ In place of 6e@, here following Codex Athous, the Latin MSS read kvpiw.

?  Lightfoot has “receive’ in place of ‘obtain’.



Howunv 57 (MopaPolrj € 4)

UE§enbnv avtol moAAd, iva wot dnAwon thv mapafolnv tod
aypoU Kol ToU S£0T0TOV Kol TOU quUmeA@vos kal Tob dovAov
TOD XXPAKWOAVTOS TOV AUTEADVX KXL TOV XXPAKWY KXL TOV
Botavav t@v éktetiAuévwy €k To0 aumeA@Vvo¢ Kai ToD vioD
Kol TAV QIAWY TOV ouufovdwv: cuvAKa yap, 0Tt TtapaBoln
tic éom1 TabTox MAVTAL 20 8£ dmokp1Oglc pot eimev: AvOddng el
Moy €1¢ TO EMEPWTAV. 0UK OQEIAELS, PNOLV, ETEPWTAV 0VOEV
OAwg: éav yap oot §¢n dnAwbival, SnAwbrostar. Aéyw avt@:
Kvpie, 6o &v uor deiéng kail un dnAworng, udrtnv Eoouat
EWPAKWS QUTK Kol Ut VOV, Ti 0TIV WOXUTWS KL EXV UOL
napafolrag AaAriong kai un €mAVGNG Uol xUTAS, EIC UATHV
gooual AKNKOWS T1 mopd 0ol. 30 O0¢ maAv amekpibn uot
Aéywv- “0O¢ &v, onot, SotAog 1} Tob Oeod kai &xn TOV KUpiov
gxvtol €v TR Kapdiy, aiteitar mop oUTOD OUVECLY Kol
Aaufaver kai nioav nopafoAny EmAVeL, Kal yvwoTa auTt@
yivovrar o pripata tob Kupiov T Aeyoueve Sik mopafoldv:
door 6¢ PAnxpol eior kai apyol mpog THV Evrevéry, ékeivol
Siotadovary  aiteiobon map TOU kupiov: 40 O0€ KUpLog
ToAVEVaTAXYX VGG €0T1 Kol TROL TOIG KITOUUEVOLS TP’ XUTOD
adiadeintwg §idwat. o0 0¢ Evieduvauwuévos Vo Tov ayiov
ayyélov kol eIMQwS T’ aUTOD TOUTHY EVTEVELY Kl un

THE SHEPHERD 57 (PARABLE 5-4)

I T asked him much to explain to me the parable of the field and
the master and the vineyard and the servant who fenced the
vineyard, and the fences, and the weeds that were pulled up
from the vineyard, and the son, and the friends the counsellors.
For, I understood that these things are a parable. 2He
answered and said to me, “You are very importunate in
asking. You ought not,” he said, “to ask at all; for, if it is
necessary for it to be explained to you, it will be explained.” 1
said to him, “Sir, whatever you show me and do not explain I
shall have seen in vain and not understand what it is. Likewise,
if you speak parables to me and do not interpret them to me, I
shall have heard something from you in vain.” 3 He answered
and said to me again, “Whoever,” said he, “is God’s servant,
and has his Lord in his heart, seeks understanding from him
and receives it and he interprets every parable; and the sayings
of the Lord spoken through parables are made known to him.
But as many as are weak and idle in prayer, those hesitate to
ask from the Lord. ¢ But the Lord is very merciful and gives
unceasingly to all who ask from him. But you, since you have
been given power by the Holy Angel, and received from him
such intercession and are not idle, why do you not seek

= W N =

SHEPHERD OF HERMAS 57

Lightfoot has ki T@V xapdkwv in brackets.
Lightfoot has ¢noiv in brackets.

Throughout his work, Lightfoot capitalizes ©¢ot and its derivate forms.
Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kupiog and its derivate forms, when the title is used of God.



WV apyds, Siati oUk «itfj mapd TOU KUpIlov GUVEOLY Kad
Aaupaveis map’ avtov; SAéyw avT@: Kopie, éyw éxwv o€ ued’
EXUTOD XVAYKNV EXw T€ KITEITOML KXl OE EMEPWTAV: OV YXp
uot deikvuels mavra Kol AaAeic uet’ éuod- €l 8¢ drep oov
éBAemov 1] fKovov aUTE, NPWTWV &V TOV KUPLOV, VX UolL
SnAwor].

understanding from the Lord and receive it from him?” 5 I said
to him, “Sir, when I have you with me, I need to ask you and
enquire of you; for, you show me all things and talk with me,
but if I had seen or heard them without you, I should have
asked the Lord that it might be explained to me.”

° Lightfoot has ‘shown’ in place of “explained’.



Howunv 58 (MopxPolr £’ 5)
1Einév ool, ¢not, kai &oti, 6Tt mavodpyos €l kad avO&dn,
1Eindv ool, ¢not, kai &oti, 6T1 mavodpyos €l kai av0ddng,
EMEPWTOV TG EmAVOEIS TOV TopaPoAdv. émewdn d¢ oUtw
napduovos €1, émAvow oot TV mapafoliv Tod dypod kai TGV
AOIT@V T@V akoAoVOwV TAVTWY, (Ve yVWoTx T&ol TOaHS
avTd. &kove VOV, pnot, kal oUviE aUTd. 20 dypo¢ 0 kGouog oUTE¢
€0TIV" 0 §€ KUPL0G TOD AypoD O KTIOKG TX TTAVTX KXl AP TIoNG
aUTa Kol Suvauwoag: 0 §& dotAog 0 viog ToU B0l éoTiv- ai O€
dumelor & Aadg oUTds éoTiv, OV auTds EpuTevoEV: 3ol &
XAPAKES ol (yLoL &yyeAol €lo1 TOD Kupiov ol GUYKOXTODVTES TOV
Aaov autod- al O¢ Pfotdvar ai EkTeTIAUEVAL €K TOD AUTEADVOC
avouio €lol TV SoVAwV T00 Oc00- T 8¢ Edéouata, & Emeupev
aUT@ €K ToD deimvou, ai évrolal eloty, &¢ Edwke T Aa@ avToD
S1xx ToU vioD avTol- 01 §¢ pilot ki auuPovAot oi yior dyyelot
ol mp@rotl kTio0évteg 1 §€ amodnuia Tod deomotov 6 xpbvog o
TEPLOTEVWV €IS THV Tapovoiay autol. ‘Aéyw avt@- Kupie,
UEYIAWS Kol BxvUaoTOG TavTe €0TL Kol EvOOEws mavTar EXEL
un) ovv, enui, éyw Ndvvdunv tadta vorioal; 008¢ Erepog TAV
dvBpdmwv, kv Mav ovvetds 1 Tic, 00 Svvatar vofioal aUTd.
£t1, pnui, kupte, SMAwaov uot, 0 uéMw o€ EmepwTav. > Aéye,

THE SHEPHERD 58 (PARABLE 5-5)

1“I told you,” said he, “just now, that you are obstinate and
importunate in asking for the explanations of the parable. But
since you are so persistent, I will explain to you the parable
of the field and the consequences of it, so you may make them
known to all. Listen, now,” he said, “and understand it. 2 The
field is this world, and the Lord of the field is he who created
everything and perfected it and gave it strength. And the
servant is the Son of God, and the vines are this people that
he planted. > And the fences are the holy angels of the Lord
who support his people. And the weeds that are pulled up
out of the vineyard are iniquities of the servants of God. And
the food that he sent to him from the supper is the
commandments that he gave to his people through his Son,
and the friends and counsellors are the holy Angels who were
first created. And the absence of the Master is the time that
remains before his coming.” 4 I said to him, “Sir, all is great
and wonderful and all is glorious. How then,” said I, “could
I understand it? Nor is there any other man, however
understanding he may be, who can understand it. Moreover,
sir,” said I, “explain to me what I am going to ask you.”

SHEPHERD OF HERMAS 58

In place of “obstinate’, Lightfoot has “unscrupulous’.

After Suvaudwoag (Lightfoot reads évévvauwoas), the Vulgata adds filius autem spiritus sanctus est; cf. Parable 9, 1:1, ékeivo yap 10 TveDuax 0 vIOG

ToD O€0D €oTiv.
Lightfoot has &yio1 in brackets.
Lightfoot has navra éoti in brackets.



onoiv, & T Bovlel. Awati, enui, kUpie, 0 viog Tob Beol ei¢ 5 “Say,” said he, “what you wish.” “Why,” said I, “sir, is the
SovAov tpémov keitan €v T Tapafolrd; Son of God in the parable given the form of a servant?”

5 Lightfoot has kUpte in brackets.



Howunv 59 (MopaPolri € 6)

"Akove, pnoiv: €i¢ oUAov Tpdmov oU Keitar 0 vIog ToU o0,
aAN el €ovaiay ueydAnv keitan kol kvpothra. [, QHul,
KUPLE, 0V VO@. 2“0t1, pnaiv, 0 Be0¢ TOV aUTEADVA EQUTEVCTE,
T00T €0T1 TOV AXOV €KTI0€ Kol TaPESWKE TG VIE AUTOD" Kal 0
VIOC KATEOTNOE TOVS dyyéAou¢ €m’ aUTOov¢ TOU OUVTHPELV
XUTOUC" KOl QUTOG TAG GUAPTING xUTWV €kabdpios moAAx
Komidkoo¢ kal TOoAAOUC KOmou¢ NVIANKWS: oUOElS  yap
auneAwv Juvatar okax@Aval &tep K6mov 1 udxOov. 3 xvTo¢
ovv kabapioac To¢ duaptiog o Aaod Eeiéev avToic TAG
tpifovg tri¢ {wrg, Sovg avToi¢ TOV Vauov, 6V Edafe mopx ToD
TaTPo¢ avtol. 46T1 8¢ 0 KUptog avuPovAov Edafe tov viov
avToU Kol Tov¢ €vdoéoug ayyédoug mepl TF¢ kAnpovouiog Tov
dovAov, dkover °TO mveDUX TO &ylov TO TPOGV, TO KTiowv
TROKV TNV KTIOW, KATWKIOEV 0 00§ €1¢ odpKa, 1v HovAeTo:
alitn ovv 1) odpé, év 1 Kat@knoe TO mveDux TO Kylov,
€80UAevoe TG TVEUUATI KAADS €V OEUVOTHTL Kol yvely
nopevBeion, undev GAw¢ wdvaox 0 mvebua. ®moAiTev-
oaUéVNV 00V 0TIV KGADS Kol GyV@§ K&l CUYKOTIAORO0V TG

THE SHEPHERD 59 (PARABLE 5-6)

1 ”Listen,” said he, “The Son of God is not represented in the
guise of a servant but is given great power and lordship.”
“How, sir?” said I, “I do not understand.” 2 “Because God
planted the vineyard,” said he, “that is, he created the people,
and delivered them over to his Son. And the Son appointed the
angels over them to keep them. And the Son himself cleansed
their sins, by labouring much and undergoing much toil. For,
no vineyard can be dug without toil or labour. 3 When,
therefore, he had cleansed the sins of the people, he showed
them the ways of life and gave them the law that he received
from his Father. 4 But listen why the Lord took his Son and the
glorious angels as counsellors concerning the inheritance of
the servant. > The Holy Spirit, which pre-exists, and which
created the whole creation, was made by God to dwell in the
flesh that he desired. Therefore, this flesh, in which the Holy
Spirit dwelled, served the Spirit well, walking in holiness and
purity, and did not in any way defile the spirit. © When,
therefore, it had lived nobly and purely, and had laboured

SHEPHERD OF HERMAS 59
Codex Athous lacks the ov before keitai, here following the Latin & Ethiopic MSS.
In place of aunedlwv §uvarar okagrval, Lightfoot has uvarat okagpetoat.
At the end of this verse, the Latin MSS add vides inquit dominum eum esse populi accepta a patre suo omni potestate, which Lightfoot translates and
adds (enclosed within vertical bars) as part of v.4: fAéncig, pnoiv, 6t1 avTog kUpLd¢ €0Tt ToD AaoD, éovainv ndoav Aafwv Tapd T00 TATPOS AVTOD.
Lightfoot has “advisors” in place of ‘counsellors’ and Lake as “heritage’ in place of “inheritance’.
Lightfoot lacks the comma after odpka and has a full stop in place of the ano teleia after ifovAero.

After rjpece yap, the Latin MSS (and Lightfoot) add t¢ Kvpiw.



TIVEUUATL Kol CUVEPYHOROXV €V TAVTL TPAYUATL, loXUp@¢ kol with the Spirit, and cooperated with it in every deed, behaving
avOpElWG AVAOTPRPEITRY, UETK TOD TvebuxTo¢ ToU ayiov with power and bravery, he chose it as companion with the
EIANITO KOLVWVEV* TipeTe Yap 1) Topeix TH¢ oupkog TavTng, 6Tt Holy Spirit; for, the conduct of this flesh pleased him, because
oUk €uiavOn émi th¢ yi¢ éxovox TO mvebux TO dylov. it wasnot defiled while it was bearing the Holy Spirit on earth.
7o0uPovAov ovv E\aPe OV vidV kal Tovg dyyéloug Tovg 7 Therefore, he took the Son and the glorious angels as
evdoéovg, va kat 1) oapé alty, SovAevowon T mvevuart counsellors, so that this flesh also, having served the Spirit
AUEUNTWS, OXF] TOTOV TIVX KATXOKNVWOEWS Kl ut) §6én tov  blamelessly, should have some place of sojourn, and not seem
uwodov tri¢ dovAeing avtii¢c amodwAekévar naox yap oapé to have lost the reward of its service. For, all flesh in which the
amoArfyeran uioov 1) evpebeion auinvrog kai domidog, év ) Holy Spirit has dwelt shall receive a reward if it is found
TO0 mvelua 10 dylov kat@knoev. éxeis kai tavrtng tf¢ undefiled and spotless. 8 Now, you have the interpretation of
rapafoliic Thv EmiAvay. this parable also.

7 The text, tfi¢ SovAeiag avtris anodlwlekévar maow yap aapé anodperar uiobov (which Lightfoot encloses within vertical bars) is reconstructed
from the Latin MSS.
8 Lake has ‘explanation’ in place of “interpretation’.



Howunv 60 (opaPolr €' 7)

THuppdvOnv, onui, kUple, TaUTHV TNV ERIAVGLY AKOUOKC.
"AKOVE VOV, QNOi* THV 0ApKX 00V TAUTHV QUAKGOE KaBapav
Kol auiavtov, va TO TVEDUX TO KXTOIKODV €V QUTH]
uaptupron avtij kai Sikaiwbfj oov 1 odpé, 2PAéne, unmote
avafi émi v kapdiav oov TNV odpkx ooV TAUTHV POAPTHV
elval Kol Tpaxprion auTh év waou Tivi. éxv uidvng v
OXPKX 0OV, UIAVELS KXL TO TVEDUX TO XYLOV* XV §€ UKV THV
o&pKka, ov (fon. 3EL 66 Tig, Qnui, KUpLE, YEYOVEV &yvoix
TpoTépw, TPV akovaB@Dol T& PHUATE TADTR, WS dwbi] 0
avBpwmog 0 UIEVaG THY 0apkx avTtol; TIEpl TWV TPOTENWY,
PNoiv, ayvonuatwv t@ 0@ uévw duvarov iaatv Sodva,
avTol Ydp 0Tt o €ovain, 4 €xv TO Aotmov un ukvg oov
TV 00pKX UNJE TO TVEDUX: KUPOTEQPX Yop KOLVK E0TL KL A TEP
GAMAAwY mavOijvar ob Svvatar. du@dteps ovv kadxpd
QUAaaoe, kil (Hon T@ Oed.

THE SHEPHERD 60 (PARABLE 5-7)

1“T am glad, sir,” said I, “to hear this explanation.” “Listen,
now,” he said. “Guard this flesh of yours, pure and undefiled,
that the spirit which dwells in it may bear it witness, and your
flesh may be justified. 2 See to it, lest the idea enter your heart
that this flesh of yours is mortal, and you abuse it in some
defilement. For, if you defile your flesh, you defile also the
Holy Spirit; and if you defile the flesh, you shall not live.”
3 “But, if, sir,” said I, “there was any previous ignorance before
these words were heard, how can the man who defiled his
flesh be saved?” “For the former deeds of ignorance,” said he,
“it is possible for God alone to give healing; for, he has all
power, 4 if, for the future, you defile neither the flesh nor the
spirit; for both are in communion, and neither can be defiled
without the other. Keep, therefore, both pure, and you shall
live to God.”

SHEPHERD OF HERMAS 60

Lightfoot adds a comma after uaptvption avtij.

The words, thv odpka (near the end of the verse), here follow Codex Athous and the Latin MSS but many emend to 70 nvedua; Lightfoot surround
the words with dagger symbols. Between é&v & uiavng, Lightfoot adds ydp in brackets.
At the end of this verse, the Latin MSS add (with some variations) sed nune custodi te, et cum sit dominus omnipotens misericors, prioribus admissis
remedium dabit; Lightfoot translates and includes the text (in brackets) as part of v. 4: dAAa viv pUAacoe oeavtov, kai 0 KUpiog 0 mavTokpdTwp,

ToAVOTIACYXVO§ GV, TTEPL TV TPOTEPWY AYVONUATWY 101V SWTEL.
See #3.



Hownv 61 (MopaPolr ¢’ 1)

MapaPoln ¢
1KaBruevog év T oikw uov kol 0d{wv TOV KUPLOV TEQL TAVTWV
WV éwpdkey kol ov{NTAV mEPL TAOV Eviod@dv, T1 kadad kol
Suvatal kol tAapal kai &vdolor kal Suvduevar o@oar Yuxnv
avBpwmov, Eleyov év Euavt@+ Makdpio¢ Eooual, €xv TAIC
EvToAai¢ TaUTong mopevd®, kKl 6¢ AV TAUTKIS TOPEVOT], UXKEPLOG
gotar 2w¢ TalTH &v Euaut®@ EAdlovv, PAénw avtov éaipvng
TopakxONuUeVOV uot kol Aéyovra tavtar Ti Supuyeic mepl TOV
EvToA@V WV oot évereiddunv; kadad elotv: Shwg un Supuyron,
AN’ Evévoar TV mioTiv ToD KUPiov, Kal €V XUTKIC TTOPEVTY: EYW
Ydp o€ &vduvauwow év avtaic. 3Tl of évrolai ouugpopoi glot
T0i¢ UEAAOVOL UETAVOETV: €XV Yap Un TIOPEVODOLY €V aUTAIC, €I¢
udtny éotiv 1) ueTdvolx aUTAV. %ol OUV  UETAVOODVTES
amofaAdete Tag movnpiag ToU ai@Vog TOUTOV TaG EKTPLPOUTAG
vudg évdvoduevor §e maoav apetnv dikatoouvhe Suvroeobe
pfloat TG EVTOAXS TaUTHG Kol UNKETL TPooTifévar Tl
quapTiong VU@V, mopeveads ovv Taic évrolais uov TavTals, Ko
(Noeabe T Oe@. TavTa TAVTXH TP’ €U0l AeAdAnton vuiv. Skai
UETX TO TaDTH AaAfjoo aUTov UeT’ €uol, Aéyer uot "Aywuev €1¢

THE SHEPHERD 61 (PARABLE 6-1)

The Sixth Parable
1 As I sat in in my house, glorifying the Lord for all I had
seen and considering the commandments that were
beautiful and joyful and glorious, and able to save the
man’s soul, I said in myself, “I shall be blessed if I walk in
these commandments, and whoever walks in them shall be
blessed.” 2 As I said this in myself, I suddenly saw him
seated by me and saying this, “Why are you doubtful of the
commandments that I gave you? They are beautiful. Be not
doubtful but wear the faith of the Lord, and you shall walk
in them; for, [ will strengthen you in them. 3 These comm-
andments are helpful to those who repent; for, if they do
not walk in them, their repentance is in vain.  So, you who
repent, put away the evils of this world that crush you; but
if you wear all the virtue of righteousness, you shall can
keep these commandments and no longer add to your sins.
So, walk in these, my commandments, and you shall live to
God. All these things have been spoken to you by me.”
5 And after he spoke these things to me, he said to me, “Let
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SHEPHERD OF HERMAS 61

Lake opens, “While I was seated.”
In place of “doubtful’, Lake has “double-minded’ (twice in this verse).
Lightfoot has “suitable’ in place of ‘helpful’.

After auaptioig Uu@v, the Latin MSS add nihil ergo adicientes plurimum ex prioribus recidetis, which Lightfoot translates and includes (within
vertical bars) as, é&v oUv unkéri undév mpoodiite, dmootrioecde dmd TV TPOTENWV AUXPTIAV UUADV.

Lightfoot has ‘cloak of saffron colour’ in place of “yellow cloak’.



aypdv, kal deifw gor Tov¢ MOEVAS TOV TPOPATWY. AYWUEY,
Qnui, kUpte. kxi HABouev i t1 mediov, kal SeiKVUEL oL TOIUEVK
veaviokov évdedvuévov auvOeaiv iyocn’wv TQ XPWUATL Kpox([)&q
6 éBooke O¢ npoﬁoctoc oAa Alav, kol Ta npoﬁomx Ta0TK WOEL
tpvgowvnx nv Kol Moy omtatad@vTa kol l)wcpoc nv omptwvm W3¢
KXKEIOE: Kol qUTO¢ O TOWUNV TTAVL IAXpO¢ NV €Ml T() Toluvi
avTod kad avTh 1) 18 00 Touévos iAap v Alav, kad év Toig
npoParolg mepETpeyE.

us go into the country and I will show you the shepherds
of the sheep.” “Let us go, sir,” said I. And we came into a
plain and he showed me a young shepherd, dressed in a
yellow cloak. ¢ And he was feeding many sheep and these
sheep were well fed and very frisky, and were glad as they
skipped here and there. And the shepherd himself was
very joyful over his flock, and the face of the shepherd was
very joyful, and he ran about among the sheep.

¢ Lightfoot has kakel in place of kakeioe.



owunv 62 (MapaPolr ¢’ 2)

1Kot Asysl uot: B)\ET(EI( Tov mowuéva tovTov; BAénw, P,
KUpLE. Ovtog, Pnaiv, &yyehog tpueri¢ Kai omcxtng 0TIV, ovtog
éktpifer tag Yuxas @V SoUAwv TOU O£00 Kol KATAOTPEPEL
aXUTOUG Ao Th¢ aAnOeiog, anat@v avTov¢ Tai¢ EMOouini¢ TKiG
movnpais, év «alc amdAvvral. 2émAlavldvovtar ydp TGOV
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TOVQAIC uataioig kal anéAAvvtar vmo Tob ayyélov TouTov,
Tva uev ei¢ Bavarov, Tiva 8¢ ei¢ katapOopav. *Aéyw avt@
Kvpie, 00 yiviokw €yw, i éotv el Bavatov kal Ti €i¢
katapOopdv. "Akove, @notv- & eide¢ mpdPata ilapd Kad
OKIPTAVTA, 0UTOl €10tV 0i dmeomaouévor and Tob 0ol €lg
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gBAacpriunoav. T@v tolTwy ovv ¢ Odvards éotiv. 4& §é
sf&c,g npé,Bomx un okipt@vte, aAl’ év Ténw évi Pookiueva,
ovTol €l01V 0l nocpocc?sc?w;corsq MEV EQUTOVS TaiG TOUQPAIG Karl
andaruig, ¢ 6& Tov KUplOV ovdEv sﬁ?\oca(pnynaocv oUToL 00V
katepOxpuévor lotv amo tij¢ aAnbeiog. v Tovtois EAic 0Tt

THE SHEPHERD 62 (PARABLE 6-2)

1 And he said to me, “Do you see this shepherd?” “Yes, sir,”
said I, “I see him.” “This,” said he, “is the angel of luxury and
of deceit. He wears out the souls of the servants of God, and
leads them astray from the truth, deceiving them with evil
desires in which they perish. 2For, they forget the
commandments of the Living God, and walk in deceit and
vain luxury, and are destroyed by this angel, some to death,
and others to corruption.” 31 said to him, “Sir, I do not
understand what is to death and what is to corruption.”
“Listen,” he said, “the sheep that you saw joyful and skipping
about, these are those that have been torn away from God
completely and have delivered themselves up to the lusts of
this world. For these, therefore, there is no repentance of life,
because they added to their sins and blasphemed against the
name of God. Such men incur death. ¢ But the sheep that you
see not skipping about but feeding in one place, these are
those who have given themselves up to luxury and deceit but
have uttered no blasphemy against the Lord. These, therefore,
have been corrupted from the truth; in them there is hope of
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Lightfoot has “self-indulgence’ in place of ‘luxury’.

In place of “deceit and vain luxury’, Lightfoot has “vain deceits and acts of self-indulgence’.
In place of 76 dvoua tod Og00 épAacriuncav. T@v tolovTwy ovv 6, Lightfoot has kai t0 dvoua To0 Oeob 8t avtovs PAacpnueitat. T@v Tot0dTwV 1 {wi)

(see also #4).

The preceding text from tais émBuuiaig (v. 6) through uév éxvrovs is omitted by Codex Athous but are found in the Latin & Ethiopic MSS (though
with much minor variation - Lightfoot reads &AL’ v évi Témw in place of dAL’ év Témw évi).
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Mav éraloaanpovy Saipdueve vm’ avtod: kai Wde Kakeioe
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repentance, in which they can live. Corruption, then, has hope
of some renewing, but death has eternal destruction.” 5 Again,
I went on a little, and he showed me a great shepherd, as it
were savage in appearance, clothed in a white goatskin, and
he had a bag on his shoulders, with a great statf, very hard
and with knots, and a great whip. And he looked very bitter
so that I was afraid of him, such a look had he. ¢ This
shepherd, then, was receiving the sheep from the young
shepherd; that is to say, those who were frisky and well-fed
but not skipping, and put them in a certain place precipitous
and thorny and full of thistles, so that the sheep could not
disentangle themselves from the thorns and thistles but were
caught in the thorns and thistles. 7 These, then, were being
pastured all entangled in the thorns and thistles, and they
were very wretched, being beaten by him, and lie was driving
them about here and there, and gave them no rest, and those
sheep had no happy time at all.

5 In place of mpoéPnv, here following Codex Athous (and Lake), the Latin MSS (and Lightfoot) reads mpoépnuev.
6 Lightfoot enclose the text from éumAékeobat to TadTa ovv (v. 7) in brackets.

7 Lightfoot includes this as part of v. 6.



Hownv 63 (MopaPolr ¢’ 3)

1BAémwV 00V aUTd 0UTW UKXOTIYOUUEVE Kol THAKITIWPOUUEVA
EAvmovunv én’ avtoig, 6t1 oUtw¢ paoavi{ovto Kal avoxnv
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THE SHEPHERD 63 (PARABLE 6-3)

1 When, therefore, I saw them thus beaten and miserable, 1
grieved for them that they were being so tormented and had
no rest at all. 21 said to the shepherd who was speaking with
me, “Sir, who is this shepherd who is so pitiless and bitter, and
has no compassion at all on these sheep?” “This,” said he, “is
the angel of punishment. He is one of the righteous angels but
is set over punishment. 3 Therefore, he receives those who
have wandered away from God and walked in the lusts and
deceits of this world, and punishes them, as they deserve, with
various terrible punishments.” ¢ “I should like,” sir, said I, “to
know these different punishments, of what kind they are.”
“Hear,” said he, “the different tortures and punishments. The
tortures befall them in this life, for some are punished with
loss, others with deprivations, others with divers illnesses,
others with all unsettlement, and others are insulted by the
unworthy, and suffer many other things. > For, many have
been unsettled in their counsels and try many things, and
nothing goes well for them at all. And they say that they do not
prosper in their undertaking, and it does not enter into their
hearts that they have done wicked deeds, but they blame the

(O B S

SHEPHERD OF HERMAS 63
In place of ‘beaten and miserable’, Lightfoot has ‘lashed with the whip and vexed’ .

Lightfoot has the oUtwg before domAayxvog in brackets.
Lightfoot adds a comma after tovtov.

For tag moikidag tavtag tiuwpiog, here following the Latin MSS, Codex Athous reads tag moikidag faodvovs TavTag TiMwpinS.

Lightfoot lacks the &ya before dAA’ aitidvra.
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Taped60noay, Kol 0UKETL OVSEV TATYOVOL TV TTOVHP@V.

Lord. ¢ When, therefore, they have been afflicted with every
affliction, then they are handed over to me, for good
instruction, and are made strong in the faith of the Lord, and
they serve the Lord the rest of the days of their life with a pure
heart. And if they repent, then it enters into their hearts, that
the deeds which they did were evil, and then they glorify God
saying that he is a righteous judge, and that they suffered
righteously, each according to his deeds, and for the future
they serve the Lord with a pure heart, and they prosper in all
their deeds, receiving from the Lord all things, whatever they
ask; , and then they glorify the Lord that they were handed
over to me, and they no longer suffer any of the evils.”

6 Codex Athous omits the text, £kv 8¢ uetavorowot ... kabapd kapdie, here following the Latin MSS; Lightfoot surrounds the text with vertical bars.



Howunv 64 (MopxPolr ¢’ 4)
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THE SHEPHERD 64 (PARABLE 6-4)

11 said to him, “Sir, tell me this also.” “What more,” said he,
“do you ask?” “If, Sir,” said I, “those who live in luxury and
deceit are punished for the same time as they live in luxury
and deceit?” And he said to me, “They are punished the same
time.” 2 “Sir,” said I, “they are punished a very short time; for,
those who live in such luxury and forget God ought to be
punished sevenfold.” 3 He said to me, “You are foolish, and do
not understand the power of punishment.” “No,” said I, “Sir;
for, if  understood it, I should not ask you to tell me.” “Listen,”
said he, “to the power of both. ¢ The time of luxury and deceit
is one hour, but the hour of punishment has the power of thirty
days. So, if a man lives in luxury and deceit for one day, and is
punished one day, the day of punishment has the power of a
whole year; for, a man is punished as many years as he has
lived days in luxury. So, you see,” said he, “that the time of
luxury and deceit is short but the time of punishment is long.”

SHEPHERD OF HERMAS 64

Lightfoot has “self-indulgence’ in place of ‘luxury’.

Codex Athous lacks EA@xiotov, gnui, kvpie, facavifovrar, which is here reconstructed from the Latin MSS; Lightfoot surrounds the test with

vertical bars.

In place of "Akove, pnoiv, pnoiv, aupotépwv tv Svvauty, Lightfoot ends the verse with "Akove, pnaiv, dugotépwv thv Svvauy, [thg Tpv@rg Kal

tfi¢ faodvou].

Lightfoot has “self-indulgence’ in place of ‘luxury’, throughout this verse.



Hownv 65 (MapaPolr ¢’ 5)
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THE SHEPHERD 65 (PARABLE 6-5)

1”Sir,” said I, “I still do not at all understand about the time of
deceit and luxury and torture; explain it to me more clearly.”
2 He answered and said to me, “Your foolishness is lasting and
you do not wish to purify your heart and to serve God. See to
it,” said he, “lest the time be fulfilled, and you be found still
foolish. Listen, then,” said he, “that you may understand it as
you wish. 3 He who lives in luxury and deceit for a single day,
and does what he likes, is clothed with great foolishness, and
does not understand the deed which he is doing. For he forgets
tomorrow what he did yesterday. For, luxury and deceit have
no memory, because of the foolishness that they have put on.
But when punishment and torture cleave to a man for a single
day, he is punished and tortured for a year, for punishment
and torture have long memories. *So, being tortured and
punished for a whole year, he then remembers his luxury and
deceit; and he knows that he is suffering evil because of them.
Therefore, all men who live in luxury and deceit are thus
tortured, because though they have life, they have given
themselves over to death.” > “What sort of luxuries, Sir,” said
I, “are harmful?” “Every act that a man does with pleasure,”

(O B S
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Lightfoot opens with “Otiin place of "Et.

Lightfoot has the 2 instances of ¢not in this verse in brackets.
Lightfoot lacks the comma after mpdoowv.

Lightfoot lacks the comma after éviavdv.

Lightfoot adds a comma after gnui near the start of this verse.



mouj* kil yap 0 6EUxoAo¢ TG Eavtol mdbel TO IKXVOV oLV
TOVQA Kol 0 UOLYOG¢ Kol 0 uéBvoog kal 0 KaTaAxXAog Kaid 0
YEeVOTNG KXl 0 TAEOVEKTNG Kol O ATIOTTEPN TS KL O TOUTOLG TX
Suotx moL@v 7 18l véow TO ikavov molelr TPV ovV émi Tf
mpdéer avTod. Savtar miow ai Toveal PAaPepai elor Toig
SovAoig ToD B0, S TavTaG 0DV TAG dmdTag TdOXOVOTV 0
Tiuwpovuevor kol Pacavi{duevor. 7elolv 6 kal ToLQAL
owovoatl Tovg avOpwmovg: moAAol yap ayadov épyalduevor
TPVP@OL TI] XUTAV 1180V Pepduevol. alith obv 1 TPLEN
aUuQopds ot Toi¢ SovAoig Tob Beol kot (whv TepimoleitaL
@ avlpwnw T@ Towutw: of 6 PAafepai TPval ol
TpoelpNUéVaL Prodvovs Kol TIUWPING GUTOIG TEPITOLODVTXL:
gxv 0€ EMUEVWOL KAl UI) UETAVOHOWOL, Oavatov €xvToig
TEQLTOLOUVT AL

said he, “is luxury; for, even the irascible man, by giving reins
to his own temper, lives in luxury. And the adulterer and
drunkard and slanderer and liar, and the miser and the robber,
and he who does such things as these gives reins to his own
disease; therefore, he lives in luxury from his own acts. ¢ All
these luxuries are harmful to the servants of God. So, those
who are punished and tortured suffer, because of these deceits.
7 But there are also luxuries that bring men salvation; for, many
who do good luxuriate and are carried away with their own
pleasure. This luxury is profitable to the servants of God and
brings life to such a man. But the harmful luxuries spoken of
already bring them torture and punishment. But if they
continue in them and do not repent, they procure death for
themselves.”

¢ Throughout his work, Lightfoot capitalizes Ogod and its derivative forms.
7 Lightfoot opens his translation with, “But there are habits of self-indulgence likewise which save men.”



owunv 66 (MopaPolr ¢ 1)
MapapPoln {
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THE SHEPHERD 66 (PARABLE 7-1)
The Seventh Parable

1 After a few days, I saw him on the same plain, where I had
also seen the shepherds, and he said to me, “What do you
seek?” “I am here, Sir,” said I, “that you may ask the shepherd
of punishment to leave my house, because he afflicts me
much.” “You must be afflicted,” said he, “for thus,” said he,
“the glorious angel enjoined concerning you. For, he wishes
you to be tried.” “Yes, Sir,” said I, “but what evil have I done
that I should be handed over to this angel?” 2 “Listen,” said he,
“your sins are many but not so great as that you should be
handed over to this angel; but your family has done great
iniquity and sin, and the glorious angel has become angry at
their deeds; and, for this reason, he ordered you to be afflicted
for some time, that they also may repent and purify themselves
from every lust of this world. So, when, they repent, and have
been purified, the angel of punishment will depart from you.”
31 said to him, “Sir, if they have done such things that the
glorious angel is angry, what have I done?” “They can’t,” said
he, “be punished any other way, than if you, the head of the
house, be afflicted. For, when you are afflicted, they also will
be afflicted; but, while you prosper, they cannot suffer any

SHEPHERD OF HERMAS 66

1 After Ilaperut, Lightfoot adds ¢nui.

2 The words, amo 000, after anmootrioera, follow the Latin & Ethiopic MSS and are omitted by Codex Athous (and Lightfoot).

3 After to0 oikov, Lightfoot adds dAov in brackets.
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affliction.” 4 “But see, Sir,” said I, “they have repented with all
their heart.” “I know,” said he, “myself also, that they have
repented with all their heart; do you think that the sins of those
who repent are immediately forgiven? By no means; but he
who repents must torture his own soul and be humble in all
his deeds and be afflicted with many divers afflictions. And, if
he endures the afflictions that come on him, then he who
created all things, and gave them power, will have pity on him
and will give him some healing; 5 and this whenever he sees
that the heart of the penitent is clean from every evil deed. But
it is good for you and for your house to suffer now. But why
do I say much to you? You must suffer, even as that angel of
the Lord, who handed you over to me, ordained. And give the
Lord thanks for this; for, he deemed you worthy to show you
the affliction beforehand, so that, in your foreknowledge, you
may endure it with strength.” ¢ I said to him, “Sir, be with me
and I shall be able to endure every affliction.” “Yes,” said he,
“I'will be with you, and I will also ask the angel of punishment
to afflict you more lightly. But you shall be afflicted a little time
and you shall be restored again to your house. Only continue
humble and serving the Lord with a pure heart, both your
children and your household, and walk in my commandments
which I give you, and your repentance shall be able to be

The word, €060¢, follows the Latin & Ethiopic MSS and is not present in Codex Athous. Lightfoot lacks the final av7@.
The opening text, kai To0T0 TAVTWS, €&V i8N THV Kapdiav ToD uetavoodvrog kabapav, here follows the Latin & Ethiopic MSS (and Lake); Codex
Athous (and Lightfoot) reads kai to0to 8tarv [0 Oe0¢] 100 uetavoodvros kabapav I8y thv kapdiav.

Lightfoot adds eUkdAwg, in brackets, before duvrigouai.



Suvrioetad oov 1§ uetdvol ioyvpd kai kabopd elvar: 7kad ékv  strong and pure. 7 And, if you keep these commandments with
tautag QuAGENG ueta tob oikov oov, amoothostal miEox your family, then all afflictions shall depart from you. Yes,”
OAiYig dmo go0- kai ano mavrwy &€, enoiv, amootroetar said he, “and affliction shall depart from all who walk in these
OAYig. 6oot €av v Tadg vToAaic uov Tavtalg mopevfdov.  my commandments.”

7 Lightfoot lacks év before tais.



owunv 67 (MopaPorrin’ 1)
Hapafornn’

VE§e1éé uot itéav ueydAnv, okendalovoav nedia kal 6pn, kol
UTO TNV OKERNV THG ITéng mavTes EANAVOaOLY of kekAnuévor
v GvauatL Kupiov. 2lothkel §€ dyyeAog kKupiov &vdoéoc Aiav
vYmAog mapa THY (téav, Spénavov Exwv UEYX, Kal EKOTTE
kAaovg amo Th¢ iténg, kol Enedidov TG Aa@ TG okena{oUEV®
Umo tij¢ iténg uikpa 8 paBdio Emedidov avtoig, Woel TNxVAI.
Sueta 0 mavrag AaPeiv ta papdio €0nke to Spémavov 6
dyyehog, ki T §év8pov ékeivo Vyiéc 1iv, olov kal Ewpdkely
avT0. 4 E0abunlov 8¢ Eyw €v Euavt® Aéywv: TIH¢ TOTOUTWV
kAddwv kekouuévwv to §évdpov vyiés éoti; Aéyer uot 0
ownv: Mn Oavuale, € 0 0EvOpov TOUTO VYLEC EUEIVE
T000UTWV KA&SwV komévtwv- éav 8¢, pnot, navra idng, oot
SnAwbroetar o ti éoTiv. 20 &yyerog 0 émdedwrkws TG Aa@
ta¢ paPdovs maAv anrtel avtovg: kol kxbws ElafBov, oUTw
Kod EKaAODVTO TTEOG ATV, kai £l EkaaTog aUT@V amedidov
g paPoove. EdauPave 8¢ 6 dyyedog ToD Kupiov Kal KATEVOEL
avtag. Smopd Tivwv EdduPave tag pafdovs Enpag kal

THE SHEPHERD 67 (PARABLE 8-1)
The Eighth Parable

1He showed me a great willow, covering plains and
mountains; and, in the shade beneath the willow tree all had
come who were called by the name of the Lord. 2 And, by the
side of the willow, there stood an angel of the Lord, glorious
and very tall, with a great sickle, and he kept cutting branches
from the willow and gave them to the people who were in the
shade of the willow, and he gave them little sticks about a cubit
long. 3 After they had all taken the sticks, the angel put down
the sickle and the tree was as sound as when I first saw it. * And
I wondered, saying, “How is the tree sound, when so many
branches have been cut off?” The shepherd said to me, “Do not
wonder that this tree is sound, though so many branches have
been cut off; but if you see everything, it will be made clear to
you what it is.” > The angel who gave the sticks to the people
asked them back and, as they had received, so also they were
called to him, and each gave back the sticks. And the angel of
the Lord took them and looked at them. ¢ From some, he
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SHEPHERD OF HERMAS 67
Lightfoot has ueydAnv in brackets and lacks the comma after the word.

Before kupiov (Kupiov), Lightfoot add 7o0.
Lightfoot opens with uera 8¢ 0 ndvrag.

The words Aéywv ... éoT1 are omitted by the Latin MSS and (probably) by the Berlin Papyrus. In place of éxv 8¢, pnot, here following the Berlin

Papyrus (and Lake), Codex Athous (and Lightfoot) has dgeg §¢ £wg.
In place of anfitel avtovs, Lightfoot has anfrel an’ avT@v.

Lightfoot ends the verse with {otacfat in place of iotdvesai (see #7).



BePpwuévas wg vmo ontog Ekédevaey 0 dyyedog Tovg TaG
towavtag pafdovg Embedwrorag xwpis iotaveobat 7 Erepor §¢
énediSooav Enpdc, dAN ovk fioav BePpwuévar vmd ontds: kod
ToUTOUS €kélevae xwpi¢ lotaveodal & Etepor de émedidovv
nuiérpovs: kad oUTor Ywpig ioTdvovro. ? €repor 8¢ énediSovv
o pdPSovs avT@V fuiéripovs Kad oy1oudS éxovoac: kai oUTot
xwpic¢ otavro. 1 &tepor d¢ énedidovv tag pafdovs avT@v
YAwpds kol oxlouds éyovoac kel o0Tol Ywpi¢ foTdvovTo.
1 grepor 8¢ énedidovv tag paPdovs 0 fjuov Enpov Kai To
fiutov uépo¢ xAwpdv- kad ovTor Ywpic ioTdvovro. 2 £repor §&
npooépepov Tag paPdovs avt@v T §vo uéon thg papdov
YAwpd, T0 8 Tpitov &npdv- kal ovtor xwpic ioTdvovro.
13 repor O¢ émedidouvv ta §vo uépn Enpd, to 8¢ tpitov YAwpov:
Kad 00TOL Ywpi ioTdvovTo.  €repor 8¢ émediSovv o pdBSovg
QXUT@V TP ULkpov 6Aa¢ xAwpds, EAdyiatov 0€ v paBdwv
aUT@V ENPOV 1V, aUTO TO dkpov- oxiouUdS 8¢ elyov v avTaic:
Kkad oUTol ywpic ioTavro. 15 éTépwv 8 Nv éldyiotov yAwpdv,
& 8¢ Ao v PdBSwv Enpd- ki ovTor ywpic ioTdvovTo.

received the sticks withered and, as it were, moth-eaten. The
angel commanded those who gave up such sticks to stand
apart. 7 And others gave up withered sticks, but they were not
moth-eaten, and these he commanded to stand apart. # And
others gave up sticks half withered, and these also stood apart.
9 And others gave up their sticks half withered and with
cracks, and these also stood apart. 10 And others gave up their
sticks green and having cracks, and these also stood apart.
11 And others gave up their sticks half withered and half green,
and these also stood apart. 12 And others brought up two thirds
of their sticks green, and one third of them withered, and these
also stood apart. 1> And others gave up two-thirds withered,
and one-third green, and these also stood apart. 14 And others
gave up their sticks almost wholly green, but a very small
portion of their sticks was withered, just the tips, and they had
cracks in them, and these also stood apart. 1> And of those of
the others, there was a very small portion green and the rest of
the sticks were withered, and these also stood apart. 1© And

7 In place of iotaveofai, here following the Berlin Papyrus (and Lake), Codex Athous (and Lightfoot) has ioracfat.
§ Lightfoot ends the verse with {otacat in place of iotdvesOut (see #7).

? Throughout this section, Lake has “dry’ or “dried’ in place of ‘withered’.

10" This verse is not present in Codex Athous and the Vulgata; Lightfoot surrounds it with vertical bars.

11" The word, uépog, here following the Berlin Papyrus, is omitted by Codex Athous (and Lightfoot).

12 Lightfoot ends with ioravro in place of iotdvovro (cf. #8).
13 Lightfoot ends with fotavro in place of iotavovro (cf. #8).
14 Both Lake and Lightfoot ends this verse with {otavro.

15 Lightfoot ends with fotavro in place of iotavovro (cf. #8).
16 Lightfoot ends with ioravro in place of iotdvovro (cf. #8).



16 £repor O£ Hjpxovto tag paPdous YAwpag pépovtes w¢ Edafov
nopa To0 ayyélov: o 8¢ mAeiov uépog tov GxAov TolaUTAC
paBdovs emedidovv. 0 8¢ dyyedog ni TovToLg Excpn Alav- kot
oUTol Ywpi¢ ioTdvovto. 7 £repor §¢ énediSovv tag pdPdouvs
aUT@OV YAwpds Kl mopapuddas éxodoag: Kol oUTol Ywpig
[0TavTO" Kol €Ml TOUTOLS 0 &yyeAdog Alav exapn. 8 Etepor 8¢
énedidovv tag paPdovs avT@V XAwPAS Kol ToPXQLAOKS
éyovoag: ai 8¢ mapapUASEC AVT@Y WOEl KapmdV TIver ElxoV-
kol Mav ilapoi foav oi &vOpwmor ékeivol, Wv ai PdBSor
TolxUToL EVPEONTAV. Kl 0 dyyeLog €Ml TouToLs HYaAMETO, Kol
6 mounv Maw idapog 1iv émi Tovro.

others came, bearing their sticks green, as they had received
them from the angel, and the greater part of the multitude gave
their sticks in this state; and the angel rejoiced exceedingly
over these, and these also stood apart. 17 And others gave up
their sticks green and with shoots, and these also stood apart;
and, over these also, the angel rejoiced exceedingly. 8 And
others gave up their sticks green and with shoots; and the
shoots had, as it were, a kind of fruit. And those men whose
sticks were found in this state were exceedingly joyful; and the
angel rejoiced over them and the shepherd was exceedingly
joyful over them.

17 Codex Athous lacks this verse, here retranslated from the Latin & Ethiopic MSS.
18 Lightfoot surrounds the text from kai ovtot (v. 17) to mapaguddags éyovong with vertical bars.



Towunv 68 (apaPorrin’ 2)

UFkélevoe 0 0 &yyelog kvpiov aTepavous vexOBival. kol
EvéxOnoav oTépavor WOEl €K  POVIKWY YEYOVOTES, Kal
EOTEQAVWOE ToU¢ avdpag Tovg embedwkitag tag paBdovs Tag
EXOVONG THS TXOXPUAOXG KXl KXPTIOV TIVX KL ATEAVGEV XUTOUS
gl¢ TOV UpYyov. 2Kal Tov¢ dAAovg 8¢ améoteidev €i¢ OV mopyov,
tovg tag PaPdovs tac xAwpac EmdedwKkiTag Kol TapapLAdKC
EXOV0NG, KAPTIOV §€ Un EX0U0XG TG Topapuadag, 0U¢ auToi¢
oQpayidac. 3 uaTiouov 8¢ Tov avToV TdVTES Elxov AEUKOV WoEl
X16Va, 0l TIOPEVOUEVOL EI¢ TOV TUPYoV. *Kal Tovg Ta¢ pafBdoug
emdedwkotas yAdwpas wg Elafov  amélvoe, Sovg avToi¢
IUKTIOMOV Kol 0Qparyidog. S Uetq TO TaiTa TeAéoan TOV &yysdov
Aéyel T mowuévi Eyw vmdyw: o0 8¢ tovTous amoAvoelS €1 Ta
teiyn, kabw¢ &&1o¢ oTi TIC KATOIKEIV. KaTavonoov 08 Ta¢
paBdovs aUTOV EmuEA®S Kal oUTWS améAvoov: EmiueAds e
katavonoov. PAéne, un tic oe mopéAOn, enotv, éxv §¢ tic o€
TopéAOn, éyw avtovg émi o Ouaiaothplov SoKIUKowW. TDTA
EIMWV TG mowévt anfjAbe. Skai ueta to ameAbeiv tov &yyeAov
Aéyer por 0 mownv: AdPwuev mavtwv tag pdpdovs kal
PUTEVOWUEV aUTAS, € Tives €€ aut@v Suvroovrar (fjoat. Aéyw

THE SHEPHERD 68 (PARABLE 8-2)

1 And the angel of the Lord commanded crowns to be
brought; and crowns were brought, made, as it were, of
palm leaves; and he crowned the men who had given up
their sticks with shoots and some fruit and sent them away
into the tower. 2 And he sent also the others into the tower
who gave up their sticks green and with shoots, but the
shoots without fruit; and he gave them seals. 3 And all who
went into the tower had the same clothes, white as snow.
¢ And he sent away those who had given up their sticks
green, as they had received them, and gave them clothes
and seals. > When the angel had finished this, he said to the
shepherd, “I go away but you shall send these within the
walls, according as any is worthy to dwell. But consider
their sticks carefully and thus let them go; but look
carefully. See to it that none pass you,” he said, “but if any
pass you, I will test them at the altar.” When he had said
this to the shepherd, he left. ¢ And, after the angel had left,
the shepherd said to me, “Let us take the sticks of all and
plant them, to see if some can live.” I said to him, “Sir, how
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SHEPHERD OF HERMAS 68

Lightfoot adds a comma after kapmév Tiva.

Lightfoot ends the verse, “and he set a seal upon them.”
Lightfoot lacks the comma after yiova.

After ipatiouov, Lightfoot adds Aevkov (‘white’) in brackets.
Lightfoot adds a comma after émueAd@s.

Lake has “dry’ in place of ‘withered’.



avt @ Kvpie, T Enpa tadte midg Svvavraa {fioar; 7 amokolBeic yot
Aéyer- To §évdpov toiro iréa oti kad piAé{wov T0 yévog: éxv oV
QuTELODOOL Kol uikpav Tkudda Adaupavwaory ai papdor, (oovra
noAad &€ abT@v- elta 8¢ meipdowuey kol U8 wp avTadc mapayéetv.
gxv Ti¢ auT@V duvnbij {fjoal, ovyxaproouxt XUTAIG €xv O€ uf)
{1on, ovy evpebnoount eyw aueAns. & ékélevae §€ uot 0 moyunv
kaAéoat, KabW¢ TIC ’UTOV éoTddn. HAOov TdyuaTa Tdyuare Kol
énedidovv tag paPdovs T mouéve: EAauPave 8¢ 0 mowunv Tag
P&BOOVC Kol KATA TAYUATK EQPUTEVOEV QUTAS KL UETK TO
QuTEDONL UOWP XUTAIC TOAD TAPEXEEV, WATE Ao TOD USATOG un
aiveabo tag paPdovs. *kal UETK TO moTioNL AUTOV TS P&PBdoug
Aéyer uorr Aywuev kol Uet oMyas Nuépag enavérBwuev kai
EmokePueda tag paBdov maoag: 0 yap ktiows to évépov ToiTo
0éAer mavrog {fjv Tovg Aafovtag €k tov §évpov Toutov kAddou.
EAtiCw 0¢ kayw, 6tt Aafovra ta pafdia tadta Tkuddo Kol
rotiofévta Udati (oovrat T0 TAEITTOV U€POS AVTDV.

can these withered things live?” 7He answered me, and
said, “This tree is a willow, a species tenacious of life. So, if
the sticks are planted and receive a little moisture, many
will live; but next we must try them and water them. If any
of them can live, I shall rejoice with them; and, if they do
not live, I shall not be found careless.” 8 And the shepherd
ordered me to call each as they stood. They came, rank by
rank, and gave their sticks to the shepherd. And the
shepherd took the sticks and planted them in rows and,
after planting them, poured much water over them, so the
sticks could not be seen for the water. © And, after he had
watered the sticks, he said to me, “Let us go and come back
after a few days, and visit all the sticks; for, he who created
this tree wishes all to live who received branches from this
tree. And I too have hope for these sticks that have received
moisture and been watered, that most of them will live.”

7 Lightfoot has aut] in place of avtais after cuyxaprigouat.
§ Lightfoot lacks the comma after kaAéoat.
7 Codex Athous lacks "Aywuev, here following the Latin & Ethiopic MSS.



Townv 69 (MapaPorrin’3)

TAéyw avt@- Kvpie, T0 0€vEpov ToUTO YV L0V oL Ti 0TIV
ATTOPOTUAL YO TIEQL UTOU, OTL TOOOUTWY KAXOWV KOTEVTWV
VY1 €Tt TO §€vEpov Kl 0USEV QaivETAL KEKOUUEVOV am’
aUTOD* €V ToUTWw 00V dmopoduat. 2"Akove, gnoi- T §évdpov
10070 T0 Uéyx T0 okemd{ov media kol Opn Kol Tiowv TRV YAV
vouog Beol éotiv 0 dobei¢ €ic GAov TOV KOoUOV: 0 O VOUo§
oUTog Vid¢ Oeod ot knpvyOeic ic T& méoata TAS Yig: of ¢
VMO TNV 0KEMNV Aol GVTES 0l AKOUTAVTES TOU KNPUYUATOS
Kol TIOTEVOXVTES €I aUTOV: 30 0 dyyedog 0 uéyas Kal
&vdoéog MixanA o éwv v éovaiav Toutov T00 Awob Kal
S1kvBepvEV alTols oUTo¢ ydp €oTiv 0 S18ov¢ avToic TOV
véuov €ic Ta¢ kopdiag TAV TMOTEVOVTWV: MOKERTET 00V
avTOUS, 0i¢ E8wkev, el dpa TeTNPriKaAOLY ATV *PAéneis 8¢
£VOG EKAaTOV Ta¢ pafdoug ai yop pafdor 6 vouog éati. Aéneig
ovv moAAd¢ pdBSous Hypetwuévag, yvaon 8¢ avtovs mdvrag
TOUG UN THOHORVTOG TOV VOUOV: Kol GYEL EVOG EKXOTOV THV
katokiov. > Aéyw avt@ Kvpte, Siati oU¢ uév anéAvaev eig tov
nopyov, oUg O¢ ool katédewpev; “Voot, pnoi, napébnoav tov
vouov, 0v éaPov map’ avtol, i thv éunv ovaiav

THE SHEPHERD 69 (PARABLE 8-3)

1 I'said to him, “Sir, tell me what this tree is. For,  am perplexed
about it, that although so many branches have been cut off, the
tree is healthy and nothing seems to have been cut from it; I
am perplexed at this.” 2“Listen,” said he, “this great tree,
which covers plains and mountains and all the earth, is God’s
law that was given to all the world. And this law is God’s son
preached to the ends of the earth. And those who are under its
shade are nations that have heard the preaching and have
believed in it. 3 And the great and glorious angel is Michael,
who has power over this people and governs them,; for, this is
he who put the law into the hearts of those who believe.
Therefore, he looks after those to whom he gave it to see if they
have really kept it. + But see the sticks of each; for, the sticks are
the law. So, you see that many sticks have been made useless
and you will understand that they are all the men who have
not observed the law; and you will see the dwelling of each
one of them.” 51 said to him, “Sir, why did he send some into
the tower and left some to you?” “All those who have trans-
gressed against the law, which they received from him, he left

SHEPHERD OF HERMAS 69

In place of ‘healthy’, Lightfoot has ‘sound’.
Lightfoot adds commas after thv yfjv and Awoi dvreg.

The avtoUs after Siakvfepv@v is omitted by Codex Athous (and by Lightfoot). Note that, in Parable 9, this “angel’ is the Son of God; this, together
with the identification of the Son with the Spirit in Parable 9:1 (cf. Parable 5:5) makes it very hard to reconstruct the Christology of Hermas.

Lightfoot has a comma in place of the ano teleia after vouov.
Lightfoot lacks the comma after véuov.



KATEMTEV XUTOUC EIC UETAVOLAV: 6001 §E 1|1 eVNPETTNORY TR
VOUW Kl TETNPAKAOLY aUTOV, Uno thv 18y €€ovainv éxel
avTOUC. 8 TIVEC 00V, Qnul, KUpLE, 101V of oTeavwuévor ki
€l¢ TOV TUpyov Umayovteg; ‘Odol, pnoiv, avTendAaioay @
S1oBoAw kai éviknoav avtdv, éotepavwuévor glotv: ovtol
LotV ol UTEp ToU VOUov TaBovreg: 7ol O€ ETEpOL Kl qUTOL
XAwpag Tag paPoovg EmEeSWKOTES KAl ToPaPLASKG EXOVTNC,
Kxpmov 0 un €yovoug ol vmep tob viuov OBAiPévteg, ur)
nabovres O unde apvnoauevoL Tov vouov aut@v. foi de
XAwpag émbedwkdrteg, olag EdaPov, oeuvol kot Sikaior kal
Mav mopevBévteg év kabBapd kapdio kol TaG EVTOAXS Kupiov
TEQUAKOTEG. T O Aotm yvWon, 0TaV KATAVOHowW THG
P&BOoVS TAVTAG TAG TEQPUTEVUEVAG KO TIEMOTIOMEV XS,

to my authority for repentance. But as many as were already
pleased with the law and observed it, he keeps them under his
own authority.” ¢ “Who then, Sir,” said I, “are they who were
crowned and went into the tower?” “All those,” said he, “who
wrestled with the devil and conquered him, have been
crowned. These suffered for the law. 7 And the others who also
gave up their sticks green and having buds, but without fruit,
are they who were persecuted for the law, but did not suffer,
and did not deny their law. 8 And those who gave them up
green, as they received them, are holy and righteous and have
walked far with a pure heart and have kept the
commandments of the Lord. And the rest you will know, when
I look at these sticks that have been planted and watered.”

¢ Lightfoot encloses “Ocot ... €loiv in brackets: the text is retranslated from the Latin.
7 Here, ‘suffered’ means a death of martyrdom and ‘the law’ means the Christian rule of life, not (as in the NT) the Jewish Law.
8 Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kvpiov and its derivative forms, when the title is used of God.



Townv 70 (MopaPorri n’ 4)
1Kot ueta Nuépag OATyag HABoUEV €1¢ TOV TOmOV, Kol €K&Oioev
0 TIOLUNV EL¢ TOV TOTOV ToU aYYEAOV, KXY W TRXPETTAONV QUT(.
kot Aéyer uor Ilepilwomr wuéAvov kol OlekOVveEL UoL
TePIE{WOIAUNY WUOALVOV €K OdKKOU YEYOVOS§ KxBapdv. 2idwv
8¢ ue mepreCwouévov kat Eroiuov vt tob SIKKOVEIV aUT(),
KdAet, onot, Tov¢ &vépag, WV eloiv ai pdPdor mepurevuévan,
KXT® TO TAYUQ, ¢ T1¢ EdwKe Tag pafdovg. ki anfAbov gi¢ To
nediov Kol EKAAECK TAVTOG Kol E0TNOXV TAVTEC TAYUXTK
tayuara. * Aéyer avtoic ‘Exaotog T 1iug paPdovs EkTiddTw
Kol QEPETW TPGS UE. 4mp@dTol EMEdwkav ol Ta¢ ENpa¢ Kal
KEKOUUEVAC oXNKOTEC, Kad W¢ adTon 0pédnoay Enpai Kl
Kekouuéval, éxélevoev avTod¢ Ywpic oTadiv ol Selta
EMESWKAV 01 TAC ENPAG KL UT) KEKOUUEVKC EXOVTES TIVES O
€€ auT@V Enédwrav Tag pafdovs yYAwpds, Tiveg 0¢ Enpag kai
KEKOUUEVAS WG VIO onTds. Tovg émbedwkdTag ovv yAwpds
gkélevoe ywplg otabival, Tovg 0 ENpag Kal KEKOUUEVAS
émeSwrotac éxélevoe UeTd TOV TPWTWY oTAdfvat. S elta
EMESwKV o1 Ta¢ NUIENPOUS Kol OXLOMAS EXoUoag: Kol TToAAoL

THE SHEPHERD 70 (PARABLE 8-4)

1 And, after a few days, he came to the place and the shepherd
sat in the place of the angel; and I stood by him and he said to
me, “Gird yourself with a towel and serve me.” And I girded
myself with a clean towel made of sackcloth. 2 And, when he
saw me girded and ready to serve him, he said, “Call the men
whose sticks have been planted, according to the order in
which each gave his stick.” And I went into the plain and
called them all, and they all stood in their stations. > And he
said to them, “Let each pull out his own stick and bring it to
me.” 4+ And they first gave them up who had had them
withered and cut, and they were found to be still withered and
cut, and he commanded them to stand apart. > Then they gave
them up who had them withered, but not cut, and some of
them gave up their sticks green and some withered and cut as
it were by moth. Those then who gave them up green he
commanded to stand apart, and those who had given them up
withered and cut he commanded to stand with the first ones.

6 Then those gave them up who had them half withered and
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SHEPHERD OF HERMAS 70
Codex Athous lacks the text, kai diakdvet ... duéAivov and Lightfoot surrounds it with vertical bars. The exact meaning of WudAivov is apparently

‘made of undressed flax” but it came to mean merely a towel.

The ending of the verse, taypata tayuata, here follows Lake (who has emended it in accordance with Parable 8 2:8); Codex Athous reads mavra

t& tayuate and Lightfoot has katda td tayuara.

In place of “pull out his own stick’, Lightfoot has “pluck out his own rod’.
At the end of the verse, Lightfoot has otaffjvat in place of ota67v «i.

Throughout this chapter, Lake has “dry’ in place of “withered'.

The last sentence must mean some were sent back to their original place, others were moved aside; but the text is obscure and probably corrupt.



&€ auT@V X)»wpdcg EMESWKAV KL UN éxov’oocg OXLOUAG TIVEG O
x)»wp(xg Kol nocpoccpvoc&cg exovcrocg Kol slg TOG TOPAPLASKG
Kocpnovg, owvg glyov ol &l¢ TOV TUPYov TopevOévTeG
sorsq)ocvasvoz nvsg d¢ énédwrav Enpocg Kol ﬁsﬁpwysvocg,
Tveg 8¢ ﬁnpocg Kol afpwToug, nvsg 8¢ ol noocv nuiénpor ki
OXI0MAG Exovoal. EKEAEVLOEV aUTOUC v EKXOTOV XWPIS
oTabijval, TOUG UEV TPOG T 101X TAYUATE, TOUS O€ YWPIC.

cracked, and many of them gave them up green and without
cracks, and some green and with buds, and with fruit on the
buds, as those had had who had gone crowned into the tower.
But some gave them up dry and moth-eaten, and some dry but
not eaten, and some remained half withered and with cracks.
And he commanded each of them to stand apart, some in their
own station and some apart.



Hownv 71 (MapaBorri n’ 5)

1Eite émediSovv oi To¢ pdBSovs yAwpdg uév YovTes, oX1ouxs
8¢ éyovoag: ovTor mdvTes xAwpds énédwkav kai éotnoav eic
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THE SHEPHERD 71 (PARABLE 8-5)

1 Next, those gave up their sticks who had had them green but
with cracks, and these all gave them up green and stood in
their own station. And the shepherd rejoiced over these that all
were changed and had lost their cracks. 2 And those also gave
them up who had had them half green and half withered. The
sticks of some of them were found quite green, of some half
withered, of some withered and moth-eaten, but of some green
and with shoots. All these were sent each to his own station.
3 Next, those gave them up who had two thirds green and one
third withered; many of them gave them up green, but many
half withered, and others dry and moth-eaten; these all stood
in their own station. 4 Next, they gave them up who had had
two-thirds withered, and one-third green. Many of them gave
them up half- withered, and some withered and moth-eaten
and others half withered and with cracks, and a few green.
These all stood in their own station. > And those gave up their
sticks who had had them green, but a very little withered and
with cracks. Of these some gave them up green, and some
green and with shoots. These also went away to their own
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Lightfoot adds a comma after énédwkav.
Throughout this chapter, Lake has “dry’ in place of “withered'.

Throughout this chapter, Lightfoot has “his company’ in place of ‘his own station’.
Codex Athous lacks this verse and Lightfoot encloses it within vertical bars; the text has been retranslated from the Latin & Ethiopic MSS.
Codex Athous lacks &npov, here following the Latin & Ethiopic MSS; Lightfoot has the word in brackets. After napaguddag, Lightfoot adds

€X0U00s.



avT@V. Seitar éméSwrav ol éAdyioTov Exovree xAwpdv, T §¢
Ao uéon Enpar tovtwv ai papdor evpébnoav to mAsiotov
Uépo¢ xAwpal Kol Tepapuadas Exovoal Kl KXPTOV €V Tai¢
TPaPLAOL, Kol ETepat xAwpal OAat. €mi TavToig Taic paPpdorg
gxapn o mownv Mav ueyaAwg, 0T1 oUTwS €VPEONTQV.
anfilOov 8¢ ovtor Ekaotog i¢ TO 1810V ThyuA.

station. ® Next, those gave them up who had had a very little
green but the rest withered. Of these the sticks were found, for
the greatest part, green and with shoots, and fruit on the
shoots, and others quite green. Over these sticks, the shepherd
rejoiced greatly because they were found thus. And these went
away each to his own station.

¢ Lightfoot has ueydAwg in brackets.



Hownv 72 (opaPorri n’ 6)
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TNV 0@paryida kal TEOAXKOTEG AUTHV Kl Ur) THPHOXVTES UYL,
EMIYVOVTES T& EXUTOV EQYX UEVAVOHOWAL, AaPGvTes UTo 0ol
oppayide, kal Soédowar TOv KUplov, 6Tt éomAayxviodn én’
aXUTOUG Kol GmETTEINE O TOU Avakoiviool T& TVEVUXTR
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THE SHEPHERD 72 (PARABLE 8-6)
L After the shepherd had looked at all their sticks, he said to
me, “I told you that this tree is tenacious of life. Do you see,”
said he, “how many have repented and been saved?” “Yes,
Sir,” said I, “I see it.” “See then,” said he, “the mercy of the
Lord, that it is great and glorious and he has given his spirit to
those worthy of repentance.” 2“Why then, Sir,” said I, “did
they not all repent?” “He gave repentance to those,” said he,
“whose heart he saw about to become pure and would serve
him with all their heart. But, those in whom he saw guile and
wickedness, that they would repent with hypocrisy, to them
he gave no repentance, lest they should again defile his name.”
31 said to him, “Sir, now therefore, explain to me those who
have given up their sticks, what is the character of each of them
and their dwelling, that when those hear who have believed
and have received the seal, and have broken it, and have not
kept it whole, they may recognize their own deeds, and repent,
and receive a seal from you and glorify the Lord, that he had
compassion on them, and sent you to renew their spirits.”
4 “Listen,” said he, “those whose sticks are withered and were
found moth-eaten are the apostates and the betrayers of the
Church, and blasphemers of the Lord in their sins; and,
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Lightfoot has the words, Tov moiuéva, in brackets.
In place of “guile’, Lightfoot has “craftiness’.
Lightfoot has a comma in place of the full stop after €oti.

Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kupiov, when the title is used of God.
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UETAVEVONKOTAC, d¢p’ 116 EAdANTa adToiG TAC évToAdS Mov: Kaxd
£T1L UETAVO00V0LY. 6001 §€ OV UETKVOOOVALY, ATTWAETKV THV
{wnv aut@v. 600t 8¢ ustevénoay €€ avt@v, ayabol yévovro,
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Bavatov.

moreover, they were ashamed of the name of the Lord which
was called over them. These then have finally perished to God.
And you see that not even one of them repented, although they
heard the words which you spoke to them, which I
commanded you; from such life is departed. 5> And those who
gave up their sticks withered and not moth-eaten, these are
also near them; for, they were hypocrites and introduced
strange doctrines and corrupted the servants of God, and
especially those who have sinned, not suffering them to repent
but persuading them with their foolish doctrines. These, then,
have hope of repentance. ® And you see that many of them
have indeed repented since I told them my commandments;
and they shall still repent. But as many as shall not repent have
lost their lives. However, as many of them as repented became
good and their dwelling was within the first walls, and some
of them even went up into the tower. You see then,” said he,

“that repentance of sins brings life, but not to repent brings
death.

5 Throughout his work, Lightfoot capitalizes ©¢o0, and its various derivative forms.
¢ In place of éddAnoa, here following Codex Athous (and Lake), the Latin MSS (and Lightfoot) read é\dAnoag.



Hownv 73 (MopaPorrin’ 7)
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THE SHEPHERD 73 (PARABLE 8-7)

1“And as many as gave them up half withered and had cracks
in them, hear also about them: They, whose sticks were half
withered are the doubtful; for, they are neither alive nor dead.
2 And those who had them half withered and with cracks are
doubtful and evil speakers and are never at peace in them-
selves but are always making schisms; but repentance,” said
he, “waits also for these. You see,” said he, “that some of them
have repented and there remains,” said he, “still hope of
repentance in them. 3 And as many of them,” said he, “as have
repented, shall have their dwellings in the tower, and as many
of them as have repented more slowly, shall dwell on the walls.
But as many as do not repent but remain in their deeds shall
die the death. ¢ And they who gave up their sticks green and
with cracks, these were ever faithful and good but had some
jealousy among themselves over the first place and some
question of reputation. But all these are foolish, who quarrel
among themselves about the first place. > But these also, when
they heard my commandments, because they were good,
purified themselves and quickly repented; so, their dwelling
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Before nuinpot, Codex Athous (and Lightfoot) adds katd 10 avto; Lake, following the Palatine MS, omits the words, which seem meaningless

and may be a misunderstood gloss taken into the text.

The Latin MSS lack kai £t1 ... yetavoiag. Lightfoot has the words, pnoiv & ¢noi, in brackets.
In place of &ovav, here following Codex Athous, the Latin & Ethiopic MSS read éyovav.
Lightfoot has the ¢ before the 1st occurrence of (JAGv in brackets and omits the 2nd occurrence of (iAGv.

Lightfoot add a comma after the 2nd instance of 700 Upyov.



XUTQV €1¢ TOV TUpyov: éav §€ Ti¢ TaAv EmatpéPn €ig THv
Siyootaoiav, ékPAnOnoeTan amo Tod TUpYyov Kol ATOAETEL THV
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PUAXOTOVTWY: €v Tals evtolaic 8¢ mepl mpwTelwV 1 mepL
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Tamevoppovioews avdpds. év Toi¢ TotovTois ovv 1) {wr) ToD
Kupiov &v toi¢ diyootdraig O Kal TapavouoLs O&vatog.

was in the tower. But if any of them turn again to schism, he
shall be cast out from the tower and shall lose his life. ¢ Life is
for all those who keep the commandments of the Lord. And,
in the commandments, there is nothing about the first place or
any question of reputation, but about man’s long-suffering and
humility. Among such, then, is the life of the Lord, but among
the schismatic and lawbreakers there is death.

¢ Throughout his work, Lightfoot capitalizes Kvupiov, when the title is used of God.
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THE SHEPHERD 74 (PARABLE 8-8)

1 But those who gave up their sticks half green and half
withered, these are those who are concerned with business and
do not cleave to the saints; for this reason, half of them is alive,
and half is dead. 2 Many, then, of them, when they heard my
commandments repented. As many, as repented, have their
dwelling in the tower; but some of them were apostate to the
end. These have no repentance; for, because of their business,
they blasphemed the Lord and denied him. So, they lost their
life because of the wickedness that they wrought. 3 And many
of them were doubtful. These have still repentance if they
repent quickly and their dwelling shall be in the tower; but, if
they repent more slowly, they shall dwell on the walls. But, if
they do not repent, they also have lost their life. + And those
who gave up their sticks two thirds green and one third
withered, these are they who have denied with manifold
denials. > Many of them therefore repented and went to live in
the tower. But many of them were apostates from God to the
end; these lost their life finally. And some of them were
double-minded, and were schismatic, these then have
repentance, if they repent quickly, and do not remain in their
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Lake has “dry’ in place of “withered’.
Lightfoot lacks the comma after movnpiav.
In place of “doubtful’, Lake has ‘double-minded’

For “two thirds green and one third withered’, Lightfoot has “two parts green and the third part withered' .
In place of “were apostates from God’, Lightfoot has “utterly rebelled from God'.



néovaic avt@v: éav 0¢ Emueivwot Taic Tpdéeaty auT@V, kai  pleasures; but if they continue in their deeds, these also
ouTol Bdvatov EqUToi¢ KATELYX(OVTAL. procure death for themselves.
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THE SHEPHERD 75 (PARABLE 8-9)

1 And those who gave up their sticks two thirds withered and
one third green, these are they who were faithful but became
rich and in honour among the heathen; then they put on great
haughtiness and became high-minded, and abandoned the
truth, and did not cleave to the righteous, but lived together
with the heathen, and this way pleased them better. But they
were not apostates from God but remained in the faith without
doing the works of the faith. 2 Many, then, of them repented,
and their dwelling was in the tower. 3 But others lived to the
end with the heathen, and were corrupted by the vainglory of
the heathen, and were apostates from God, and did the deeds
of the heathen. These were reckoned with the heathen. + And
others of them were doubtful, not hoping to be saved, because
of the deeds which they had done. And others were doubtful
and made schisms among themselves. For these, then, who
became doubtful because of their deeds there is still
repentance, but their repentance must be speedy that their
dwelling may be within the tower. But, for those who do not
repent but remain in their pleasures, death is near.
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Lightfoot adds a comma after éyévovro.
In place of “dwelling’, Lightfoot has “habitation’.
Lightfoot capitalizes Oso0 and adds a comma after the word.

In place of yévnra €i¢ Tov mUpyov, Lightfoot has yévnrai £évrog tob mipyov.
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THE SHEPHERD 76 (PARABLE 8-10)

1 ”But those who gave up their sticks green, but their tips were
withered and had cracks, these were found at all times good
and faithful and glorious in the sight of God; but they sinned
to a very slight degree because of small lusts and because they
had small quarrels with one another. But, when they heard my
word, the greater part repented quickly and their dwelling was
in the tower. 2 But some of them were doubtful and some, in
their doubt, made a greater schism. For these, then, there is still
hope of repentance, because they were always good, and not
easily shall any of them die. 3 But those who gave up their
sticks withered but with a little green, these are they who had
belief only but did the deeds of wickedness; but they were
never apostates from God, and they bore the name gladly, and
they gladly received into their houses the servants of God.
When they heard, then, of this repentance, they repented
without doubting and are accomplishing all virtue and
righteousness. 4 But some of them are also afraid, knowing the
deeds that they had done. All these, then, shall have their
dwelling in the tower.”
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Lightfoot has “extreme ends” in place of “tips’.
In place of éveori, Lightfoot has £m1 €oti.
Lightfoot has uév in place of uévov.

After xai poPotvral, here following Codex Athous, it is possible that something has dropped out of the Greek text; Lightfoot reads kai ék6vreg

OAiBovrar.
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Kol (Nowvtal TG Oe@: 0T1 0 KUPLo§ EMEUYE ue omharyyvioBeig
a0l So0vVaL THV UETAVOLXV, KXITIEQ TIVAV ur) OVTwV Gélwv
S Ta Epyar aUT@OV* ALK uakpdBuuog WV 0 KUptog Béder T
kAfjowv thv yevouévny ik to0 viob avtol owleobat 2Aéyw
axUTQ* Kupte, EATiQw, OT1 TRVTEG AKOVORVTES KUTK UETAVOHO-
ovor- metbouar ydp, 611 £i¢ Exaotog T 181 Eoyar émryvous kad
@ofnbei¢ Tov Oeov uetavorjoet. 3 amokpibeic uot Aéyer “Oaot,
pnoiv, € 6Ang kapdiag aUT@OV ueTavonowor Kol kxbo-
PIOWOIV  €XUTOVS &m0 TGV TOVNPLAYV AUTAV TOV TPO-
EONUEVWY Kol UNKETL undev mpoobdor Tai¢ auapTIxiC
avT@OV, Afpovrar lxotv mopd ToU KUpIov T@V TPOTEPWV
AUAPTIOV, EXV Ut SPUXHNOWOLY €Ml Tai¢ EVToAis TaUTAIG,
kai (Hoovrar t@ Oe@. door 8¢, @noiv, mpoobdor Taig
aUaPTING aUT@OV Kol mopevf@oy év taic émbuvuinig ToD
xl@Vog§ ToUTOV, BavdTw EqVTOUS KaTakpivololy. 40U &€
TIOPEVOL €V Tai¢ EvToAaic uov, kai (ion @ O+ kat 6001 &V

THE SHEPHERD 77 (PARABLE 8-11)

1 And, after he had finished the explanations of all the sticks,
he said to me, “Go and tell all men to repent and live to God;
for, the Lord sent me in his compassion to give repentance to
all, although some are not worthy because of their deeds. But
the Lord, being long-suffering, wishes all those who were
called through his Son to be saved.” 2 [ said to him, “Sir, I hope
that all, when they hear these words, will repent. For, | am
persuaded that each one, when he recognizes his own deeds
and fears God, will repent.” 3 And he answered me and said,
“As many,” said he, “as shall repent with all their hearts, and
shall purify themselves from all the evil deeds that have been
mentioned before, and shall no longer add anything to their
sins, shall receive healing from the Lord for their former sins,
if they are not doubtful as to these commandments, and they
shall live to God. But as many,” said he, “as shall add to their
sins and live in the lusts of this world shall condemn
themselves to death. ¢+ But walk in my commandments and you
shall live to God; and as many as walk in them and do rightly

SHEPHERD OF HERMAS 77

Lightfoot adds a comma after “Ynaye but lacks that after Aéye.

Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after ueravorjoovat.

Codex Athous lacks the words, uetavorjowot kai, here following the Latin & Ethiopic MSS; Lightfoot has them in brackets. Codex Athous lacks the
last sentence (6001 ... kKatakpivovoiv), here retranslated from the Vulgata (qui vero adiecerint, inquit, ad delicta sua et conversati fuerint in desideriis
saeculi huius, damnabunt se ad mortem); Lightfoot has the text in brackets.

Codex Athous lacks much of this verse (from the 1st to the 2nd 1) 0e@), here retranslated from the Palatine MS (et vives deo, et quicumque
ambulaverint in his, et ea recte exercuerint, vivent deo); Lightfoot encloses the text in brackets.



mopevd@atY v autaic kal épydowvral opfag, (oovrar T shall live to God.” > When he had showed me these things and
Oc@. Stavta ot deilag kol AaAnjoag navra Aéyel uor T 6¢ had told me everything, he said to me, “And the rest I will
Aowra émbeiéw uet’ dAyag Nuépag. show you after a few days.”

5 Lightfoot has kai AdaArjoag in brackets.



Townv 78 (apaBoAr 6”1)
MapaPoln 6
IMeta 10 ypdpor ue Ta¢ €viodag kai mapafolas ToD
nowuévog, Tob dyyéhov TA¢ uetavoing, NAOE mpdc ue ko Aéyet
uor OéAw oot deiéat, 6o oot Edeiée TO mvedux TO dylov T0
AaAfjoav ueta oo €v uopi] tii¢ ExkAnoiog: ékeivo yap 1o
TVEDUa 0 V10§ TOU Beol éoTiv. 2 €medn yop aobevéatepog Th
oapki 1, ovk &nAwdn oot &’ dyyélov. Sre ovv
gveduvauwong S tob mvevuatos kal loxvaag tfj loxvi oov,
dote Svvacbai oe kol dyyelov 18eiv, téte uév oV
Epavepwbn aot S tii¢ ExkAnoiag 1 oikodout) To0 mupyov:
KOADG Kol OEUVAS TAVTR WG VIO TTapBEvou Epakag. vov §&
Um0 ayyélov BAéncig Sud ToU aUToD ueV mvevuatog: 3 el O€ o€
map’ Euol akpiféotepov TaAvTa UxBeiv. €i¢ ToOTO YO Kol
g860nv vmd to0 évddéov dyyélov el¢ TOV oikdv oov
katoikfioat, Iva Suvatd¢ mavre i81g, undev deilaviuevog
K&l WG TO TOOTEPOV. *Kal amnyay€ ue €l TNV Apkadiav, €i¢
0p0¢ TL UXOTDOES Kl EKXOLOE UE €L TO XKPOV TOU GPOUS Karl
£de1éé uor mediov uéywa, kUkAw ¢ tob mediov Gpn Swdeka,
ANV Kl EAANY 18éav Eovta T Spn. 510 mpTov v uéhav
w¢ xoPoAn: to &€ devtepov YiAdv, Potavag un Exov: to §¢

THE SHEPHERD 78 (PARABLE 9-1)
The Ninth Parable
1 After I had written the commandments and parables of the
shepherd, the angel of repentance, he came to me and said to
me, “I wish to show you what the Holy Spirit that spoke with
you in the form of the Church showed you; for, that Spirit is
the Son of God. 2 For, since you were too weak in the flesh, it
was not shown you by an angel. But, when you were
strengthened by the spirit and made strong in your strength,
so that you could also see an angel, then the building of the
tower was shown to you by the Church. You saw all things
well and holily as if from a virgin. But now you see them from
an angel, yet through the same Spirit. > But you must learn
everything more accurately from me. For, for this reason too, I
was given by the glorious angel, to live in your house, that you
might see all things with power and fear nothing, as you did
formerly.” ¢+ And he took me away to Arcadia, to a breast-

shaped mountain, and set me on top of the mountain, and
showed me a great plain and round the plain twelve
mountains, and each mountain had a different appearance.
5The first was black as pitch, the second was bare without

= W N
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Lightfoot lacks the comma after eila.
Lightfoot adds a comma after fAéneis.
Lightfoot has a comma in place of the full stop after katoikfjoui.

Lightfoot adds a comma after to0 dpovs. ‘Arcadia’ (Apkadiav) is found in all the MSS but it plays no further part in the story; some emend to
‘Aricia’” but that is a village and not very near to Monte Cavo, which might be intended.

In place of dkavO@v, Lightfoot has akavO@ddes.



Tpitov akavO@v kai tpiodwv mAfpeg 6t 8¢ téraptov
Botdvag &ov Nuinpovg, T Uev Endvw TV fotav@v xAwpd,
T 8¢ mpo¢ taic pidug Enpar Tiveg 8¢ Pordvar, dtav 0 rjAiog
EMKEKQUKEL, Enpal yivovtor 710 8¢ méumrov Opog &xov
Botavag yAwpag Kal TpaxD 0v. TO d& EKTOV GpO¢ TXIOUDY
SAwg Eyeuev, wWv uév uikp@v, v 8¢ ueydAwv: elyov §&
Botdvac ai oxiouad, ov Mav 8¢ foav vbaleic ai Pordva,
udAAov 8¢ w¢ usuapouuévar noav. 8o §¢ EBSouov dpoc eiye
Botdvac idapdc, koid GAov T0 Spog vONVODV NV, kol &V yévog
KTNVOV Kal 0pvEWV EVEUOVTO €I¢ TO Gpo¢ EKEIVO* Kol 000V
€B00KOVTO T& KTNVN KAl TX TETEVE, UAAAOV Kol uGAAov i
Botavar o0 dpovg ékeivov EBaAdov. T0 §¢ ydoov dpog TnyDV
TATPES NV, Kad TTév Yévog TG KTioew ToD kupiov émoti{ovro
€K TV TINYWV TOD Gpoug €keivov. 210 8¢ Evvarov 6po¢ GAwS
U8wp ovk elxev kai GAov donuddeg 1v. eixe 8¢ év adt( Onpin
kol eometa Oavaoiua Siapbeipovra avbpwmovg. 10 O€
Séxatov dpog ixe §évpa uéyiota kal GAov kardokiov v, kal
Umo TtV OKEmnv TOV  0EvOpwv  TPOPaTa  KATEKEIVTO
AVATOXVOUEVE KXl UXOUKWUEVX. 10T0 O¢ évékatov dpog My
oUvevdpov Nv, kai & §évpa ékeiva kaTdkapma v, dAAoig
kol GAMoi¢ Kopmoi¢c Kekoounuéve, va 00V TIC oUTK
EMOVUNTT PAYETV €K TOV KAPTOV aUT@V. T0 O0€ SwdékaTov

herbs, and the third was full of thorns and thistles. ¢ And the
fourth had half-withered plants; their tops were green but the
parts by the roots were withered. And some of the plants,
when the sun burnt them, were withering. 7 And the fifth
mountain had green plants and was steep. And the sixth
mountain was altogether full of cracks, some small and some
great. And the cracks had plants, but the plants were not very
flourishing, but rather as if it were fading. 8 And the seventh
mountain had vigorous plants and the whole mountain was
flourishing, and all kinds of cattle and birds were feeding on
that mountain. And the more the cattle and birds were feeding,
the more the plants of that mountain flourished. And the
eighth mountain was full of springs, and every kind of creature
of the Lord was drinking from the springs of that mountain.
9 But the ninth mountain had no water at all and was quite
desert. But it had in it wild beasts and deadly reptiles
destroying men. And the tenth mountain had great trees and
was full of shady places and, in the shade, sheep were lying
resting and ruminating. 1 And the eleventh mountain was full
of trees and those trees had fruit, and were each adorned with
different fruits, so that whoever saw them desired to eat of
their fruits. And the twelfth mountain was all white, and its

6
7
8
9

At the end of this verse, Codex Athous adds 70 §¢ dpog Tpaxv Mav Poravag éxov Enpds.

Lightfoot adds a comma after yAwpds.
Lake has “herbage’ in place of ‘plants’.
Lightfoot adds a comma after Oavaoiuc.

10" In place of év avt®, Lightfoot has éavt®.



8pog SAov v Aevkdv, kai 17 Tpdooyis avTod ilapd fv- kal appearance was joyful, and the mountain was in itself very
EVTPENETTATOV NV €V QUT TO GPOC. beautiful.



Hownv 79 (MapxPolr 67 2)

1Fi¢c uéoov §¢ tov nediov &5eiéé uot mérpav ueydAnv Asvknv
éx Tob mediov dvaPepnrviav. 1) §¢ mérpa VymAotéoa NV TGOV
0pEWV, TETPaywvog, Wote Suvacbar OAov TOV KOauOV
xwpfioar. 2madai 8¢ nv 1 métpa  ékeifvn, mOAnV
éxkexouuévny &ovoa: w¢ mpdopatos §¢ é86kel uor givar 1
gkkAaig tiji¢c muAng. n 8¢ muAn oltwg EotiAfev vmép Tov
fAov, wote ue Bavudalerv éni ] Aaunndévi thg mUuAng.
SkvkAw 8¢ TA¢ mUANG eiotrikeioav mapdévor §ihdeka. ol ovv
Téooapes al €I¢ TG ywviag fotnkviat €v8oéotepai uot
é8dkovv eivar kad i dAar 8¢ Evdoéor oav. siotrikeioav 8¢
€1¢ T& TEOOXPX UEDN THC TUANG, AV UEoOV aUT@V ave dU0
nopOévol. 1évedvuévar 8¢ roav Mivolc x1T@vag Kol
ep1e(wouéval oav VPN, £w TovS Wuous £Xovaal ToVG
de€100¢ w¢ uéAdovoar goptiov 1 faotdlerv. oUTwS ETotuorl
foav: Mav yap idapal foav ked mpdOuuot. 5 uetd T0 I8eiv ue
taita Bavualov €v Euaut®, 6Tt ueydda kol &vdola
npayuata PAEnw. kai maAv dinmopovv éni tai¢ mapOévorg,
6t1 Tpovpepal oUTwg ovow avdpeiws eloThkEloAV WG
uéAovoar 6Aov tov ovpavov Pactalewv. Ckai Aéyer uot O

THE SHEPHERD 79 (PARABLE 9-2)

1 In the middle of the plain, he showed me a great white rock,
which had risen out of the plain. And the rock was higher than
the hills, being four-square, so that it could hold the whole
world. 2 And that rock was old and had a door hewn out of it.
But it seemed to me that the cutting of the door was recent.
And the door glistened so in the sun, that I marvelled at the
brightness of the door. 3 And round the door there stood
twelve maidens; the four who stood at the corner, seemed to
me to be the more glorious, but the others also were glorious,
and they stood at the four parts of the door, each with two
other maidens on each side. * And they were clothed in linen
mantles, and were beautifully girded, and had their right
shoulders outside, as if they were going to carry a load. Thus,
they were ready; for, they were very joyful and eager. 5 After |
had seen these things, I wondered in myself; for, I was seeing
great and glorious things. And again, I was perplexed at the
maidens, that though they were so delicate, they stood bravely
as though they would carry the whole heaven. ¢ And the
shepherd said to me, “Why do you reason in yourself and are

AN G s W N
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Lake lacks the word, ‘being’, here following Lightfoot.
Lightfoot has an ano teleia in place of the full stop after ToAng.

The “door” must have been a sort of porch, cut out of the rock, and the tower was built directly above it.
Codex Athous (and Lightfoot) lacks rjoav before evmpenag, here following an Amherst Papyrus (and Lake).
Throughout this chapter, Lightfoot has “virgins” in place of ‘maidens’.

Lightfoot adds a comma after Siamopy].



ownv: Ti év oeavt® Sidoyi(n kol Siamopr] Kol oequTd
AUmnv émondoat; 6oa yap ov SUVAOKL VOTjoaL, Ut) EMLXELPEL,
OUVETOS WV, AAN” €pTa TOV KUpLoV, v Aafwv oUVETLY VoFi¢
aUTA. 7T omiow oov 10elv ov duvy, Tt §€ Eumpoabév gov
BAéneig. & ovv 18eiv ov Svvaowm, Exoov, kai ur) otpéBAov
oeqUTOV: & 0¢ PAEMELS, EKEIVWY KATAKUPIEVE KAl TIEPL TV
Aoim@v un mepiepyadov: mavra §¢ oot €yw SnAWow, dow &v
oot Seiéw. Eupleme ovv Toic Aormoic.

perplexed, and give yourself sorrow? For what things you
cannot comprehend, be prudent, do not attempt them, but ask
the Lord that you may receive understanding and comprehend
them. 7 What is behind you, you cannot see, but you see what
is before you. Let go what you cannot see, and do not trouble
yourself. But what you see, master that, and do not be curious
about the rest, and I will explain everything to you, whatever
I show you. Look then at the rest.”

7 Lightfoot adds a comma after katakvpieve.



Towunv 80 (MapxPolr 6 3)

1EiSov & dvdpag EAnAvddrag vymAovs kai évddéovg kai
ouoiovs tf 18éx- kal ekdAeaav TAROOG T1 avOp@V. Kakeivor 8¢
ol éAnAv0drec vynAoi fioav dvipeg kai kool kad Suvarol- kal
EkENevoay avTOVC 0l EE AVvOpES 0TKOSOUETV EMAVW T¢ TETPAS
nopyov Tvd. v 8¢ 06pvPoc TAV dvEp@V Eketvwv uéyag T@v
EMAVOSTWV 0iKk0SOUETV TOV TTUPYOV W8E KAKEITE TEPITPEXSV-
TV KUKAW TF¢ TUANG. 2ai §€ mapBévor Eatnrvint KUKAW Th¢
TOANG éAeyov toi¢ avdpdat OTEVOELY TOV TUPYOV 0lK0SOUEID-
Bar- ékmemetaxeionv 8¢ Tag xeipag ol mapbévor wg uéAdovaai
t1 AdauPavery noapa Tv avép@v. 3 oi 0¢ E€ dvdpeg ékélevov ék
Bvbod tivog Aibovg avaPaivelv kal vmdyswv €l TV
otkodounv tov mupyov. avéPnoav d& Aibor déka teTpdywvor
Aaumpoi, un Aedatounuévor. 4ot 8¢ €€ &vdpeg ékatovv tag
napBévoug kal ékédevoav autag Tovg AMiBovg mavTag Tovg
uéAdovrag €ig thv otkodounv vmkyev tod nupyov Paotalery
kot Stamopeveabut Siex TA¢ mUANG kot Emididovar Toi¢ avopdat
toi¢ uéAAovary oikodoueiv Tov mopyov. *ai §¢ napbévor Tovg
déxa AMiBoug ToUS MPWTOUS TOUS €k TOU Prbol avaPavtag
énetiBovv aAMnAmi¢ kol kata Eva Aibov éfdatadov opov.

THE SHEPHERD 80 (PARABLE 9-3)

11 saw six men who came, tall and glorious, and alike in
appearance, and they summoned a multitude of men, and they
too who came were tall men and handsome and powerful, and
the six men commanded them to build a certain tower above
the rock. And there was a great noise coming from those men
who had come to build the tower, running here and there
round the tower. 2 For, the maidens stood round the tower and
told the men to make speed with building the tower. And the
maidens held out their hands as if they were going to take
something from the men. > And the six men commanded
stones to come up from a certain deep place, and to go into the
building of the tower. And there came up ten square stones,
beautiful and not hewn from a quarry. ¢ And the six men called
the maidens and commanded them to take all the stones that
were to come for the building of the tower, and to go through
the gate and give them to the men who were going to build the
tower. > And the maidens put the ten stones, which first came
out of the deep place, on top of one another, and they carried
them together like a single stone.

SHEPHERD OF HERMAS 80
After tij¢ mérpag, the Latin MSS add kol éndvw tij¢ nuAng; here, we follow Codex Athous.

Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after oikodopeiofai.

The word un before AeAatounuévor is omitted by most MSS (Lightfoot has it in brackets) but its inclusion seems necessary by the reference in
82:3, where these stones are described as ur Aedatounuévwv.

Throughout this chapter, Lightfoot has “virgins” in place of ‘maidens’.

Lake and Lightfoot lack the words “top of .



ownv 81 (MapxPolr 67 4)

TKabBw¢ ¢ éotabnoav ouob kuvkdw th¢ mUAnG, oUTw¢
gBdatadov ai Soxovoa Suvaral elvar ked Umd Tae ywviag Tod
AMBov vmodeSuvkvian fioav. ai 8¢ dAAx éx TGV TAEVPOV TOD
AMiBov vmodedvkeioav kal oUtwg Efdotadov mAVTAG TOUG
AMBovg: &ix 0 THAg TUANG Oiépepov  avtovs, Kabwg
gkelevabnoav, kai énedidovv Toi¢ avépdatv ¢ TOV mUpyoV:
gkeivol 0 &yovreg tov¢ AlBovg wrodduovv. 21 otkodoun e
TOU TUPYOU EYEVETO EML THV TETPXV THV UEYAANV Kad Endvw
¢ UM, Tpudodnoav obv of §éka Albor ékeivor kad
gvéninoav GANV TV netpav: kal £yévovto ékeivol Osuédioc
tAi¢ oikoSouric Tob mopyov: 1 8¢ mérpa kal 1 mWOAN fiv
Baotalovon GAov Tov mUpyov- 3ueta O tovg déka Alboug
dAMor avépnoav éx tov Pvbod eikoor Aibor kai ovTol
npudadnoav ei¢ tv oikodounv tov mUpyov, Pactalousvor
VMO TV TopOévwv Kabws Kail ol TPOTEPOL. UETK G€ TOUTOUG
avéPnoav Ae’, kai ovtor duoiwg fpudadnoay eic Tov Thpyov.
uetd 8¢ Tovtovs Erepor avéPnoav Aot u’, kad oUTol MAVTES
gPA1Onoav elc TV oikoSounv tod mpyov: éyévovro ovv
otoixor Téooopes €v Toi¢ Oguelioig ToU mUpyov. ‘kal
Enavoavto €k tob Pubod avaPaivovreg énavoavro O¢ kal ol

THE SHEPHERD 81 (PARABLE 9-4)

1 And, just as they had stood together round the gate, so the
maidens who seemed to be strong were carrying, and they
were stooping under the corners of the stone. But the others
were stooping by the sides of the stone, and so they were
carrying all the stones. And they brought them through the
gate as they had been commanded, and gave them to the men
in the tower, and they took the stones and went on building.
2 Now, the building of the tower was raised on the great rock,
and above the gate. So those ten stones were fitted in, and they
filled the whole rock. And they were the foundation of the
building of the tower, and the rock and the gate were
supporting the whole tower. 3 And after the ten stones, twenty
other stones came up out of the deep place, and these were
fitted into the building of the tower and were carried by the
maidens like the former stones. And after these there came up
thirty-five, and these likewise were fitted into the tower. And
after these there came up forty other stones, and all these were
placed into the building of the tower; so there became four tiers
in the foundations of the tower. + And they ceased to come up
from the deep place, and the builders also stopped for a little.

SHEPHERD OF HERMAS 81
Lightfoot has an ano teleia in place of the full stop after vmodedvkviat fjoav.
Codex Athous lacks the text, kai évémAnoay ... ékeivol, here retranslated from the Latin MSS; Lightfoot surrounds the text with vertical bars.
In place of eikoat (20), here following Codex Athous (and Lake), the Latin MSS (and Lightfoot) read viginti quinque (25, eikool mévte). Codex Athous
lacks the text, £yévovto ... Tob mUpyov, here retranslated from the Latin MSS; Lightfoot surrounds the text with vertical bars.

In place of “they’, Lightfoot has “the stones” (in parentheses).



0IKOSOUODVTES UIKPOV. kol tahy énétalav o € dvdpe¢ T
TANOeL ToD GxAov €k TV dpéwv Ttapapépsly Aiboug €l TV
olkoSounv Tod mpyov. Smapepépovro ovv €k TAVTWY T@V
OpEWV Xpoxi¢ TOIKIAXLG AeAaTounuévorl Umo T@V avop@V Kol
énedidovro tai¢ mapOévoig: al §¢ mapOévor Siépepov avTOVG
S Tij¢ mUANG kot émedidovv gi¢ TNV oikodoun v To0 TUpYoUL.
Kal 6tav €l¢ tnv otkodounyv €rébnoav ot Aibor ol mowkilot,
OU010L EYEVOVTO AEUKOL Kal TS YOG TaS Toikidag HAAxaoov.
s Tivég ¢ Aibot €nedidovto vmo TAV avOp@V 1§ THV oikodounv
kod ovk éyivovro Aaumpoi, dAA olor érébnoav, TolovTol Kl
gVpéOnoav- o yap fioav vmo @V napdévwv émedouévor
0U8¢ 81 Thi¢ MOANG mapevnveyuévor ovtor obv oi Aibot
ampemeic oav év T1j olkodous] Tod mupyov. 7i8dvres 8¢ oi €€
avdpeg Tovg AiBovg Tov¢ anpensic év tij oikodour] EkéEdevony
xvToU¢ apBfjvar kal amay0ijvar KATw €I¢ TOV 1010V TOmoV,
00ev  nvéxbnoav. fxal  Aéyovor toi¢ avdpdor  Toig
e épovat Tovg Aibovg “OAwg Vueis ur) émdidote eig v
otkodounv AMibovg: tibete §€ aUTOVS TIoYpd TOV TUPYOV, Ve ol
o 0évor d1d THi¢ TOANG TAPEVEYK WY XUTOVS Kol Emdid oty
El¢ TNV olkodounv. €xv yap, gaoi, Ok TOV XEWPQDV TOV
TP OEVWVY TOUTWV Ut apevex0@at did tij¢ mUANG, TAS 000G
avT@v dAdéu ov Svvavtar un komdte obv, Qaoiv, €ig
UATNV.

And again, the six men ordered the mass of the multitude to
bring stones for the building of the tower from the mountains.
5So, there were brought from all the mountains stones of
different colours, hewn out by the men, and they were given
to the maidens, and the maidens carried them through the gate
and gave them over for the building of the tower. And when
the various stones were put into the building they became all
alike white and changed their various colours. ¢ But some
stones were given by the men for the building, which did not
become bright but proved to remain as they were when they
were put in. For, they had not been given by the maidens and
had not been brought in through the door. So, these stones
were unseemly in the building of the tower. 7 And, when the
six men saw the unseemly stones in the building, they ordered
them to be taken away and to be brought down to their own
place, whence they had been taken. 8 And they said to the men
who were bringing the stones in, “You must on no account put
stones into the building, but put them by the side of the tower,
that the maidens may bring them in through the gate, and give
them over for the building. For if,” said they, “they are not
brought in by the hands of these maidens through the gate
they cannot change their colours; do not then,” said they,
“labour in vain.”

@ g o O

Lightfoot add a comma after Agvkot.
Lightfoot add a comma after oikoSounv.
Lightfoot has kdtw in brackets.

Lightfoot has gaoi and @aoiv in brackets.



owunv 82 (MapxPolr 6’ 5)
1Kt eteAéabn T Nuépy keivn 1 oikodoun, ouk ametedéodn de
0 mupyog: Euere yap malv émokodousioBar kal Eyévero
avoxn th¢ oikodoufic. Ekédevoav 8¢ oi € &vdpe¢ tov¢
0IKOSOUOTVTAG AVAXWOTO0L UIKPOV TAVTKG Kol avamavofvar:
taic 0 mapBévoig énéralav amo TOD TUPYOUL Ur AVoYWOEToXL.
€d0ker O€ uor tag mapOévous kataredeipOar Tob uAdooerv
TOV TUPYOV. 2 UETK §€ TO AvaywpPrjont TavTag Kol avamavivat
AMyw t@ mowévie Ti 6T, Qnui, KUpie, oU ovvereAéobn N
otkodoun tob mupyov; OUnw, @noi, Suvatar anoteAsodival o
mopyos, €xv un €AOn o kuplog avToD Kol JoKiudon THV
olkodounv tautnv, Wa, éxv tive¢ AMbor oampol evpedoLy,
AAAGEN avTOUG TPOG Yop TO Ekelvov BéAnua olkodoueitar 0
nopyog. 2 "HBeAov, nui, kUpie, ToUTOV TOD TUPYOL YyV@VAL Ti
0TIV 1] 01K0SOuY) aUTN, Kl TTEPL THG METPAG Kl TUANG Kol TV
0péwV kal TV Tapfévwy kal T@v AMibwv TV ék to0 fubod
avaPepnrotwy kol un  Aedatounuévwv, oAl oUTwg
ameA0ovTwy €i¢ v oikodounv. ‘kai Siati mPOTOV EIC TX
Osuéhiac 1 AiBor éréOnoav, eita k', elta Ae’, elra u', kol mepi
OV MBwv T@V aneAnAvBotwv €i¢ TV oikodounv kal meAv
NPUEVWY Kol €1¢ TOMOV 1010V AMOTEOEIUEVWY: TIEPL TAVTWY

THE SHEPHERD 82 (PARABLE 9-5)

1 And, that day, the building was finished but the tower was
not completed; for, it was going to be built still higher and
there was a pause in the building. And the six men comm-
anded all the builders to retire a for a little while and rest, but
they commanded the maidens not to go away from the tower.
And it seemed to me that the maidens had given up looking
after the tower. 2 But, after they had all gone away and were
resting, 1 said to the shepherd, “Why, Sir, said I, was the
building of the tower not completed?” “The tower,” said he,
“cannot yet be completed unless its lord come and test this
building so, if some stones prove to be rotten, he may change
them; for, the tower is being built according to his will.” 3 “I
should like, Sir,” said I, “to know about this building of the
tower, and about the rock, and the gate, and the mountains
and the maidens, and the stones that came up from the deep
place, and were not hewn but went as they were into the
building.” ¢ And why 10 stones were first laid for the
foundation, then 20, then 35, then 40, and about the stones
that went into the building, and were taken away again and
put back in their own place. Give my soul rest concerning all
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SHEPHERD OF HERMAS 82

Lightfoot has the words, ndAv & ndvrag, in brackets.
Lightfoot has kai dvanav6ijvat in brackets.
Lightfoot adds a comma after map6évwv.

In place of the ‘numbers’, 1" (10), k" (20), Ae * (35), and u” (40), Lightfoot has, respectively, the words, 6éka (‘ten’), eikoat mévte (‘twenty-five’),
tpikkovra mévte (‘thirty-five’), and tesoapdkovta (‘forty’), respectively.



TOUTWV QVATQRUTOV THY YUXHV U0V, KUPLE, Kal yVvwpioov uot  these things, Sir, and let me know them.” 5 “If,” said he, “you
avtd. > ’E&v, pnot, kevoomovdog un evpebdfic, mavta yvwon- uet’ are not found to be vainly zealous, you shall know all things.
oAlyag yop nuépag édevadueba évOade, kol ta Ao GYer T  For, after a few days, we will come here, and you shall see the
EMEPYOUEVE TR TUPYw TOUTW kKol maoas Tag mapaPolas rest of what happens to this tower, and you will know all the
aKOPOS yvawon. Skal uet’ oMyas nuépag fABouev ei¢ Tov parables accurately.” ¢ And, after a few days, we came to the
témov, o kekabikauev, kol Aéyer uwor Aywuev mpds Tov place where we had sat, and he said to me, “Let us go to the
Topyov: 0 Yap avBévtng tol mUpyov EoxeTal katavofioal tower; for, the master of the tower is coming to examine it.”
avTéV. Kad fiOousv mpdg TOV mipyov: kal GAwg ovdeic v mpog  And we came to the tower and there was nobody by it at all,
XUTOV €l un ol Tepbévor uoval. 7kl EnepwT® 0 mounv tag except only the maidens. 7 And the shepherd asked the
TopOEvoug, €1 dpa TopeyeyoveL 0 Seomotng o0 mopyov. ai §¢ maidens if the Lord of the tower had come. And they said
gpnoav uéAerv avtov épxeadar katavorjoar Ty oikodourjv.  that he was about to come, to examine the building.

Lightfoot adds a comma after TovTw.

The text from élevodueda évOade (v. 5) through to dAiyag nuéoag are not present in Codex Athous and are retranslated from the Latin MSS;
Lighfoot surround the text with vertical bars.

Throughout this chapter, Lightfoot has “virgins” in place of ‘maidens’.



owunv 83 (MapxPolr 67 6)

1Kai 1800 ueta uikpov PAénw mopataéiv moAA@V avépav
EPXOUEVWV* Kal €I¢ TO uéodov avhp Ti¢ VYNAog T ueyébet,
WOTE TOV TUPYOV UMEPEXELV. 2kal ol €€ &vdpeg ol €l¢ TV
0IKOSOUNV EPEOTWTES €k SE1V TE KAl APIOTEPDV TIEPLETH-
TNoXV UET aUTOU, KAl TAVTEC Ol €I¢ TNV 0lkoSOUNY €pya-
oduevor Uer avTod foav kol £repor moAol kKUkAw avTOD
&vdoéor. ai §¢ mapbévor ai tnpoloar TOV TUPYOV TPOoSpn-
uovoal KaTe@ilnoav avtov kal fpéavto éyyvs avtod mept-
TATEIV KUKAW TOU TUPYOU. 3 KATEVOEL O€ 0 avip €KEIVOS THV
otkodounv akpiBs, wote avtov kxb éva AiBov ymAagav.
kpat@v 0¢ Tva pafBdov T xept katx Eva Aibov T@V
WKOOOUNUEVWY  ETUTTE. ‘Kal 0TV EMATAOOEV, E£YEVOVTO
AUTOV TIVES UEAAVES WOEL AoPOAN, TIVEG O EPWPIXKOTES,
TIveg O0€ oywouag Exovreg, Tveg 8e kolofoi, Tiveg O oUTe
Aevkol 0UTe UEAAVES, TIVEG 8€ TPXYEIS KXl UN) CUMPWVODVTES
toic éréooic AMlBoig, Tivéeg 8¢ omidous moAdovs Eyovreg: adTan
foav ai mokiMar T@v ABwv T@V oampdv evpedévrwy eig
v oikoSounv. 5éxélevoev obv mdvtag TOUTOUS €K TOD
TUpyov ueTeVeXOval Kal TeOfvar mapd TOV TUPYOV Kol

THE SHEPHERD 83 (PARABLE 9-6)

1 And behold, after a little time, I saw an array of many men
coming and, in the middle, there was a man of such lofty
stature that he overtopped the tower. 2 And the six men who
had been in charge of the building were walking with him on
the right hand and on the left, and all those who had worked
at the building were with him, and there were many other
glorious attendants around him. And the maidens who
watched over the tower ran to him and kissed him; and they
began to walk by his side round the tower. 3 And that man
examined the building carefully, so that he felt each single
stone, and he held a staff in his hand and hit each individual
stone used in the building. ¢+ And, when he struck, some of
them became as black as pitch, and some rotten, and some with
cracks, and some short, and some neither white nor black, and
some rough and not fitting in with the other stones, and some
with many stains. These were the varied aspects of the rotten
stones that were found in the building. 5Therefore, he

commanded all these to be taken away from the tower and to
be put beside the tower, and other stones to be brought and

SHEPHERD OF HERMAS 83

In place of “behold’, Lake has “lo’.

Codex Athous lacks the text from épeat@reg (Lightfoot has émraéavres) to oikodounv, here retranslated from the Latin MSS; Lightfoot surrounds

the text with vertical bars.

In place of érunte, here following the Latin & Ethiopic MSS, Codex Athous has tpig étunte.

Lightfoot has “some of the stones” in place of “some of them’.
Lightfoot adds a comma after tov npyov.



étépovg evexbrjvar AiBovs kai upAnbijvar ei¢ tov témov
XUT@OV. K&l EMNPWTHORY QUTOV 0l 0IKOSOUOUVTES, €K TiVOoC
dpovg OEAn évexOivaa Aiboug ki EupAnbivar ei¢ Tov tomov
XUTAOV. Kol €K UEV TWV OpEwV 0UK EKEAEVTEV EvexOfival, €k
8¢ o mediov €yyvg Ovrog ékédevaev évexOijvar. 7kal
wpvyn to mediov, kal eVpEOnoav Aibor Aaumpol teTpdywvor,
Tvéc 8¢ kad otpoyyvlor. door 8¢ mote fioay Aibot év T() mediw
Ekelvw, mavreg nvéxdnoav kai S tii¢ nuAng épaotadovro
UTo TV TpOEvwv. Skl EdatouniBnoay ot tetpaywvor Aibot
Kl ETEONOAV €I¢ TOV TOMOV TV HPUEVWV: 0l §€ GTPOYYUAOL
oUk érénoav eic v oikoSouriv, §t1 okAnpoi Hoav gl¢ 10
Aatounbivar avtovg kal Ppadéws éyévovro. €rédnoav O¢
TP TOV TOPYOV, W¢ UEAAGVTWY avT@V Aatouciobur Kol
ti0s00a1 ei¢ TV olkoSourv: Mav yap Aaumpoi fjoav.

laid in their place. ¢ And the builders asked him from which
mountains he wished stones to be brought and laid in their
place, and he commanded them not to be brought from the
mountains, but he commanded them to be brought from a
certain plain that was near at hand. 7 And the plain was
quarried, and splendid square stones were found there, but
some of them were also round. And all the stones that were
found in that plain were brought and carried through the door
by the maidens. 8 And the square stones were hewn and put
into the place of those which had been taken out, but the round
stones were not put into the building, because they were hard
to hew, and it took a long time; but they were put beside the
tower, as if they were going to be hewn and put into the
building; for they were very splendid.

For this verse, Codex Athous has only the central kai €k uév v dpéwv ovk ékédevaev évexdijvar; the remainder has been retranslated from the
Latin & Ethiopic MSS, and Lightfoot surrounds these 2 text sections with vertical bars.

Lightfoot adds a comma after fjvéybnoav.
Lightfoot adds a comma after Aatoun6ijvar avtovs.



owunv 84 (MapxPolr 6 7)
1 Tadta ovv ouvreléoag 0 dvrp 0 Evéoéoc kal kUpiog GAov ToD
TUPYOV TOOEKAAETATO TOV TOLUEVK KXl TAPESWKEV QUTH
ToU¢ AiBou¢ TAVTHG TOUS P& TOV TUPYOV KELUEVOUS, TOUG
anofePAnuévovs €k tij¢ oikodouris, kal Aéyst auTQr
2 EmueA@¢ kabdpiaov tovg Aiboug TovToug kol B¢ avTov¢ £1¢
TV 0ikodounV To0 TUPYOU, TOUS SUVAUEVOUS XOUOOKL TOIG
Aoiroig: Tovg 8¢ un apudlovtag PiYov UaKPXV &m0 TOD
TOPYOV. 3 TAUTH KEAEVOKS TG TOLUEVL XTTHEL XTTO TOU TUPYOU
UETE TTdVTwV, ued v éAnAvlsr ai 8¢ mapOévor kikAw ToD
TIOPYOU EIOTHKELOXY THPODONL AUTOV. *Aéyw T Totuéve: TID¢
ovtor oi Mot Svvavrar gi¢ TV olkoSounv Tod mlpyov
anelOeiv amodedokiuxouévor; amokpiBeic uot Aéyerr BAéneig,
@not, tovg Ailbovg Tovtovg; BAénw, pnui, kupie. Eyw, onot, To
mAeiotov uépog¢ t@v AMbwv tovtwv Aatouiow kol PaAd eig
THV 01K0SOUNV, K&l XOUGTOV0L UETE TOV AoV ABwv. 3 T16,
Qnui, kvpte, SUVAVTAL TEPIKOTMEVTES TOV QUTOV TOMOV
TAnp@oay; anokpibeic Aéyer uor- Voot uikpoi evpednoovral,
glg uéonv v otkodounv PAndroovrai, door 8¢ ueiove,
€€W0TEPOL TEONOOVTXL KXl CUYKPATHOOVALY RUTOUG. 8 TAUTH 0L

THE SHEPHERD 84 (PARABLE 9-7)

1 When the glorious man, the Lord of all the tower, had
accomplished these things, he called the shepherd and gave
over to him all the stones that were lying by the tower, which
had been taken out of the building, and said to him, 2 “Clean
these stones carefully and put into the building of the tower
those, I mean, which can fit in with the rest, and throw far
away from the tower those that do not fit.” 3 With these
commands to the shepherd, he went away from the tower,
with all those with whom he had come. But the maidens stood
round the tower guarding it. 41 said to the shepherd, “How
can these stones come again into the building of the tower after
they have been rejected?” He answered and said to me, “Do
you see these stones?” said he. “Yes, Sir, I see them,” said I. “I
will hew,” said he, “the greater part of these stones and put
them into the building, and they will fit in with the rest of the
stones.” > “How, Sir,” said I, “can they fill the same room after
they have been hewn?” He answered and said to me, “Those
that turn out to be little will be put into the middle of the
building, and such as are bigger will be put outside and will

SHEPHERD OF HERMAS 84

In place of ‘accomplished’, Lake has “finished’.
Lightfoot has “will not fit" in place of ‘do not fit'.

Codex Athous lacks talta keAeUoag TG mowwévt amnel amo Tob mUpyov, here retranslated from the Latin & Ethiopic MSS; Lightfoot surrounds the

text with vertical bars.
In place of TG ovto1, Lightfoot has I1¢ ndAwv oot
Lightfoot lacks the comma after evpebrjcovrai.



AaAnoag Aéyer uor Aywuev kol uete nuépag dvo EABwuev
ki kabapiowuev tovg Aibov¢ tovtovs kai PrAwuev avTovg
gl¢ ™V oilkodounv: T& Yo KUKAW TOU TUPYOU TAVTX
kaBapiabijvan dei, unmote o deomorng dmva EAON kol Ta
nept TOV mpyov pumapd eUpn kal mpoooyBion, kai ovTor of
Aifot oUk amelevoovtat €i¢ THV 0ikoSoun)V TOD TUPYOV, KAYW
dueic 86w ivar mapd T() SeomdTn. "k et fuéoas Svvo
fABouev mpog Tov mpyov ki Aéyel uot Katavorowuey tovg
AMBovg mavrag kai dwuev Tov¢ Suvauévous gi¢ TNV
otkodounv ameABeiv. Aéyw avt@- KUpie, KKTAVOHTWUEV.

hold them together.” ¢ When he had said this, he said to me,
“Let us go and, after two days, let us come and cleanse these
stones and put them into the building, for everything round
the tower must be cleansed lest the Master come suddenly and
find it dirty round the tower and he will be angry, and these
stones will not go into the building of the tower, and I shall
seem to be careless before the Master.” 7 And, after two days,
we came to the tower, and he said to me, “Let us look at all the
stones, and let us see which are able to come into the building.”
I said to him, “Sir, let us look.”

¢ Lightfoot adds a comma after Aifovg TovTovs.
7 Lightfoot adds a comma after Aifovg navrag.



owunv 85 (MapxPolr 6’ 8)

1Kl apéduevol mp@tov tovg uéhavas katevooiuev Aiboug.
Kad olot &k TAG oikoSouric éTébnoav, TowoTol Kad eVpéOnaav.
Kl EKEAEVTEV QUTOVS 0 TOLUNV €K TOU TTUPYOU UETEVEYOIvaL
Kol xwpio0fval. 2elta katevénoe Tovs &PwpiakdTag, Kol
Aofwv Edatdunoe moAdov¢ €€ avt@v kol Ekédevoe Tag
nop@évous dpar avTovs kol PBaleiv el TV olkoSourv. kal
npav avTovs i mapBevor kal EOnkav el¢ Thv oikoSounv Tod
TOPYoL uéaov. Tovg O€ Aotmovs EKEAEVTE UETA TWV UEAXVWY
tebfivanr kol yap kol ovrtor uélaves evpédnoav. deita
KATEVOEL TOVG TAG TXIOUAS EXOVTOG: Kol €K TOUTWV ToAAoUS
Ehatounce kol ékélevoe ik TV Tmapbévwv ei¢ ™V
olkodounv amevexbijvar  wtepor  0¢  Erédnoav, 6T
vyiéotepor evpédnoav. ot 0¢ Aowmoi Six o mAfBog TV
oyloudrTwv ovk névvidnoav Aatoundivar Sk Tavtny ovv
™V aitiav anepAbnoav amo tij¢ oikodouris ToU mUpYyov.
‘elta kaTevdel Tovg koloPovc, kal evpédnoav moAloi év
aUTOIG UEAXVES, TIVEG O€ TXI0UKG UEYIANG TEMOINKOTEG: KAl
€kélevae Kal TovTOUG TEOVaL uetd TV anofefAnuévwv.
ToU¢ 8¢ mePLOoEVOVTAG aUT@V Kabapions Kol Aatounoog
gkélevaev ei¢ TV otkodounv tebijvat. ai 8¢ mapbévor avTovg

THE SHEPHERD 85 (PARABLE 9-8)

1 And, when we began, we first looked at the black stones and
these were found to be the same as when they were put out of
the building. And the shepherd ordered them to be removed
from the tower and sent away. 2 Then he looked at those that
were rotten and he took and hewed many of them and ordered
the maidens to take them and put them into the building, and
the maidens took them and put them into the building in the
middle of the tower. And the rest he ordered to be put with the
black ones; for, these also were found to be black. 3 Then he
began to look at those that had cracks, and of these he hewed
many, and ordered them to be brought back by the maidens
into the building. But they were put on the outside because
they were found to be stronger. But the rest could not be hewn
because of the number of the cracks. So, for this cause, they
were thrown away from the building of the tower. ¢ Then he
began to look at those that were short, and many among them
were found black, and some with great cracks, and he
commanded these also to be put with the rejected. But the
majority of them he cleaned and hewed and commanded to be
put into the building. And the maidens took them and fitted
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SHEPHERD OF HERMAS 85
Lightfoot opens, “And so commencing first we began to inspect the black stones.”

In place of “rotten’, Lightfoot has ‘mildewed’.

Throughout this chapter, Lightfoot has “virgins” in place of ‘maidens’.

Lightfoot opens, “Then he proceeded to inspect the stunted (stones).”



dpxoor €l uéonv TV oikodounv ToU TUPYOU FPUOTKV:
qo0evEéaTepor Yoo foav. 5 eita kaTevEel ToVG Nuioeig Asvkodc,
nuioeig §& uéAavac: kai moAMot £€ aUT@V VP EONoAV UEAVEC.
gkélevae §€ ka1 ToUTOUG APOVaL UETX TOV amoPePAnuévwy.
ot §¢ Aowmol avteg fpbnoav vmo TV TapOEévwy: Agvkol yap
OVTEC NpUOoOnoay UM aUTOV TAV Tapbévwv €i¢ THV
otkodounv- €wtepor 8¢ rébnoav, 6tivyieic evpédnoav, Wote
SvvacOar avTovg Kpateiv TovS €l T0 uéoov tebévrag: GAws
Yoo &€ avT@v 0USEV EkodofwiOn. ¢ eita kaTEVIEL TOUC TPAXEIC,
Kl 0kAnpov¢ kal 6Alyor €€ avt@v anePfAnbnoav dix to un
Svvaabar Aatounbijvar okAnpoi yap Alav evpébnoav. ot §e
Aotmot  aUT@V é)wcroyn’@naocv kal tjpbnoav vmo TAOV
nopOévwy Kol €l uéonv TNV otkoSounv oD nvpyov
n,oyoa@na(xv aa@sveatspoz Yoo foav. 7eita KaTevoel Tovg
EXOVTG TOUG OTIAOUG, Kal €K TOUTWV EAdY10TOL EUEAdVHORV
kol aneAnOnoav mpog tovg Aoimovs. ol O0& TMEPIOTEVOVTES
Aoumpol ko Vyieis evpédnoav: kai ovtor Npudadnoay vmo
TV TapOévwv ei¢ TV olkodounv, é€wtepor 8¢ €TéOnoav i
TV loXVPOTNTH KUTGV.

them into the middle of the building of the tower; for, they
were too weak. 5 Then he began to look at those that were half
white, and half black, and many of them were found to be
black, and these also he ordered to be put away with the
rejected. But the rest were all taken up by the maidens, for they
were white and were fitted by the maidens themselves into the
building. And they were put on the outside because they were
found to be sound, so that they could support those that were
put in the middle; for, in no way were they too short. ¢ Then he
began to look at those that were hard and difficult, and a few
of them were rejected, because they could not be hewn, for
they proved to be very hard. But the rest of them were hewn
and were taken by the maidens and fitted into the middle of
the building of the tower; for, they were too weak. 7 Then he
began to look at those that had stains, and of these a very few
were turned black, and were rejected with the rest, but most of
them were found to be bright and sound, and these were fitted
by the maidens into the building, but they were put on the
outside because of their strength.

For the central part of this verse (ol 0¢ Aowrol ndvteg fipOnoav Vo TV napbévwv: Aevkol yap Gvtes npudodnoay Or aUT@V TOV Tapbévwy €i¢ THV
oikoSounv), Lightfoot has the following, surrounded by dagger symbols: oi §¢ Aowroi [Aevkoi] ndvreg [evpébnoav kai] fijpbnoay vro TV Tapbévwv:
Aevkol yop 8vteg npudodnoav vr’ avt@v [T@V tapbévwv] el Thv olkodourv.

Lightfoot has kai fjpfnoav vmo TV napbfévwy in brackets.

In place of vyieis, here following the Latin MSS, Codex Athous has ékeivoy; the Ethiopic MSS have neither.



owunv 86 (MapxPolr 6 9)

1Eita n\Og kactaevorioan Tov¢ Asvkov¢ kad aTpoyyvAoug AiBovg
ki Aéyer uorr Ti wooDuev mept TouTwv TV Albwv; Ti, pnui,
€yw YIVWokw, kKUpie; 008Ev obv émivoeic mepl avTwv; 2 Eyd),
QNUL, KUPLE, TAUTNV THV TEXVNY 0UK £Xw, 0USE AATOUOG ETul
ovde Svvauar vorjoa. Ov PAéreig avtovg, @noi, Alav
0TPOYYUAOUC GVTaG; Kol €xv avTovs BeANow TETpaywvoug
notfjoat, TOAD 8l an’ avt@v amokonfvai- dei O €€ avT@V €€
qvdykng Tveg ¢ v oikoSounv tedijvar. 3Ei ovv, Qnui,
KUPLE, AVAYKY 0T, Tl oeautov Bacavi(eis Kal oUK EKAEYELS
gl¢ TV oikodounv ov¢ Oéleic kol apuolels €i¢ avuThv;
gelééato €€ avt@v tovg ueifovag Kol Aaumpovs kol
Elatounoev autovg ai §& mapOévor dpaoat TpUooAV €I¢ TX
e€dtepa uépn tr¢ otkodouric. 4o §& Aotmol ol TEPITTEVORVTES
Hpbnoav Kol anetédnoav i to nediov, 60ev nvéxdnouv: ovk
anefAnbnoav §¢, Oti, pnoi, Aeimer T mUPYW £€T1 UikpPOV
otkodounbivai. navrag 8¢ Oéler o deamdrng tol mUpyov
toutoug apuoabijvar tovg AiBovg el THV oikodounv, Oti
Aaumpoi elor Mav. *ékAnbnoav 8¢ yuvaikeg Owdeka,

THE SHEPHERD 86 (PARABLE 9-9)

1 Next, he came to look at the white and round stones, and said
to me, “What do we do with these stones?” “How should I
know, Sir?” said I. “Then do you not notice anything about
them?” 2 “I, Sir,” said I, “have not this art, I am neither a mason,
nor can I understand.” “Do you not see,” said he, “that they
are very round and, if I wish to make them square, a great deal
must be cut away from them? Yet some of them must of
necessity be put into the building.” 3 “If then, Sir,” said I, “it is
necessary, why do you worry yourself, and not choose for the
building those which you wish and fit them into it?” He chose
out from them the largest and bright ones and hewed them,
and the maidens took and fitted them into the outside of the
building. 4 And the rest that remained over were taken up and
put back into the plain from which they had been brought. But
they were not rejected, “Because,” said he, “there remains still
a little to be built of the tower, and the master of the tower
wishes that all these stones should be fitted into the building
because they are very bright.” > And there were called twelve

gveidéotatoar T  xopaktApy, uédava  évdedvuévar, women, very beautiful to look at, clothed in black, girded, and
SHEPHERD OF HERMAS 86
1 Before 0U8¢v 00v, Lightfoot adds Kai Aéyet ot in brackets.
2 Lightfoot adds a comma after Aarduog eiui.
3 Lightfoot adds a comma after 6éAeig.
4

In place of mdavrag, here following Lake and Codex Athous (probably, but Lake notes that it is difficult to read), Lightfoot has navtwg, which

concurs with the Latin MSS (forsitan).

Codex Athous lacks mepte{wouévor kai €Ew Tovg Wuovg éxovoat, here retranslated from the Latin MSS; Lightfoot encloses the text in brackets.



nepre{wouévar kKal E€w Tovg wyovg Exovom Kol TG TPIXaG
AeAvuévarr édokoboav 6 uot ol yovaikeg avTon Fypiot elva,
ékélevoe 0¢ avtag o mowny dpar tovg AiBou¢ TOUC
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their shoulders bare, and their hair loose. And these women
looked to me to be cruel. And the shepherd commanded them
to take the stones which were rejected from the building, and
take them back to the mountains, from which also they had
been brought. ¢ And they were glad and took them up, and
took away all the stones, and put in the place whence they had
been taken. And after all the stones had been taken up, and
there no longer remained a stone round the tower, the
shepherd said to me, “Let us go round the tower and see if
there is any defect in it.” And I went round it with him. 7 And,
when the shepherd saw that the tower was beautifully built,
he was very joyful; for, the tower was so well built that, when
[ saw it, [ envied its building, for it was so built, as if it were all
one stone, without a single joint in it, and the stonework
appeared as if it had been hewn out of a rock, for, it all seemed
to me to be a single stone.

¢ Lightfoot adds a comma after tovg Aifovg.
7 For ‘beautifully built’, Lightfoot has “very comely in the building’.
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THE SHEPHERD 87 (PARABLE 9-10)

1 And, as I walked with him, I was glad to see such good
things. And the shepherd said to me, “Go and bring lime and
a light clay, that I may fill up the marks of the stones that have
been taken up and put into the building. For, all the ground
round the tower must be level.” 2 And I did as he commanded
and brought them to him. “Help me,” said he, “and the work
will soon be done.” So, he filled up the marks of the stones
which had gone into the building, and ordered all round the
tower to be swept, and be made clean. 3 And the maidens took
brooms and swept, and they took away all the dirt from the
tower and sprinkled water, and the place of the tower became
joyful and very beautiful. ¢ The shepherd said to me, “All,”
said he, “has been made clean. If the lord come to visit the
tower, he has nothing with which to blame us.” When he had
said this, he wished to go away. > But I took him by his wallet
and began to adjure him by the Lord to explain to me what he
had shown me. He said to me, “I am busy for a little and then
I will explain all to you. Wait for me here until I come.” ¢ I said
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SHEPHERD OF HERMAS 87
In place of fjpuévwv kai eig thv otkodounv PepAnuévwv, here following the Latin & Ethiopic MSS, Codex Athous has fpuoouévwyv €ig thv otkodourv

kol fefAnuévav.

Lightfoot adds a comma after aneAnAv8drwv.

Lightfoot ends the verse with 7@ nUpyw in place of To0 nvpyov.
In place of kekaOdpra, Lightfoot has kekabdpiotar.

Before uot émAvon, Lightfoot adds mavre in brackets.

In place of ‘maidens’, Lightfoot has “virgins’.
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Kkod TPOG éué 0 elyov udMota 8¢ ol Téooapeg ai évSoédtepat
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to him, “Sir, what shall I do here alone?” “You are not alone,”
he said, “for, these maidens are here with you.” “Give me
then,” said I, “into their charge.” The shepherd called them
and said to them, “I entrust him to you until I come,” and he
went away.” And [ was alone with the maidens, and they were
merry and gracious towards me, especially the four more
glorious of them.

7 Lightfoot adds a comma after ilapwtepa.
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THE SHEPHERD 88 (PARABLE 9-11)

1 The maidens said to me, “Today the shepherd is not coming
here.” “What then,” said I, “shall I do?” “Wait for him,” said
they, “until the evening; and, if he comes, he will speak with
you; and, if he comes not, you shall remain here with us until he
comes.” 21 said to them, “I will wait for him until evening but,
if he comes not, I will go home and return in the morning.” But
they answered and said to me, “You were given to our charge;
you cannot go away from us.” 3 “Where shall I stay then?” said
I. “You shall sleep with us,” said they, “as a brother and not as
a husband; for, you are our brother and, for the future, we are
going to live with you; for, we love you greatly.” But I was
ashamed to stay with them. ¢+ And she who seemed to be the first
of them began to kiss and embrace me, and the others seeing her
embracing me began to kiss me themselves, and to lead me
round the tower, and to play with me. 51, too, had, as it were,
become young again, and began to play with them myself; for,
some were dancing, others were gavotting, others were singing,
and I walked in silence with them round the tower, and was
merry with them. ¢ But, when evening came, I wished to go
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Throughout this chapter, Lightfoot has “virgins” in place of ‘maidens’.

Lightfoot adds a comma after t6v oikov.

Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after avrjp and an ano teleia in place of the comma after kaToikeiv.
Lightfoot has an ano teleia in place of the full stop after mepimAékeata.

Lightfoot has i §¢ Wpyo0vro in brackets.
Before “the tower’, Lightfoot adds “the side of .
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home but they did not let me go, but kept me, and I stayed the
night with them and slept by the tower. 7 For, the maidens
spread their linen tunics on the ground, and they made me lie
down in the midst of them, and they did nothing else but pray,
and I also prayed with them unceasingly and not less than they,
and the maidens rejoiced when [ was praying thus, and I stayed
there until the morrow until the second hour with the maidens.
8 Then the shepherd came and said to the maidens, “Have you
done him any injury?” “Ask him,” said they. I said to him, “Sir,
I rejoiced at remaining with them.” “On what,” said he, “did
you sup?” “I supped, Sir,” said I, “on the words of the Lord the
whole night.” “Did they receive you well?” said he, “Yes, Sir,”
said I. 2 “Now,” said he, “what do you wish to hear first?” “Even
as, Sir,” said I, “you showed me from the beginning; I ask you,
Sir, to declare things to me even as I ask them of you.” “Even as
you desire,” said he, “so I will interpret to you, and hide from
you nothing at all.”

7 Lightfoot add a comma after xauai and after mpoonuydunv.
8 Lake has “despite’ in place of ‘injury’, here following Lightfoot.
?  Lightfoot ends, “and I will conceal nothing whatever from thee.”
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THE SHEPHERD 89 (PARABLE 9-12)
1 “First of all, Sir,” said I, “explain this to me: What is the rock
and the door?” “This rock and the door,” said he, “is the Son
of God.” “How is it,” said I, “Sir, that the rock is old, but the
gate is new?” “Listen, said he, and understand, foolish man.
2 The Son of God is older than all his creation, so that he was
the counsellor of his Creation to the Father, therefore the rock
is also old.” “But why is the gate new, Sir?” said I
3 “Because,” said he, “He was manifested in the last days of
the end of the world; for this reason the gate is new, that those
who are to be saved may enter, through it, into the kingdom
of God. Do you see,” said he, “the stones that entered
through the gate were put into the building of the tower, but
those that did not enter through it were put back again into

their own place?” “I see, Sir,” said 1. “So,” said he, “no man
shall enter into the Kingdom of God, unless he takes his holy
name. > For, if you wish to enter into a city, and that city has
been walled round, and has one gate, can you enter into that
city except through the gate that it has?” “No, Sir,” said |,

SHEPHERD OF HERMAS 89

Lightfoot has “gate’ in place of ‘door’ (twice in this verse).

In place of madaia 1 wérpa, here following an Amherst Papyrus (and Lake), Codex Athous (and Lightfoot) has maAaidg éotiv; the Latin MSS lack

the phrase.

The Greek word translated ‘the end’ means the consummation, the time when this age is finished and a new age will begin (cf. Mt. 13:40).
Codex Athous (and Lightfoot) lacks BefAnuévous. In place of 10 dyiov avto0, here following Codex Athous (and Lake), the Ethiopic MS (and
Lightfoot) reads to? viod avtod and the Latin MSS have 100 vio0 o0 Ogob. In place of mUAng eloeAnAvbotag, Lightfoot has moAng eAnAvOorag

| dreAnAv 6t |.

In place of unt 6vvy eig ékeivny v moAv eioeABeiv, Lightfoot has urti Suvrion eig v moAv ékeivny eloeAOeiv.
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“for, how is it possible otherwise?” “If then you are not able
to enter into the city except through the gate that it has, so,”
said he, “a man cannot otherwise enter into the kingdom of
God, except through the name of his Son, who was beloved
by him. ¢ Do you see,” said he, “the crowd that is building the
tower?” “Yes, Sir,” said I, “I see it.” “They,” said he, “are all
glorious angels; by these, then, the Lord has been walled
round. But the gate is the Son of God, this is the only entrance
to the Lord. No man can enter in to him otherwise, than
through his Son. 7 Do you see,” said he, “the six men, and the
glorious and great man in their midst, who is walking round
the tower and rejected the stones from the building?” “Yes,
Sir,” said I, “I see him.” 8 “The glorious man,” said he, “is the
Son of God, and those six are glorious angels supporting him
on the right hand and on the left. None of these glorious
angels, said he, can enter into God’s presence without him.
Whoever receives not his name shall not enter into the
kingdom of God.”

6 Lightfoot has a full stop in place of the ano teleia after &véo&oi eiot.
7 Lightfoot opens this verse (and v. 6) with a lowercase epsilon.

8 Throughout his work, Lightfoot capitalizes @00 and its various derivative forms.
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THE SHEPHERD 90 (PARABLE 9-13)

1“But,” said I, “what is the tower?” “This tower,” said he, “is
the Church.” 2 “ And these maidens, what are they?” “They,”
said he, “are holy spirits. And a man cannot be otherwise
found in the kingdom of God, unless they clothe him with
their clothing. For, if you receive the name alone but do not
receive the clothing from them, you will benefit nothing; for,
these maidens are the powers of the Son of God. If you bear
the name, but do not bear his power you will be bearing his
name in vain. > And the stones,” said he, “which you saw
rejected, these are they who bore the name, but were not
clothed with the raiment of the maidens.” “What,” said I, “is
their raiment. Sir?” “Their names themselves,” said he, “are
their raiment. Whoever bears the name of the Son of God
must also bear their names; for, even the Son himself bears
the names of these maidens. ¢ All the stones,” said he, “which
you saw enter into the building of the tower, given by their
hands and remaining in the building, had put on the power
of these maidens. 5 For this reason, you see that the tower has
become one solid stone with the rock. So also, those who
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Note that Lightfoot starts ExkAnoia with an uppercase epsilon.
Before 76 8voua gopfis, Lightfoot adds ovv in brackets.

In place of dgeilel T dvépata opeiv, Lightfoot has dpeider popeiv Ta dvduara.
Codex Athous lacks much of this verse (from 700 pyov to thv oikodoutv), here retranslated from the Latin & Ethiopic MSS; Lightfoot surrounds

the text with vertical bars.
Lightfoot has the word uetd before t7j¢ métpag in brackets.
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believe on the Lord through his Son, and put on these spirits
will become one spirit and one body, and the colour of their
raiment will be one. And the dwelling of such as bear the
names of the maidens is in the tower.” ¢ “Why, Sir,” said |,
“were the rejected stones rejected? For, they came in through
the gate and were put into the building of the tower by the
hands of the maidens.” “Since,” said he, “you care for
everything, and enquire accurately, listen concerning the
rejected stones. 7 These,” said he, “all bore the name of the
Son of God, and they also received the power of these
maidens. By receiving these spirits, then, they were
strengthened and were with the servants of God, and they
had one spirit and one body, and one raiment, for they had
the same mind, and wrought righteousness. 8 After some
time, then, they were made disobedient by the women whom
you saw clothed in black, who had their shoulders bare, and
their hair loose, and were beautiful. When they saw them,
they desired them, and put on their power, and put off the
clothing and power of the maidens. ? So, they were rejected
from the house of God and handed over to those women. But
those who were not deceived by the beauty of these women
remained in the house of God. You have here,” said he, “the
explanation of those who were rejected.”

O o N O

Lightfoot has @not and kai €v évéuua in brackets.
Lightfoot has “said he’ in brackets.

For 70 é&vévua kai v §uvauiv, following Codex Athous (& Lake), the Palatine MS (& Lightfoot) has tnv §ovauiv; the Vulgata reads 10 évévua.

Lightfoot has “women’ in parentheses.



Hownv 91 (Mopofoli 6 14)
1T{ ovv, Qnui, kUpie, éxv ovTol of &vOpwmot, TotodTor VTEC,
UETAVONOWOL K&l AmofdAwaot Tag EmOLUING TWV YUVXIKDV
TOUTWV, KOl ENAVAKXUYWaLY €nl Ta¢ TapBévous kal €v Ti]
Svvduer aUT@V Kal v Toi¢ €pyols avT@Vv mopevf@oty, ovk
eloeAeboovra i TOV oikov ToD Og00; 2 EloedevoovTat, pnotv,
EXV TOUTWV TOV YUVXIKQOV anofdlwol T €oyx, TV &€
napBévwy avaraPwaor thv Suvauy kai v toi¢ £pyoig aUTOV
ropevf@at- dix ToUTO Yp Kl THS 0lkoSOUTC avoxn EYEVETo,
va, éav uetavorjowaotv ovtol, aréAdwaiv gi¢ TV oikoSounv
TOU TmUpyov. €av 0& MM UETAVOHOWOL, TOTE &AMot
eloelevoovral, kal ovrtor gi¢ télog éxPAnbdricovran. 3émi
TOUTOLS ROV NUXPIOTHON TG KUpiw, 6T EomAayxviotn éni
TRO1 TOIG EMKAAOVUEVOLS TG GVOUXTL aUTOD Kol €améoteile
TOV &yyelov Tii¢ UETAVOLXG EIC NUAS TOVS UAPTHOXVTOS EIG
XUTOV Kol KVEKKIVIOEV NUAV TO TVEDUX Kal 1)on
KaTePOXPUEVWY NUOV Kal ur éxéviwv éAmida tob {fjv
avevéwae TNV {WNV NUOV. 1NOV, pnul, kupie, SHAwGV uot,
Sati 0 mUpyog xaual ovk wkodountal, AN i TV TéETpay
kol émi v moAnv. "Eti, gnotv, depwv &l kol &ovverog;
AVAYKNY Exw, PNuL, KUPLE, TAVTX ETEPWTAV T€, 6T1 008 GAWS
0UdEV SUVaUXL VOTioaL T Y& TTavTa UeydAa kil EvEoéd €Tt

THE SHEPHERD 91 (PARABLE 9-14)

1 "How will it then be, Sir,” said I, “if these men, being such as
they are, should repent and put away their desire for these
women, and return to the maidens and walk in their power
and in their deeds? Shall they not enter into the house of God?”
2 “They shall enter,” said he, “if they shall put away the works
of these women, and take back the power of the maidens and
walk in their deeds. For, this is the reason why there was a
pause in the building, in order that, if they repent, they may go
away into the building of the tower. But if they do not repent,
then others will enter and they will be finally rejected.” 3 [ gave
thanks to the Lord for all these things, that he had compassion
on all who call upon his name, and sent the angel of repentance
to us who have sinned against him, and renewed our spirit,
even when we were already corrupted, and restored our life,
when we had no hope of living. ¢ “Now, Sir,” said I, “explain
to me why the tower was not built on the ground but on the
rock and on the gate.” “Are you still,” said he, “senseless and
without understanding?” “I need, Sir,” said I, “to ask every-
thing from you, because I am wholly without the power of
understanding anything. For, all things great and glorious are
also difficult for men to understand.” 5 “Listen,” said he, “the
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Lightfoot adds a comma after mapfévous.

In place of eloedevoovra, here following the Latin & Ethiopic MSS, (and Lake) Codex Athous (and Lightfoot) has arnelevoovrai.

Lightfoot has 70 §voux in place of T dviuar.

After kol aovverog, Lightfoot adds émepwrds in brackets and ends the statement with a full stop in place of the question mark.

Lightfoot has the 2nd & 3rd instances of o0 @¢oU in brackets.



ki duovonta toi¢ avBpwmoig. *"AKOvE, Pnoi TO Gvoux ToD
vI00 T0D 00D UEYX E0TL KAl GXWPNTOV Kl TOV KGaUOV GAov
Baotdlel. €l obv mioa 1 ktiowg Sk oD viod ToD Ogol
Baotaletar, T dokels TOUS KekANUEVOUG U aUTOD Kol TO
Ovoux popolvtag Tob vioD o0 B0l Kal TOPEVOUEVOUS TAIG
évrolaic avTot; ¢ PAéneic ovv, moiovg Paotdler; Tovs €€ SAng
kapdiog @opodvtag 0 Svoux avTod. avTtos ovv Oguéhiog
avToi¢ €yévero kol NOEw¢ avtovs Paotdlel, 0TI 0UK
EMALOYUVOVTAL TO GVOUX XUTOU POPELV.

name of the Son of God is great and incomprehensible, and
supports the whole world. If then, the whole of creation is
supported by the Son of God, what do you think of those who
are called by him, and bear the name of the Son of God, and
walk according to his commandments? ¢ Do you see, then,
what manner of men he supports? Those who bear his name
with their whole heart. He, then, has become their foundation
and he supports them joyfully, because they are not ashamed
to bear his name.”

¢ Lightfoot adds a comma after éyévero.



Hownv 92 (MopaPolr 67 15)

L ANAwaOV uot, pnui, KUpLe, TOV TaPOEVWY T& OVOUXTK KOl
TV YOVAIKOV TOV T& uéAave iuatio éveeduuévwv. "AKouvE,
PNOiV, TOV THPOEVWY T& OVOUXTX TAV LOXVPOTERWY, TV ELC
Ta¢ ywviag otabeio@v. 21 uev mpwth Iiotig, n 8¢ devtépa
Eykpatei, 1) ¢ tpith Avvaui, 1 8¢ tetapth Makpobuuio ol
d¢ Erepon ava uéoov toutwv otabeioot TalTa €XOUaL T
ovouata: AmAStng, Akakia, Ayveix, TAapotng, AAnOesix,
Yoveaig, ‘Ouovoix, Ayamn. TalTa T& OVOUXTE 0 POP@DV Kl TO
dvoux to0 viob to0 B0l Svvroetan €ig TV Paoideiav ToD
Oeo0 eloe)Belv. 3 dkove, PNOL, Kol T& OVOUXTH TAV YUVEIKDY
TOV T& IUKTIO UEAAVX EYOVTDV. KL €K TOUTWV TEOOXPES EL01
Suvatwtepat. N mpwtn Amotia, 1 devtépa Akpaoia, 1 O€
tpitn Amneibewa, 1 0¢ teraptn Andrn. ai §¢ axoAovbor xOTOV
kaAovvrar Avmn, TMovnpia, Acélyeix, ‘0fvuyolia, Weddog,
Agppoavvn, Katadahd, Mioog. TaDT® T& OVOUXTE O POPEV
t00 Beo0 JovAog thv Pacideiav uév dpetar tob OBeod, €ig
avuthv §€ 0Uk loeAevaetat. 401 AiBot 8¢, pnul, kUpie, ol €k TOD
Bvbov fpuoouévor eic TNV oikodounv tives eloiv; Oi uév
To@ToL, Pnaiv, ol 1 oi &g t& Osuéha tebeuévol, mpWTN

THE SHEPHERD 92 (PARABLE 9-15)

1 ”Explain to me, Sir,” said I, “the names of the maidens, and
of the women who are clothed in black raiment.” “Listen,” said
he, “to the names of the stronger maidens who stand at the
corners. 2 The first is Faith, the second is Temperance, the third
is Power, the fourth is Patience, and the others who stand
between them have these names: Simplicity, Guilelessness,
Holiness, Joyfulness, Truth, Understanding, Concord, Love.
He who bears these names and the name of the Son of God,
shall be able to enter into the Kingdom of God. 3 Hear, also,”
said he, “the names of the women who have black raiment. Of
these also four are more powerful. The first is Unbelief, the
second Impurity, the third Disobedience, and the fourth
Deceit; and those who follow them are called Grief,
Wickedness, Licentiousness, Bitterness, Lying, Foolishness,
Slander, Hate. The servant of God who bears these names shall
see the Kingdom of God but shall not enter into it.” 4 “But, Sir,”
said I, “what are the stones that were fitted into the building
from the deep?” “The first,” said he, “the 10 that were placed
in the foundation, are the first generation; and the 25 are the

SHEPHERD OF HERMAS 92
Codex Athous lacks the section from kol T@V to & ovéuata, here retranslated from the Latin & Ethiopic MSS; Lightfoot surrounds the text with

vertical bars.

Lightfoot has “Continence’ in place of ‘Temperance’ and both Lake and Lightfoot have ‘Long-suffering’ in place of ‘Patience’.

Lightfoot has “Intemperance’ in place of ‘Impurity’ .

In place of ke” (25 - Lighfoot has gikoot mévre), here following Codex Athous and the Latin MSS, the Ethiopic MS reads 15. For Ae” (35), Lightfoot

has tpudkovra névte and, for u” (40), he has tegoapdakovra.



yevea: oi 0¢ ke Sevtépar yevea avdp@v Sikaiwv: o 0¢ A’
nporital Tob O£00 Kai Sikkovor avtol- ol 8¢ U~ dmdotodor Kol
Si8dokador ToD knpUyuaTog Tod viod oD Oe0D. 5 Aixti ovv,
PNuL, kKUpte, ol mapbévor kal Toutovg Tovg Mibovs Enédwkav
gl¢ TNV oikodounv tol mupyov, Sievéykaoar dix Tii¢ mUANG;
6 0UTO1 Ydp, PNot, MPWTOL TADTK T& TVEVUATA EQPSPETAV Kol
OAw¢ an’ AAANAwY oUk améotnoav, oUTE T& TVEUUKTK KO
TOV avBpWnwv oUTE ol &vOpWMoL &0 TV MVEVUKTWY, GAAX
TP EUELVAY T TVEVUXTX XUTOIC UEXPL THS KOIUNOEWS AUTDV.
Kol €1 Ur) TAUTQ T TVEVUATR UET QUTOV ETYNKELOXV, OUK XV
€UXPNOTOL YEYOVELOQV Tf] 0lK0Souf] TOU TUPYOU TOUTO.

second generation of righteous men; and the 35 are the
prophets of God and his servants, and the 40 are prophets and
teachers of the preaching of the Son of God.” 5 “Why, then,
Sir,” said I, “did the maidens give these stones also for the
building of the tower, and brought them through the gate?”
6 “Because,” said he, “these first bore these spirits, and they did
not depart from one another at all; neither the spirits from the
men nor the men from the spirits, but the spirits remained with
them until they fell asleep. And, if they had not had these
spirits with them, they would not have been useful for the
building of this tower.”

5 Throughout the chapter, Lightfoot has “virgins’ in place of ‘maidens’.
¢ Lightfoot marks the text, éoxrkeioav, ovk &v, as a possibly suspect transcription, reading éoyfjkei o a"v, 0"Uk Gv".
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ET1 uot, gnui, kupte, dAwoov. Ti, onoiv, éminreic; Awxti,
Qnui, kopte, ol Aibor éx o0 Pvbol avéPnoav kal eig v
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oppayide, amotibetar thv vékpwotv Kol avalaupdaver v
{wrv. *) oppayic ovv 0 Udwp fotiv- eic 0 UOwp ovv
Katafaivovot vekpol kol dvaPaivovat (DOVTEG. KaKelvols 0OV
EKNPUXON 1) 0Qpayls aUTN Kl EXPHOXVTO XUTH, IV el0EABwatv
el¢ TV PaciAeiav To0 OgoD. * Awati, pnul, kUpie, kai ot U~ Aibot
UET aUT@V avéfnoav ék tob Pubol, 1idn éoxnkdteg thv
o@ayida; ‘011, pnotiv, ovtor oi andorolor kad oi Siddokalot oi
knpvéavreg 0 Gvoua To0 vioD ToD Oe0l, kKowunbévreg év
Suvauer kol mioter ToU vioD ToU Beol Eknpvéav kal TOIG

THE SHEPHERD 93 (PARABLE 9-16)

1“Tell me, Sir,” said I, “still more.” “What more,” said he, “do
you ask?” “Why, Sir,” said I, “did the stones come up from
the deep and were put into the building, though they bore
these spirits?” 2 “They needed,” said he, “to come up through
the water to be made alive; for, they could not otherwise enter
into the kingdom of God, unless they put away the mortality
of their former life. 3 And so, these who had fallen asleep
received the seal of the Son of God and entered into the
kingdom of God. For, before,” said he, “a man bears the name
of the Son of God, he is dead. But, when he receives the seal,
he puts away mortality and receives life. ¢ The seal, then, is
the water. They go down into the water dead and come up
alive. This seal, then, was preached to them also, and they
used it to enter the kingdom of God.” > “Why, Sir,” said I,
“did the 40 stones also come up with them from the deep,
though they had the seal already?” “Because,” said he, “these
apostles and teachers, who preached the name of the Son of

God, having fallen asleep in the power and faith of the Son of
God, preached also to those who had fallen asleep before
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SHEPHERD OF HERMAS 93
Codex Athous (and Lightfoot) lacks to0 mipyov, here following the Latin & Ethiopic MSS (and Lake).
Codex Athous lacks t7i¢ mpotépag, here following the Latin & Ethiopic MSS; Lightfoot has the words in brackets.
Code Athous lacks kai ei0fiABov €ig thv Paaideiay o0 OcoD, here retranslated from the Latin MSS; Lightfoot surround the text with vertical bars.

In place of “used it’, Lightfoot has “availed themselves of it’.

In place of mpokekounuévoig, here following the Vulgata, Ethiopic MS & Clement of Alexandria, Codex Athous and the Palatine MS read

KEKOLUNUEVOLG.



TOOKEKOIUNIUEVOLS KOl XUTOL ESWKAV xUTOIC THV 0payida To0 them, and gave to them the seal of the preaching. ¢ So, they
KNPUYUATOC. S KaTéBnoav obv uet’ adT@Vv £ic 70 U8wp ko mdAv - went down with them into the water and came up again, but
avéBnoav- GAN ovrtor uév {@vres katéfnoav kai (@vreg these went down alive and came up alive, while the others,
avépnoav: ékeivor §¢ ol mpokekounuévor vekpol katéBnoav, who had fallen asleep before, went down dead but came up
{@vteg 8¢ avéPnoav. 78k Tovtwv obv wonomnoav kai alive. 7 So, by them, they were made alive and received the
EMEYVWOXV TO Ovoux ToU vioD ToU 0ol ik tobto kol knowledge of the name of the Son of God. For this cause, they
ovvavépnoav uer. aUT@V, Kai ovvnpudodnoav ei¢ thv also came up with them and were joined into the building of
olkodounv tol Topyov, Kai dAatountor cuvwkodouibnoav- év  the tower and were used with them, without being hewn. For,
Sikaioovvn yap ékotunbnoav kal €v usyaAn ayveig: uovov ¢ they fell asleep in righteousness and in great purity, only they
Y o@payida TavTNV ok elyov. &glg o0V kal TV Toutwv had not this seal. You have then the explanation of these
emiAvay. "Exw, onui, KUpLE. things also.” “Yes, Sir,” said I, “I have.”

6 Codex Athous lacks the text from kai {@vreg to the end of the verse, here following Clement of Alexandria; Lightfoot surround the text with
vertical bars.
7 Lightfoot lacks the comma after uet’ aUT@v.
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INDV 00V, kKUpLE, TEPL TV dpéwv uot SiAwoov- Siati dAAa
Kl dAAat elolv ai 18ém kot mowkidaw; "Akove, onoi- Ta 6pn
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KkSouov. éknpuxon ovv el¢ TavTec 6 vidg ToD 0D Sik TV
amooToAwV. 2 Awati §€ motkidx kot &AAN kit GAAN 16éx ol
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puAai avTon of katotkoDoat SAov TOV kdouov Swdeka £0vn
elol- mowkida 8¢ elo1 T/ povrioer ki T() voi- olo 00V 18e¢
T Gpn mowkide, TolxOTl €101 Kl TOUTWV &l ToIKIALXL TOO
VOO¢ TV €0vAV Kal 1 @povnoig. SnAwow §€ oot kal £vog
ékkotov v mpa&v. 3llp@tov, @Nui, KUplE, TOUTO
MAwoov, Siati oUtw moikida vt T dpn, €l THV
olkodounv otav £rébnoav ol Albor aUT@V, W XPOX
gyévovro Aaumpol, w¢ Kai ol €k tob Bubol avaPepnrores
AMboy;, 40t1, gnoi, mavra ta €0vn t& VIO TOV 0UPAVOV
KXTOIKODVTX, AKOUOXVTX KX TILOTEVOXVTX ETL T OVOUXTL
éxAOnoav Tob viod ToD Og0d. AaPdvTes ovV TV oppayida
uiav Qpovnotv €oxov Kal Eva VooV, Kal Uia TioTi xUT@V
EYEVETO Kal Uix AYATH, KXl T TVEUUATK TRV TapOévwy
UET& TOU OVOuaTog épopeaav: dix To0TO 1 olkodoun ToU
TIUPYOV ULE XPOg EYEVETO AAUTPX wG 0 1ALOG. > UeT O€ TO

THE SHEPHERD 94 (PARABLE 9-17)

1 “Now, therefore, Sir, explain to me about the mountains. Why
is their appearance different from each other and various?”
“Listen,” said he, “these twelve mountains are the tribes which
inhabit the whole world. The Son of God, then, was preached to
them by the Apostles.” 2“But tell me, Sir,” said I, “why the
appearance of the mountains differs one from another and is
various.” “Listen,” said he, “these twelve tribes that inhabit the
whole world are twelve nations, but they are various in
understanding and mind. Just as, then, you saw that the
mountains are various, so also are there varieties in the mind and
understanding of the nations. And I will show you the action of
each.” 3 “First of all, Sir,” said I, “show me this, why though these
mountains were so various, when their stones were put into the
building, they became bright with one colour, like the stones that
had come up from the deep.” *“Because,” said he, “all the
nations that dwell under heaven, when they heard and believed
were called after the name of the Son of God. So then, when they
received the seal, they had one understanding and one mind, and
their faith became one, and their love one, and they bore the
spirits of the maidens together with the name. For this cause, the
building of the tower became bright with one colour like the sun.
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SHEPHERD OF HERMAS 94
Lightfoot, following the Latin MSS, repeats d)deka (with the 2nd instance in brackets) before guAai.

Lightfoot adds a comma after the 1st instance of motkida.
In place of “show me this’, Lake has ‘explain this to me’.

Codex Athous lacks toD vioD, here following the Latin & Ethiopic MSS; Lightfoot has the words in brackets.



eloeAOEIV aUTOVG €Ml TO aUTO Kol YevéaBau £v oua, Tiveg 5 But, after they entered in together and became one body, some
€€ auT@V Euinvay éxvtovs kal E6pArbnoav ék tod yévovg of them defiled themselves and were cast out from the family of
t@v Sikaiwv kol wdhv éyévovto, oot mpdrepov fjoav, the righteous, and became again what they had been before, or
udAAov &€ kot xeipoveg. rather even worse.”

5 Lightfoot adds a comma after dikaiwv.



Hownv 95 (MapaPolr 67 18)

TIGG, pnul, kKUpte, Eyévovto xeipoves, Oeov éneyvwkoteg; O
un yivaokwv, enot, 0sov kai movhpevduevos €xel K6Aaoiv
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ékPAnbévtac: (kai Eotan Ev DU TOV KEKAOXPUEVWYV, (OTIER
Kal 0 TOpYoG €yéveto wg €€ €vog AMBov yeyovws UeTd 0
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anofAndivar €oton 1 ékkAnoia ToU B0l £v o@ux, Mix
PpovNais, eic vois, uia mioTig, uia dydmn: kai ToTe 6 VIS TOD
Oeol ayaAidaetar kol e0QPAVONTETAL EV RUTOIC AMEIANQWS

THE SHEPHERD 95 (PARABLE 9-18)

1“How, Sir,” said I, “did they become worse, after they had
attained knowledge of God?” “He who does not know God,”
said he, “and does evil, incurs some punishment for his evil,
but he who has knowledge of God, is bound no more to do
evil, but to do good. 2 If then, he who ought to do good does
evil, does he not seem to do more evil than he who does not
know God? For this reason, those who have no knowledge of
God and do evil, are condemned to death, but those who have
knowledge of God and have seen his great deeds, and do
wickedly, shall be punished doubly, and shall die for ever.
Thus, therefore, the Church of God shall be cleansed. ? But, just
as you saw that the stones were taken from the tower, and
handed over to the evil spirits and cast out from it (and there
shall be one body of those who are purified, just as also the
tower became as if it were made of a single stone, after it was
purified), so the Church of God also shall be, after it has been
purified, and the wicked and hypocrites and blasphemers and
double-minded, and doers of various wickedness, have been
rejected from it. 4 After these have been rejected, the Church of
God shall be one body, one mind, one spirit, one faith, one
love, and then the Son of God shall rejoice and be glad in them,
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Throughout his work, Lightfoot capitalizes ©¢ov and its various derivative forms.

In place of “ought’, here following Lightfoot, Lake has “is bound'.

Lightfoot suggests some uncertainty in the transcription of fjpuévovg, reading "Mp uévous.
In place of “one mind, one spirit’, Lightfoot has ‘one understanding, one mind’.



TOV Aaov autod kaBapdv. MeyaAwg, pnul, kUpie, kad Evioéwg
mavra €xel °ETL, Qnui, KUPLE, TOV OpEWV €VOS EKXOTOU
MAwadv uor TNV SVvauy kai Tag mpdaéeic, iva niox Yoyt
nenmobvia €mi TOV KUpLov akovoaox S0Ekan TO uéya Kol
Bavuaotov kai &vdoéov Gvoux avtod. "Akove, @noi, TOV
0pEWV TNV TOIKIAIY Kol TV dwdekx EOVOV.

when he has received his people in purity.” “ All this, Sir,” said
I, “is great and wonderful. 5 Yet, Sir,” said I, “explain to me the
power and the action of each one of the mountains, that every
soul that has believed on the Lord, may hear and glorify His
great and wonderful and glorious name.” “Listen,” said he, “to
the variety of the mountains and the twelve nations.

5 Lightfoot has the @nui near the beginning of the verse in brackets and opens with a lowercase epsilon.
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UFk 100 mpwtov 6povg To0 UEAaVOS ol MOTEVORVTES TOLOUTOL
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TOUTOLS 00V ystocvoux KEITAL, €4V ToYV ysrocvonawmv gav O¢
Bpadvvwot, ueta TGV mpotépwv €oTar 0 OXvaTO§ XUTGV.
3 Atetl, pnui, KUPLE, TOUTOIS UETAVOLX €0TL, TOIC OE MPWTOLS
0UK £0TL mopd TL Yop ol avtod ol mpdéels avt@v elol. A
T00T0, PNOT, TOUTOLS UETAVOLX KEITAL, OTL 0UK EfAaaprunoay
TOV KUPLOV dUT@V 0V €yEvovto mpoddtal TV §oUAwV T
Beot- S 8¢ v émbuuiay To0 Muuatog vmekpibnoav kai
e8idalev Ekaotog Kata Tag émbuuing TOV avOpWnwWV TOV
AUAPTAVOVTWV. dAAX Tiooval diknv Tivd: keiton ¢ avTolg
uetavoix dix 0 un yevésbar avtovs PAaceruovs unde
mpodoTag.

THE SHEPHERD 96 (PARABLE 9-1)

1 “From the first mountain, the black one, are such believers as
these: apostates and blasphemers against the Lord, and
betrayers of the servants of God. For these, there is no
repentance, but there is death; and, for this cause, they also are
black; for, their race is lawless. 2 And, from the second
mountain, the bare one, are such believers as these: hypocrites
and teachers of wickedness. These then also are like unto the
first, not having the fruit of righteousness; for, just as their
mountain is unfruitful, so likewise such men have the name
but they are devoid of the faith, and there is no fruit of truth in
them. For these, then, repentance is ready if they repent
quickly; but, if they delay, they will have their death along
with the former ones.” 3 “Why, Sir,” said I, “is there repentance
for these but not for the first; for, their deeds are almost the
same? “For this reason,” said he, “there is repentance for these,
because they did not deceive their Lord and were not betrayers
of the servants of God; but because of the lust of gain, they
played the hypocrite, and each taught according to the lusts of
sinful men. But they will be punished in some way, yet
repentance is open to them because they did not become
blasphemers or traitors.

SHEPHERD OF HERMAS 96

I In place of “apostates’, Lightfoot has “rebels’.
2 Lightfoot adds a comma after kevoi €iot.

5 Codex Athous lacks the word, kata, here following the Latin & Ethiopic MSS; Lightfoot has it in brackets.



Hownv 97 (MopaPolr 6 20)

Ek §¢ t00 Opovg ToD Tpitov ToD €xovro¢ akavOag kal
toifoAovg oi moTEVORVTES TOOUTOL €lo1V. €€ QUT@V 01 UEV
mAovaiot, oi 8¢ mpayuateioig moANKIG EumepupUEVoL. ol UEV
tpifolrol ity of mAovaior, ai §¢ dkavOal ol €v TAi¢ TPXYUX-
telong Taic moikidaig éumequpuévor. 2oUTor ovv, oi év moAaic
K&l TOLKIAQIC TOXYUATEINLS EUTEQUOMEVOL, 0V KOAADVTXL
toi¢ SovAoig toU Bso0, dAL” amomAav@vTaL TVIYOUEVOL UTO
TOV mpdéewv avT@V* ol §¢ mAovaior SUuoKOAWS KOAADVTXL
toi¢ dovAoig tob Beol, @oPovuevol, un T aitiocbdow v’
aUT@V- oi TololTor ovv SuokdAws eloeleboovtan g THV
Baoideiav To0 O<o0b. 3 Womep yap v tpiPéAoig yvuvoic moot
nepinateiv SUOKOAGV  €oTiv, oUTW Kol TOI¢ TOLOUTOLS
S0oKoAGV éotv el thv Paoideiay Tob Oeol eloeAbeiv. 1 aAAx
TOUTOLS IO UETAVOLX €0TL, Taxivh 8€, TV’ 0 TOI¢ TOTEPOLS
XPOVOLS 0UK EIPYXOAVTO VOV AVadpIUWoLY Tai¢ NUEPALS Kol
&ya@dv T1 morjowaty. xv o0V uETavorowot kol dyaddv Ti
nomowat, {floovtal T() O+ v 8¢ émueivwaot taic mpdéeorv
avT@V, mapadodrioovrtar taic yuvallv Ekeivaig, olTIveg
XUTOU¢ BVaTWOOVaLV.

THE SHEPHERD 97 (PARABLE 9-20)

1”And, from the third mountain, which has thorns and
thistles, they who believed are such as these. Of them are those
who are rich and are mixed up with many affairs of business;
for, the thistles are the wealthy and the thorns are those who
are mixed up with various affairs of business. 2 These then who
are engaged in many and various affairs of business do not
cleave to the servants of God but are choked by their work and
go astray. And the wealthy cleave with difficulty to the
servants of God, fearing that they will be asked for something
by them. Such men, therefore, shall with difficulty enter into
the kingdom of God. 2 For, just as it is difficult to walk with
naked feet among thistles, so it is also difficult for such men to
enter into the Kingdom of God. 4 But, for all these, repentance
is possible but it must be speedy, that they may now retrace
their days and, in respect to what they omitted to do in the
former times, they must do some good. If then they repent and
do some good they will live to God, but if they remain in their
deeds they will be delivered to those women, and they will put
them to death.

SHEPHERD OF HERMAS 97

Lightfoot lacks €€ avt@v.

Codex Athous lacks ovv, of év moAais kai motkidaig mpayuateiong urmepupuévor, ov, here retranslated from the Latin & Ethiopic MSS; Lightfoot has

the text in brackets.

For “walk with naked feet among thistles’, Lightfoot has “walk on briars with bare feet’.
In place of &&v o0V uetavoriowat ki dyaddv T mojowat, here following the Latin & Ethiopic MSS, Codex Athous has just kai; Lightfoot surrounds

the (longer) text with vertical bars.



Towunv 98 (MapaPolr 67 21)

UFk ¢ To0 TeTdpTov Gpovs Tov £yovtog fotavac moAAds, T
UEV EMAVw TV Potav@dv yAwpd, Ta 0¢ mpog taic piduic Enpd,
Tiveg O¢ Kal amo to0 NAiov Enparvouevat, ol MOTEVOAVTES
To100TO0i €latv- o1 eV SiYuyoL, ol §€ TOV KUPLOV EYOVTEG £ML TK
XEiAn, éni thv kapdiav 0¢ un éyovreg. 281k tovto T Osuéha
aUT@V ENpd €0T1 Kol SUVAULY ) EXOVTK, Kol TX PHUKTX XUT@DV
uove (oat, T € E0Yx aUT@OV VEKPX E0TLV. Ol TOLOUTOL OUTE
{@o1v olite TeBviKaaLY. Suotor 0vV il Toig Stviyoig: kal Yo
ot Siyuyor oUte xAwpol elorv ovte Enpoi- oUte yap {Dotv olte
tebvikaowy. 3domep yop avtoa of Pordver fihov 1Sodoat
gnpavOnoav, oUtw kal oi diYuyot, 6tav OAIYIV akovowat, did
v dsiMiav avTt@V eidwAoAatpolot kai TO Gvoux ENaIoXUVOV-
T ToD Kvpiov aUT@V. 4oi TowobTor 0UV olTe {Wowv olUTe
tebvikaoy. A& Kkal 0UTOL €AV TayU UETAVOHOWOLV,
Svvroovrar (fjoar éav 8¢ un uetavoriowatv, 1on mapadedo-
uévot ioi taic yovouél taic anoQepouévals thv {wnv auT@v.

THE SHEPHERD 98 (PARABLE 9-21)

1”And, from the fourth mountain which has many herbs,
with the top of the herbs green but the parts by the roots dry,
and some dried up by the sun, are such believers as these: the
doubtful, and those who have the Lord on their lips but do
not have him in their hearts. 2 For this cause, their foundations
are dry and have no power, and only their words are alive but
their deeds are dead. Such are neither alive nor dead.
Therefore, they are like the doubtful; for, the doubtful are
neither green nor dry, for they are neither alive nor dead.
3 For, just as these herbs, when they saw the sun, were dried
up, so also the doubtful when they hear of affliction, become
idolators through their cowardice, and they are ashamed of
the name of their Lord. 4 Such men, therefore, are neither alive
nor dead; but these also will be able to live if they repent
quickly; but, if they do not repent, they have already been
given over to the women who take away their life.
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SHEPHERD OF HERMAS 98
Throughout this chapter, both Lake and Lightfoot have “double-minded’ in place of “doubtful’.
Codex Athous lacks oUte {@owv oUTe, here following the Latin & Ethiopic MSS.
In place of avta1, here following the Latin & Ethiopic MSS (and Lake), Codex Athous (and Lightfoot) has avt@v.
Codex Athous lacks {@atv oUte, here following the Latin MSS; Lightfoot surround the text with vertical bars. Codex Athous lacks §uvavra {fjoar:
éav 8¢ ur uetavorjowoiv, here retranslated from the Latin & Ethiopic MSS; Lightfoot surrounds the text with vertical bars.



Hownv 99 (apaPolr 6 22)

UFk §¢€ to0 Gpov¢ o0 TEURTOV To0 Exovro PoTavag XAwpds
Kl TPaX€0¢ OVTOG Ol TOTEVOXVTES TOLOUTOL EL01* TLOTOL UEV,
SvouaBeic 0¢ kal avO&dels Kl EXVTOI apéokovTeg, OEAOVTEG
TAVTO YIVWOKELY, Kal oU0EV OAw¢ yivwokovat. 281 thv
aVOXdEIXV KVTOV TAUTNV ATEOTH &I XUTWV 1] CUVECIC, KAl
elofIABEV €1¢ AVTOVG RPPOTUVH UWPd. ENXIVoDaL §¢ ExvTov
w¢ ovveory Eyovrac kai 0éhovorv é0shodiddorador elva,
dppoveg Bvreg. 381 TaiTnv 00UV THV BYmnAoppootiviyv moAloi
EKEVWONTAYV DYPOUVTES EXUTOUG UEYX Yap SXLUGVIOV €0TIV 1
av0ddeir kol 1 kevr) memoiBnoig: éx TovTwv ovv ToAdoi
anefAndnoav, tivee 0 uetevonoav kol EmioTevoav Kol
vméraéav ExuTovg Toi¢ £YOVaL GUVEDLY, YVOVTES THV EXUTOV
appoovvny. *kai toi¢ Aoitmoi¢ &€ TOi¢ TOOUTOIS Keiton
UETAVOLX: OUK EYEVOVTO Yap Tovhpol, udAdov 8¢ uwpotl kai
&oUVETOL 00TOL 0DV €&V UETAVOriowat, {ioovral T() Oeqd- édv
0€ ur) UETAVONOWOl, KXTOLKNOO0UTL UETK TAV YUVKIKDV TOV
TIOVHPEVOUEVWYV ELC RUTOUG.

THE SHEPHERD 99 (PARABLE 9-22)

1 And, from the fifth mountain, which has green plants and is
rough, are such believers as these: faithful but slow to learn
and stubborn self-pleasers, wishing to know everything, and
yet they know nothing at all. 2 Because of this presumption of
theirs, understanding has departed from them, and senseless
folly has entered into them, and they praise themselves for
having understanding, and they wish to be teachers in spite of
their folly. 3 For this high-mindedness, therefore, many have
been made worthless by exalting themselves, for presumption
and vain confidence is a great demon. Many, therefore, of these
were rejected, but some repented and believed, and submitted
themselves to those who have understanding, recognising
their own folly. ¢ And, for the rest of such men, repentance is
waiting; for, they were not wicked but rather foolish and
without understanding. If, therefore, these repent, they will
live to God; but, if they do not repent, they will dwell with the
women who devise evil against them.

SHEPHERD OF HERMAS 99

Lake has ‘herbage’ in place of ‘plants’ and Lightfoot has “grass’.

The word, é0elodiddokador, follows Codex Athous but the Latin & Ethiopic MSS seem to represent 8iddokalot; the word is not found elsewhere
and, if correct, must mean a teacher who unduly magnifies his office (cf. é0edobnnoxeia in Col. 2:23).

Lighfoot indicates doubts about his transcription in the central part of this verse, reading: atudv v €0 1) av0dder o "kai 1] kevr) memoiBnaig™.
The text, uwpol ki dovveror. o0Tor 00V kv, is here retranslated from the Latin & Ethiopic MSS - Codex Athous is here illegible but seems to have
movnp in place of uwpoi; Lightfoot has the text enclosed in "..." marks.



ownv 100 (MapaBoAr 67 23)

101 8¢ éx ToU Gpoug ToD EKTOV TOU EXOVTOS OXIOUXS UEYXANG Kl
UIKPOG Kol €V Tal¢ OXIouaiS PoTavag UEUXPAUUEVHS
TOTEVOXVTEG TOLOUTOL ELOLV. 201 UEV TAG OXIOMAS TAG UIKPOS
&rovreg, ovtol elowv ol kat' dAAMAwY & ovreg, kal dmo T@V
KXTAAGM@OV EQUTOV UeUxpauuévol lotv &v tfj mioter aAl&
UETEVONOKV €K TOUTWV TOAAOL Kol 01 Aotmoi & UETavoroovaty,
OTAV AKOUOWOT U0V TAG EVTOAXG: UIKPXL YXO GUT@V L0V &l
KXTaAaAl, Kxl ToyD UETAVOHOOVOLY. 3 01 & UeyaAag Exovreg
oxioudc, oUTol TIapduovol glot Tai¢ katadadioic aUT@V Kai
uvnoikakol yivovrar unvidvree dAAdoic: obtor 0BV &mo o0
TUPYOL ameppigpnoay Kol ansdokiuacbnoav th¢ oikodours
a¥ToD. 0f ToloiTor 00V SvokdAw (Hoovtal el ¢ B¢ kai §
KUPLOG U@V 0 TAVTWV KUPLEVWV KX EXWV TAONG TASC KTIOEWS
avTOD TNV €E0VTTXV 00 UVHOIKAKEL TOIG EE0UOAOYOVUEVOIS TAG
auapTiog avt@v, aAl’ Aewg yiveral, &vBpwmog @OxpTog WV
Kol TAPNG QUaPTIOV avOpWIw UVHOIKAKEL WG SUVAUEVOS
amodéoar 1| o@oor auTov; SAéyw O¢ vuiv, 0 dyyelog Trig
UETAVOLNG 0001 TAUTNV EXETE TV &IPETLY AmoOedte aUTNV Kal
UETAVNOATE, K&l O KUPLOG IXOETAL UUQDV T& TPOTEPX
XUXPTNUXTK, EXV KxOXPIONTE EXVTOVS &m0 TOUTOU TOD
Sauoviov- €1 §¢ un, mapadobnoeabde avtd €i¢ Oxvatov.

THE SHEPHERD 100 (PARABLE 9-23)

1”And those of the sixth mountain, which has cracks, great
and small, and withered plants in the cracks, are such
believers as these. 2 Those who have the small cracks, these
are those who have quarrels against one another and are
withered in the faith from their evil speaking. But many of
these repented, yea, and the rest shall also repent when they
hear my commandments; for, their evil speaking was small
and they will quickly repent. ® But those who have great
cracks are those who are persistent in their evil speaking and
have become malicious, nursing grudges against one
another. These then were thrown right away from the tower
and were rejected from its building. Such men, therefore, will
live with difficulty. ¢ If God and our Lord, who rules over all
things and has the authority over all his creation, bears no
malice against those who confess their sins, but is merciful,
shall man who is mortal and full of sin bear malice against
man, as though he were able to destroy or to save him? > And
I, the angel of repentance, say to you, to all you who have this
heresy, put it away from you and repent, and the Lord will
heal your former sins, if you cleanse yourselves from this
demon. But, if not, you shall be delivered to him to death.
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SHEPHERD OF HERMAS 100
Lightfoot indicates doubts about the transcription of the beginning of this verse, reading, Oi §¢ éx t700 dpovg To0.
In place of “evil speaking’, Lightfoot has “backbiting’ (twice in this verse)
Lightfoot indicates doubts about the transcription of dAArjAoig, enclosing the last 5 letter in "..." markers.
Near the middle of this verse, Lightfoot indicates transcription doubts, reading auaptiog a0 @V, AN IAews.
Lightfoot indicates doubts about the transcription of the beginning of this verse, reading, Aéyw §"¢ v v, 0.



Mowunv 101 (MocpeBoAri 07 24)

TEx §& Tod £B8Juov Bpoug, év « Pordvan yAwpal kal idapad, Kl
0oV T0 Gpo¢ eVONVODY Kol TRV YEVOS§ KTHV@DV KAl TX TETELVE
TOU 0UpaVoU EVEUOVTO TG PoTavag €K TOUTw TQ GPEL, Kol ol
Botavar, &¢ Evéuovro, udrdov evbadeic €yivovro, ol
TOTEVORVTES TOLOUTOL €101 2TAVTOTE XA KOl &KOkol Kol
uakaptor €yivovro, undev kat dAAMjAwv éxovteg, aAla
navrote ayaAhuevor émi toi¢ dovloic ToU B0l Kal
EvOedUUEVOL TO TIVEDUX TO XYIOV TOUTWV TWV TXPOEVWY Kal
TIAVTOTE OTAXYXVOV EXOVTES €M TAVTX &VOPWTOV, KXl €K TOV
KOTIWV XUT@V VTl AVOPWITW EXOPHYNTRV dvoVeELSIoTWS Kol
&S10TAKTWG. 30 00V KUplog 18wV TNV dmASTNTA AVTGOV Kol
TRoaV vNmoTtnTa EMANBUVEV qUTOUS €V TOI¢ KOMoIS TV
XEPDV AUTOV KL EYRPITWIEV XVTOVS £V KT TOKEEL KVTWV.
“Aéyw 8¢ Vuiv Toic ToloUTOIC 0VOW éyw O &yyedog TriG
uetavoing: Siaueivate towovtol, kal ovk Ealeipbnostar to
OTLEPUX VU@V EWG aL@DVOG E00KIUXTE Yap VUGS O KUPLOG KAl
EVEYPAYEV VUGS €I TOV GplOUOV TOV NUETEPOV, Kol GAOV TO
OTEPUX DUDV KXTOIKNOEL UETX TOD LIOD TOU B0+ €k Yap TOU
TIVEUMKTOG aUTOU EAdPeETe.

THE SHEPHERD 101 (PARABLE 9-24)

1 And, from the seventh mountain, on which were green and
joyful plants, and the whole mountain was fair and every
kind of cattle and the birds of heaven were feeding on the
plants on this mountain, and the plants on which they were
feeding became yet more luxuriant, are such believers as
these. 2 They were ever simple and guileless and blessed and
had nothing against one another but were always rejoicing in
the servants of God and were clothed in the Holy Spirit of
these maidens, and were ever compassionate to every man,
and helped every man from the fruit of their labours without
reproach and without misgiving. > The Lord, therefore, seeing
their simplicity and all their entire innocence, filled them with
the labours of their hand, and bestowed favour on them in all
their doings. ¢ But I - the angel of repentance - say to you who
are such: Remain to the end such as you are, and your seed
shall not be blotted out for ever; for, the Lord has put you to
the proof and has enrolled you among our number, and all
your seed shall dwell with the Son of God; for, of his spirit
have you received.

SHEPHERD OF HERMAS 101
Lightfoot indicates a number of transcriptional speculations in the 15t half of this verse, reading, 'Ex 8¢ to0 £886uo™v 8poug, év ¢ fordvan” yAwpad
"kl IAapart, kol GAov TO Gpog e0ONVODY, Kol TV YEVO§ KTHV@V KAl T& TETELVE TOD 0UpavoD EVEUOVTO TG foTdvag év ToUTw TG Gpel, kal ol "PoT dval.
Lightfoot marks a number of transcriptional speculations in this verse, reading, ndvrore anloi "kai & 'Kakol kol pakdpior €'yivovro, undév katr’
aAMAwv éxovteg, aAdd navrote ayoadiduevor éni toig SovAoig oD Oeol kai Evdedvpévor ToT Tvebua "To &ylov TOUTWV TOV T POV WV Kai TkvToTe
OTIAGYX VOV EXOVTES €Ml TAVTA AVOPWTIOV, KAl €K TWV KOTWY AUTOV TVTL &VOPWT®W EX0pHYNTaV &voveLSIoTws Kol ASIoTHKTWS.

For the opening of this verse, Lightfoot has, "6 00v™ Kdpiog.
Lightfoot indicates doubts about to omépua, reading "0 0'mépua.



Towunv 102 (MopofoAn 67 25)

I’Ex §¢ To 8pov¢ Tod 3y8dov, ov fioav o moAad mnyad kil mdoo
1 KTioi§ To0 Kupiov EROTICETO €K TWV TNY@DV, Ol MOTEVOXVTES
tolovtol elowv 2amoorolor Kai Siddokador ol knpUEAVTES €I¢
OAOV TOV KGouov Kai ol Si0déavteq OeUvas Kal ayv@g Tov
AGyov To0 Kupiov kai undev GAws voopioduevor ei¢ émbvuioy
movnpdv, aAAx mdvrote v dikaoovvy kol &AnBein
mopevBévreg, kabws Kai mapéAafov TO TVEDUX TO KyLOV. TOV
TO10UTWV 0VV 1) Tdpodo¢ UETX TGV dyyéhwv oTiv.

THE SHEPHERD 102 (PARABLE 9-25)

1”And from the eighth mountain, where there were many
springs and all the creation of the Lord was given to drink
from the springs, are such believers as these: 2 Apostles and
teachers who preached to the whole world, and taught
reverently and purely the word of the Lord, and kept back no
part at all for evil desire, but always walked in righteousness
and truth, even as they had received the Holy Spirit. Such,
therefore, shall have their entrance with the angels.

SHEPHERD OF HERMAS 102

I Lightfoot adds a comma after dyddov.

2 Lightfoot adds a comma after Kupiov. For the last sentence, here following Lightfoot, Lake has, “The passing of such is with the angels.”



Mowunv 103 (MopaBoAri 07 26)

Ek §¢& T0U 6poug ToU EvaTov ToD £pnuwdous, TOD T& EPTETA Kl
Onpia év avt@ Eéxovroc T SipbOeipovta Tovg AvOpWTOUS, ol
TUOTEVOAVTEG TOLOUTOL €L01V* 201 UEV TOUS OMIAOUG EXOVTES
Sudkovol €lol Kak@D§ S1AKOVAOAVTES Kol SLPTIAOAVTES XNPWV
K&l 0pQav@V TV WV Kol EXUTOLS TEPLTOOXUEVOL €K THG
Sraxoviag ¢ ElaPov Siakovijoar: xv ovv émueivwaot ] aUTH
gmbouiq, anébavov kai ovdeuio avtoi¢ éAmic (wii¢: éxv O¢
EMOTPEYWOL KXl XYVOS TEAELWTWOL THV Slakoviay aUT@V,
Svvioovrar {fioat. 3ol 8¢ &PwplakdTec, ovTol of dpvnodusvol
El0L Kol Un EmOTPEPAVTES €Ml TOV KUPLOV EqUTOV, dAN
XEPOWOEVTES Kal yevauevol onuwdeis: ur koAAwuevor toig
dovAoig tov Oeol, aAAa uovaovteg amoAAvovol TaG EXVTWV
Yuxag. ‘1w yop dumedos €v ppayu® Tivi kataleipbeion
aueleing Tuyydvovow KatagOeipetar kal VIO TWV PoTav@dv
EPNUODTAL Kl TG XPOV(W RYpiar YIVETKL, KXl OUKETL EUXPNOTOG
€0TL TQ O0€0mMOTN EXVTHG, oUTw Kol ol TololTol avBpwmor
EXVTOVC XTTEYVWKAOL KXL YIVOVTOL &YPNOTOL TR KUPLW EXVTOV
Ayp1wOévTes. STOUTOIC 00V uMETdVOolX YiveTal, hv un ék
kapdiog evpebdov npvhuévor éav 8¢ €k kapdiag evpebff
npvnuévog Tic, 0vk oida, i Svarar {fioa. Skad ToDTO 0UK £i¢

THE SHEPHERD 103 (PARABLE 9-26)

1 And, from the ninth mountain, which was desert, and had
in it creeping things and wild beasts which devour men, are
such believers as these: 2 Those with spots are ministers who
ministered amiss, and devoured the living of widows and
orphans, and made gain for themselves from the ministry
which they had received to administer. If then they remain in
the same covetousness they are dead and they have no hope
of life. But if they turn and fulfil their ministry in holiness
they shall be able to live. 3 And those with scabs, these are
they who have denied and have not turned to their Lord but
have become barren and deserted; by not cleaving to the
servants of God, but keeping alone, they are destroying their
own souls. 4 For, just as a vine left alone within a fence and
neglected is spoilt and is wasted by weeds, and in time
becomes wild and is no longer useful to its master, so also
such men as these have renounced themselves and have
become wild and valueless to their Lord. > To these then there
is repentance, if they be not found to have denied from their
hearts. But if one be found to have denied from his heart I do
not know whether he can live. © And I do not speak this for
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SHEPHERD OF HERMAS 103
Lightfoot encloses ta in "... markers, suggesting a speculative transcription.

Lightfoot has the last 2 letters of Siakovfioa enclosed in ... markers.

Lightfoot has a comma in place of the ano teleia after épnuwdeis.
Lightfoot has the last letter of éo71 enclosed in ... markers.
Lightfoot lacks the comma after oUk oi8a.

Lake ends with “unto death’ in place of ‘and put to death’.



TAUTAG TOG NUEPAS Aéyw, VX TIC XPVHOXUEVOS UETAVOLXV
Aafn: advvatov yap ot owbivar tov uéMovra viov
xpveioBor tov kUplov éavtolr aAA’ ékeivoig toi¢ maAmt
npvnuévoirc Sokel keiobar uerdvowr. el Tic ovv uéMer
UETAVOELY, Tay1vOg YEVETOW TPLV TOV TUPYOV amoTeAeaOivaL:
€1 8¢ un), OO TAV YUVaIKOV KatapOapriostal i¢ Odvatov. 7 Kai
oi koAopot, ovTor §6Mol €ior kaid kardAador kad T Onpie, &
eldec i TO dpog, oUTol elowv. Womep Yop T Onpia SiapOeipet
TG EXVTOV 1( TOV &vOpwmov Kol amoAAvel, oUTw Kol TWV
TOLOUTWV avOpWTwVY Ta pruata StapOeipel Tov &vOpwmov kai
&moAUeL 8 oUTor 0vv koAopol elorv &md Th¢ ToTeWS KVTAV S1ck
Vv mp&év, nv &ovatv v €avtoi¢ TIvES O€ UETEVONOoAV Kal
gowbnoav. kai ol Aoirol ol ToloUToL GvTeg Suvavtar owbival,
EXV UETAVONOWOLV: €xv O€ UN) UETAVONOWOLY, &TO0 TWV
YUVAIKGV kelvwv, OV TV Svvauty #xovoty, drobavoivral.

these days, in order that one may deny and receive
repentance; for, it is impossible for him to be saved who shall
now deny his Lord. But there seems to be repentance waiting
for those who have denied in time past. If then any is about
to repent, let him make haste before the tower is finished,
otherwise he will be destroyed by the women and put to
death. 7 And the stunted ones, these are deceitful and evil-
speaking men, and the wild beasts which you saw on the
mountains are these. For just as the wild beasts destroy man
by their poison and kill him, so also the words of such men
destroy man and kill him. 8 These then are stunted in their
faith through the conduct that they have in themselves, but
some repented and were saved. And the rest who are such
can be saved if they repent; but, if they do not repent, they
will be put to death by those women whose quality they have.

7 Lightfoot lacks the comma after Onpia.
8 The literal translation of ‘quality’ is “power’.



Hownv 104 (MopaPorr 67 27)

UEx §¢ ToD 8povg Tod SekdTov, ob Hoav §évipa okend{ovra
TEOPATA TIVA, Ol TIOTEVORVTES TOLOUTOL £101V* 2 EMIOKOTOL KL
PLAdEevol, olTive NOEwS €I TOUS 0IKOUS EXUTOV MAVTOTE
vnedééavro tov¢ §ovAovg ToU Oeob dTep Umokpioews: ol O&
EMIOKOTOL TIAVTOTE TOUS UATEQHUEVOUS Kol TaG XNPaS TH
Stakoviq EauT@V AOIXAEIMTWS E0KETAOAYV KAl dyV@DS AVED-
TpdPNoaV TVTOTE. 30UT0L OUV TIAVTES okemaoOrioovTal Umo
oD kupiov Samavtdc. of oV TabTa éoyacduevor Evdoéol elot
mapd T Oe® kol 1jdn 0 TOMOG AVTAV UETK TOV AYYEAWV
0TIV, EXV EMUEIVWOLY EWG TEAOUG AELTOVPYODVTES TG KUPLW.

THE SHEPHERD 104 (PARABLE 9-27)

1“And, from the tenth mountain, where there were trees
sheltering some sheep, are such believers as these: 2 Bishops
and hospitable men, who at all times received the servants of
God into their houses gladly and without hypocrisy; and these
bishops at all times ceaselessly sheltered the destitute and the
widows by their ministration and behaved with holiness at all
times. 3 These, then, shall all be always sheltered by the Lord.
They, therefore, who have done these things are glorious in the
sight of God, and their place is already with the angels, if they
shall continue serving the Lord unto the end.

SHEPHERD OF HERMAS 104

I Lightfoot has the last letter of mpdpatd enclosed in "...” markers.
2 Lightfoot has oi 0¢ émiokomor in brackets.
% Lightfoot has m&vreg in brackets.



Towunv 105 (Mopofoln 67 28)

UEx 8¢ ToD dpovg ToD EvdekdTov, o0 fioav §évépa Kapm@v
mAfpn, &AAoig kal  GAAOI  Kapmoi¢  KEKOOUNUEVW, Ol
TUOTEVOAVTES TOL0UTOL £l01V. 20l TAOOVTES UTIEP TOD OVOUNTOG
700 vI0D ToU B00, o ki poBuuw Enabov € 6ANG TF¢ kapdiog
Kol TTopESwray TaG Yuxds aUTAV. 3 Awti o0V, enul, KUpie,
Tavto uev ta §évpa kKapmov§ éxel, TIvES 8 €€ aUTOV KapTol
gveldéotepol elotv; "AKovE, @pnaoiv: 6oot mote énabov S TO
dvoua, &vdolol elor mapa T( Be@, Kal MAVTWY ol AuapTio
apnpébnoav, oti énabov dic o Gvoua Tod viod Tob Beol. diati
8¢ ol Kapmol AUT@V TOLKIAOL 101V, TIVES §€ UTEPEXOVTES, AKOUE.
46001, gnoiv, én’ éovaiav aybévreg &ntaodnoav kai ovk
Hovroavro, dAN &nabov mpodiuws, ovtor udAlov évdoédrepol
EL0L TP TG KUPLW* TOUTWV 0 KAPTIOG E0TLV 0 UTTEPEXWV* 0001
d¢ dethol ki €v Siotayu@ éyévovro kai EAOYioXVTw €V TG
kopdiong aUT@V, TOTEPOV APVHOOVTAL 1 OUOAOYHOOUOL, Kal
énadov, TOUTWV ol Kapmol EAXTTOVS €loiv, 0TL avéPn éml tnv
kopdiov aut@v 1 fovAn alth- movnpa yap 1 fovAr alitn, iva
SotAog kvplov 1810v dpvriontal 5 PAénste obv Vueic of TadTa
BovAevduevor, unmote 1 PovAn alitn Siaueivn év taic kapdioig

THE SHEPHERD 105 (PARABLE 9-28)

1“And, from the eleventh mountain, where there were trees
full of fruit, each adorned with different fruit, are such
believers as these: 2 they who have suffered for the name of
the Son of God, who also suffered readily with all their heart
and gave up their lives.” 3 “Why then, Sir,” said I, “have all
the trees fruit, but the fruit of some of them is more
beautiful?” “Listen,” said he, “as many as ever suffered for
the name are glorious before God, and the sins of all these
have been taken away because they suffered for the name of
the Son of God. But listen why their fruits are different and
some better than others. ¢+ As many,” said he, “as were
brought under authority and were questioned and did not
deny, but suffered readily, these are especially glorious
before the Lord; the fruit of these is excellent. But as many as
were fearful, were in doubt, and considered in their hearts
whether they should deny or confess, and suffered, the fruits
of these are inferior because this thought entered into their
hearts, for this is an evil thought, that a servant should deny
his own Lord. 5 See to it, therefore, you who entertain these
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SHEPHERD OF HERMAS 105
For “each adorned with different fruit’, Lightfoot has “decked with divers kinds of fruits’.

Lightfoot has to0 viod to0 oD in brackets.
In place of ka1 mévrwv ai, Lightfoot has kai tdvtwv TovTwWV *i.
Lightfoot lacks the comma after év taic kapdiaig a0T@V.

In place of to07o0, here following the Palatine MS, Codex Athous has tovtov and the Vulgata & Ethiopic MS have avtod. Lightfoot has the last 5

letters of oéa(ewv enclosed in ... markers.



VU@V Kol aroBdvnTe TG Oe@®. DUEIS 8¢ 0l koY OVTES EVEKEV TOD
ovéuatog dolalery opeilete Tov O6v, 6Tt alovg VUGS NYHOKTO
0 0edg, v ToUTO TO dvoua Paotdlnte Kol mEoAL VUGV &l
auaption IO@atv. ¢ 0UkoOV uakapilete éxvtovs aAa dokeite
£0yov uéya memotNKkEValL, EXV Ti§ VU@V i Tov Ogov madn. (wnv
VIV 0 KUPLo§ XopileTan, Kol 0V VOEITE &l YO XUXOTIOL DUDV
katefdpnoay, Kol € un mEmMGVOaTe EVeKev TOU OVOUKTOG
KUPIOV, 1 TOG AUAPTING VUGV TEBVNKELTE AV TG Oe@. 7 TalT!X
vuiv Aéyw toi¢ Stotaovot mepl &pvHOEWS 1 OUOAOYHOEWG:
ouoloyeite, 0Tt KUplov — EYETE, UNTOTE  XOVOUUEVOL
napadobnonabe eic deouwthpiov. 8el T €0vn Tovg dovAoug
XUTOV KOAG{oUaLY, XV TI§ XPVHONTAL TOV KUPLOV EXVTOD, TL
Sokeite motoel 0 KUPLo§ VUiV, 6¢ éxel TaAvTwy tnv ééovainav;
dpate ta¢ Povdas TaUTAG AmO TAOV KapdlDdV VU@V, Vi
Stamavtog (onte T 0.

thoughts, lest this thought remain in your hearts and you die
to God. But you who are suffering for the name, ought to
glorifty God, that God deemed you worthy to bear this name
and that all your sins should be healed. ¢ Count yourselves
blessed, therefore; rather think you have done a great deed, if
any of you suffer for God’s sake. The Lord is giving you life,
and you do not consider it; for, your sins have weighed you
down and, unless you had suffered for the name of the Lord,
you would have died to God because of your sins. 7 I say this
to you who are hesitating concerning denial or confession.
Confess that you have a Lord, lest you deny him and be
delivered into prison. 8 If the Gentiles punish their servants if
one denies his lord, what do you think the Lord, who has
power over all, will do to you? Put away these thoughts from
your heart, so you may live for ever to God.

Lightfoot indicates some doubts in the transcription of this verse: he opens with "oUko0v uakapilete, has Kvpiov in brackets, and encloses the

av near the end of the verse in ... markers.

Lightfoot indicates possibly speculative transcription of mapado6rjonabe, reading "mapado0 jonabe™.

Lightfoot encloses éxer in "..." markers.



owunv 106 (opaBolr 67 29)

Fk 8¢ o0 dpoug ToD dwdekdrov ToU AcukoD 0l MOTEVORVTES
tooitol elov: w¢ vima Ppéen elotv, olc ovdeuin Kokix
avaPaiver €mt v kapdiav ovde Eyvwonv, T 0Tt TOVHpIK,
GAM& mdvrote év vnmdtnTi Siéuevav. 2oi TolodToL 0OV
adLOTAKTWS KaToikHoovowy év Ti] PfaotAeiq Tob Beov, 6Tt év
0UdeVI mpAyUaTL EUiavay Tag¢ EvToAds Tob B0, dAAX ueta
VNTIOTHTOG SLEUELVAY TTATXG TAG NUEPKS TAS (WIi¢ AUTOV €V
] avTH ppovrioeL 3 Soor ovv Siaueveite, not, kai £oe00s w¢
o Ppépn, Kakiav un EYOVTES, TAVIWY TV TPOEPNUEVWY
évdoéirepor Eoeole: mavra yap T fpépn EvSoéd oti mapd TR
O kod mo@Tor Torp” AVT Q. Uakdpror oUv Vueic, Soor &v &pnre
QP EXUTAOV TV ToVHpiay, EvEUonabe §€ TNV akaKkiy: To@OTOL
Tavtwv (Hoeobe @ Oe@. ‘ueta t0 ovvteAéonr aUTOV TAG
rapafoliag TV dpéwv Aéyw avt@- Kopie, vov uot ShAwaov
mepl TOV AMbBwv T@OV Hpuévwv €k tob mediov Kal ¢ THV
otkodounv tebeiuévwy avti tv AMibwv T@v npuévwy €k tov
Topyov, Kal TV oTpoyyVAwv TV Tebéviwv €ig v
0lK0SOUNV, K&l TAV £T1 OTPOYYUAWY GVTWV.

THE SHEPHERD 106 (PARABLE 9-29)

1“And, from the twelfth mountain, the white one, are such
believers as these: They are as innocent babes, and no evil
enters into their heart, nor have they known what evil is, but
have ever remained innocent. 2 Such, then, shall live without
doubt in the kingdom of God because, by no act, did they defile
the commandments of God, but remained in innocence all the
days of their lives in the same mind. 3 All of you, then, as many
as shall continue,” said he, “and shall be as babes, with no
wickedness, shall be more glorious than all those who have
been mentioned before, for all babes are glorious before God,
and are in the first place by him. Blessed then are you who put
away evil from yourselves, and put on guiltlessness, for you
shall be the first of all to live to God.” 4 But, after he had
finished the parable of the mountains, I said to him, “Sir, now
explain to me about the stones that were taken out of the plain
and put into the building instead of the stones that were taken
away from the tower, and the round stones that were put into
the building, and those that are still round.”

SHEPHERD OF HERMAS 106
Lightfoot has the first 4 letters of éyvwoav enclosed in "..."markers and lacks the comma after the word.
Lightfoot indicates some doubt around 6€o0, 671, reading O€"00, 0Tt
Before mavrwv t@v mpoeipnuévwy, Lightfoot adds kai in brackets. The Palatine MS lacks mavra yop ta fpépn €vioéa éoti mapd TG 0@ kol Tp@TX

ol aUT®, here following Codex Athous and the Vulgata.
Lightfoot encloses the £k before to0 mUpyov in "..." markers.



Mowunv 107 (MocpeBoAri 07 30)

1"AKOUVE, PNOT, Kol TEPL TOUTWV TAVTWV. ot AiBot ot Tov mediov
npuévor kot tebeiuévor €i¢ Thv otkodounv tod mUPYoV AVTi
@V anoPefAnuévwv, ai pilar glol To0 Gpovs ToU AgvkoD.
2¢mel 0OV of MOTEVOAVTES, €K ToD 8pous T00 AEUKOD TAVTES
aKakol EVPEONTAY, EKEAEVOEV O KUPLOG TOU TUPYOL TOUTOUS
€k TV P1{@Vv ToD Gpoug toutov PANBAVaL €i¢ TNV olkodounv
TOU TOPYOV* EyVw Yap, OT1, €&V ATEABWatY £I¢ TV 0lKodouUnV
o0 mipyov oi AlBor ovtol, Siauevotior Aaumpol kad ovSelc
aUT@V ueravroel. 3Quodsi de ceteris montibus adiecisset,
necesse habuisset rursus visitare eam turrem atque purgare.
Hi autem omnes candidi inventi sunt, moTEVORVTES Kal ol
uéAdovreg miotevev: €k ToD aUTOD Y&p YEVOUS ELOiV.
UXKAPLOV TO YEVOC TOUTO, OTL AKXKOV £0TLV. *AKOVE VOV Kol
mepl TOV ABwv T@V aTpoyyVAWV Kol Aaump@v. kol xvTol
TAVTEG €K ToU Gpoug ToU Agvkol eloiv. Audi autem, quare
rotundi sunt reperti. Divitiae suae eos pusillum obscuraverunt
a veritate atque obfuscaverunt, a deo vero nunquam
recesserunt, nec ullum verbum malum processit de ore eorum,
sed omnis aequitas et virtus veritatis. > Horum ergo mentem

THE SHEPHERD 107 (PARABLE 9-30)

1 ”Listen also,” he said, “concerning all these. The stones that
are taken from the plain and put into the building of the tower
instead of those that are rejected, are the roots of the white
mountain. 2Since, then, all the believers from the white
mountain were found guiltless, the lord of the tower
commanded these to be brought from the roots of this
mountain for the building of the tower. For, he knew that if
these stones go into the building of the tower they will remain
bright and none of them will become black. 3 But, if he had
added them from the other mountains, he would have been
obliged to visit the tower again, and to purge it; for, all these
have been found white, both past and future believers, for they
are of the same race. Blessed is this race, because it is innocent.
4 Listen now concerning the round and bright stones. They also
are all from this white mountain. Listen then why they have
been found round. Their riches have hidden them a little from
the truth and darkened them, but they have never departed
from God, nor has any evil word proceeded from their mouth,
but all equity and virtue of truth. 5 So, when the Lord saw their

SHEPHERD

OF HERMAS 107

At the end of this verse, Codex Athous and the Latin MSS add toUtov; here, we follow the Ambherst Papyrus (and Lake).
Codex Athous lacks T@v pi{@v, here following the Latin & Ethiopic MSS. At this verse, Codex Athous ends, as the last leaf is missing; the Latin
text that follows is that of the Vulgata, with the few sections in Greek taken from the Amherst Papyrus (some words have been restored, as the

MS is in bad condition, but the reconstructions are almost certain).
Lightfoot does not have the 2nd part of this verse in Greek.
Lightfoot does not have the 1st part of this verse in Greek.
Lightfoot surrounds posse eos veritati favere with dagger symbols.



cum vidisset dominus posse eos veritati favere, bonos quoque
permanere, iussit opes eorum circumcidi, non enim in totum
eorum tolli, ut possint aliquid boni facere de eo, quod eis
relictum est, et vivent deo, quoniam ex bono genere sunt. Ideo
ergo pusillum circumcisi sunt et positi sunt in structuram
turris huius.

minds, that they can favour the truth and remain good, he
ordered their wealth to be cut down, yet not to be wholly taken
away from them, that they may be able to do some good with
what was left them, and they shall live to God because they are
of a good kind. So, they were cut down a little and placed in
the building of this tower.



owunv 108 (Mopafolrr 67 31)

1Ceteri vero, qui adhuc rotundi remanserunt neque aptati sunt
in eam structuram, quia nondum acceperunt sigillum, repositi
sunt suo loco; valde enim rotundi reperti sunt. 2 Oportet autem
circumcidi hoc saeculum ab illis et vanitates opum suarum, et
tunc convenient in dei regnum. Necesse est enim eos intrare in
dei regnum; hoc enim genus innocuum benedixit dominus. Ex
hoc ergo genere non intercidet quisquam. Etenim licet quis
eorum temptatus a nequissimo diabolo aliquid deliquerit, cito
recurret ad dominum suum. 3Felices vos iudico omnes, ego
nuntius paenitentiae, quicumque estis innocentes sicut
infantes, quoniam pars vestra bona est et honorata apud deum.
‘Dico autem omnibus, vobis, quicumque sigillum hoc
accepistis, simplicitatem habere neque offensarum memores
esse neque in malitia vestra permanere aut in memoria
offensarum amaritudinis, in unum quemque spiritum fieri et
has malas scissuras permediare ac tollere a vobis, ut dominus
pecorum gaudeat de his. >yaprioetar 0¢, éxv mavra Oy
eVpebf], kol ur SlamentwkoTa €€ aUT@V. xv 8¢ vpebdif Tiva
€€ aUT@V SIAMENTWKOTK, 0UXL TOIG TOLUETTY E0TL 6 €&V §€ Kl

THE SHEPHERD 108 (PARABLE 9-31)

1“But the others, which still remained round and were not
fitted into the building because they had not yet received the
seal, were put back in their place; for, they were found very
round. 2 But this world and the vanities of their riches must be
cut away from them, and then they will be meet for the
kingdom of God. For they needs must enter into the kingdom
of God; for, the Lord blessed this innocent kind. Therefore, not
one of this kind shall perish; for, though one of them be
tempted by the most wicked devil, and do some wrong, he will
quickly return to his Lord. 3 I, the angel of repentance, judge
you all happy who are innocent as babes; for, your part is good
and honourable with God. 4 But I say to you all, as many as
have received the seal, keep simplicity and bear no malice, and
do not remain in your guilt, or in remembrance of the
bitterness of offences. Be of one spirit and put away these evil
schisms and take them away from yourselves that the lord of
the sheep may rejoice over them. > But he will rejoice if all are
found whole; but if he finds some of them fallen away, it will
be woe to the shepherds. ¢ But if the shepherds themselves are

AN G s W N

SHEPHERD OF HERMAS 108

In place of “the others’, Lightfoot has “the other (stones)’.

Throughout his work, Lightfoot capitalizes the words, Dei and Dominus (the latter only when used of God).
Lightfoot does not capitalize words at the beginning of sentences, such as felices, here.

In place of “simplicity’, Lighfoot has “guilelessness’.
The Greek text of vv. 5-6 is a quotation preserved in Antiochus.
At the end of the verse, the text reverts to that of the Vulgata.



avTol 0l TOLUEVES eVPeBDOL SIAMENTWKOTES, TI €poDol TQ
deomdty tob mouviov; 6T1 &mo TWV mpoPatwv diémeoav; ov
moTevOoovTaL AMOTOV Y&p TPAYUE £0TL TMOWUEVK UTO
npoPatwv naBeiv ti- udALov §€ koAaoBraovral did T0 Pebdog
xUT@V. Et ego sum pastor, et validissime oportet me de vobis
reddere rationem.

found fallen away, what shall they answer to the Master of the
flock? That they have fallen away because of the sheep? They
will not be believed; for, it is incredible that a shepherd should
be harmed by the sheep, and they will rather be punished for
their lie. And I am the shepherd and am very exceedingly
bound to give account for you.



Hownv 109 (MopaPolrr 67 32)

IRemediate ergo vos, dum adhuc turris aedificatur.
2Dominus habitat in viris amantibus pacem; ei enimvero
pax cara est; a litigiosis vero et perditis malitiae longe abest.
Reddite igitur ei spiritum integrum, sicut accepistis. 3Si
enim dederis fulloni vestimentum novum integrum idque
integrum iterum vis recipere, fullo autem scissum tibi illud
reddet, recipies illud? Nonne statim scandesces et eum
convicio persequeris, dicens: Vestimentum integrum tibi
dedi; quare scidisti illud et inutile redegisti? Et propter
scissuram, quam in eo fecisti, in usu esse non potest. Nonne
haec omnia verba dices fulloni ergo et de scissura, quam in
vestimento tuo fecerit? *Si sic igitur tu doles de vestimento
tuo et quereris, quod non illud integrum recipias, quid putas
dominum tibi facturum, qui spiritum integrum tibi dedit, et
tu eum totum inutilem redegisti, ita ut in nullo usu esse
possit domino suo? Inutilis enim esse coepit usus eius, cum
sit corruptus a te. Nonne igitur dominus spiritus eius
propter hoc factum tuum morte te adficiet? * Plane, inquam,
omnes eos, quoscumque invenerit in memoria offensarum

THE SHEPHERD 109 (PARABLE 9-32)

1 “Therefore, amend yourselves while the tower is still being
built. 2 The Lord dwells among men who love peace; for, of a
truth, peace is dear to him but he is far away from the contentious
and those destroyed by malice. So, give back to him your spirit
whole as you received it. 3 For, if you give to the dyer a new
garment whole, and wish to receive it back from him whole, but
the dyer gives it you back torn, will you accept it? Will you not at
once grow hot and pursue him with abuse, saying I gave you a
whole garment, why have you torn it and given it me back
useless? And, because of the tear you have made in it, it cannot
be used. Will you not say all these things to the dyer about the
rent he has made in your garment? 4 If then, you are grieved with
your garment, and complain that you did not receive it back
whole, what do you think the Lord will do to you, who gave you
the spirit whole, and you have returned it altogether useless, so
that it can be of no use to its Lord, for its use began to be useless
when it had been corrupted by you. Will not the Lord of that
spirit punish you with death, because of this deed of yours?”
5“Certainly,” said I, “He will punish all those whom he finds

SHEPHERD OF HERMAS 109
For this verse, Lightfoot reads, “ Amend yourselves therefore, while the tower is still in course of building.”
In place of “destroyed by malice’, Lightfoot has ‘given up to wickedness’.
In place of scandesces, here following the Vulgata, the Palatine MS has irasceris; scandesco is probably a dialectic form of candesco, which is found

in some Vulgata MSS.
Lightfoot has morte te in brackets.

In place of ‘keeping the memory of offences’, Lightfoot has “continuing to bear malice’.



permanere, adficiet. Clementiam, inquit, eius calcare nolite, keeping the memory of offences.” “Do not then,” said he,
sed potius honorificate enm, quod tam patiens est ad delicta “trample on his mercy, but rather honour him that he is so patient
vestra et non est sicut vos. Agite enim paenitentiam utilem to your offences and is not as you are. Repent therefore with the
vobis. repentance that avails you.



Hownv 110 (MopaPolrr 67 33)

Haec omnia, quae supra scripta sunt, ego pastor nuntius
paenitentiae ostendi et locutus sum dei servis. Si credideritis
ergo et audieritis verba mea et ambulaveritis in his et
correxeritis itinera vestra, vivere poteritis. Sin autem
permanseritis in malitia et memoria offensarum, nullus ex
huiusmodi vivet deo. Haec omnia a me dicenda dicta sunt
vobis. 2 Ait mihi ipse pastor: Omnia a me interrogasti? Et
dixi: Ita, domine. Quare ergo non interrogasti me de forma
lapidum in structura repositorum, quod explevimus formas?
Et dixi: Oblitus sum, domine. * Audi nunc, inquit, de illis. Hi
sunt qui nunc mandata mea audierunt et ex totis praecordiis
egerunt paenitentiam. Cumgque vidisset dominus bonam
atque puram esse pdenitentiam eorum et posse eos in ea
permanere, iussit priora peccata eorum deleri. Hae enim
formae peccata erant eorum, et exaequata sunt, ne
apparerent.

THE SHEPHERD 110 (PARABLE 9-33)

1”All these things that are written above I, the shepherd, the
angel of repentance, have declared and spoken to the servants of
God. If then, you believe and listen to my words and walk in
them, and correct your ways, you shall be able to live. But, if you
shall remain in malice and in the memory of offences, none of
such kind shall live to God. All these things that I must tell have
been told to you.” 2 The shepherd said to me, “Have you asked
me everything?” And I said, “Yes, Sir.” “Why did you not ask me
about the marks of the stones in the building, why we filled up
the marks?” And I said, “I forgot, Sir.” 3 “Listen now,” said he,
“about them. These are those who heard my commandments and
repented with all their hearts. So, when the Lord saw that their
repentance was good and pure, and that they could remain in it,
he ordered their former sins to be blotted out. For, these marks
were their sins and they were made level that they should not
appear.”

SHEPHERD OF HERMAS 110
Throughout his work, Lightfoot capitalizes Deo, Dei, and other derivative forms of the proper noun.
Note that Lake uses the convention of adding a space before certain punctuation marks (like ‘?” and ') in Latin text; in this collection, we do

not follow that style.
Lightfoot has a comma in place of the full stop after de illis.



Pastor 111 (Similitudo X 1)
Similitudo X

1 Postquam perscripseram librum hunc, venit nuntius ille, qui
me tradiderat huic pastori, in domum, in qua eram, et
consedit supra lectum, et adstitit ad dexteram hic pastor.
Deinde vocavit me et haec mihi dixit: 2 Tradidi te, inquit, et
domum tuam huic pastori, ut ab eo protegi possis. Ita,
inquam, domine. Si vis ergo protegi, inquit, ab omni vexatione
et ab omni saevitia, successum autem habere in omni opere
bono atque verbo et omnem virtutem aequitatis, in mandatis
huius ingredere, quae dedi tibi, et poteris dominari omni
nequitiae. * Custodienti enim tibi mandata huius subiecta erit
omnis cupiditas et dulcedo saeculi huius, successus vero in
omni bono negotio te sequetur. Maturitatem huius et
modestiam suscipe in te et dic omnibus, in magno honore esse
eum et dignitate apud dominum et magnae potestatis eum
praesidem esse et potentem in officio suo. Huic soli per totum
orbem paenitentiae potestas tributa est. Potensne tibi videtur
esse? Sed vos maturitatem huius et verecundiam, quam in vos
habet, despicitis.

THE SHEPHERD 111 (PARABLE 10-1)
The Tenth Parable

1 After I had written this book, the angel who had handed me
over to the shepherd came to the house in which I was and sat
on the couch, and the shepherd stood to his right. Then he called
me and said to me: 2 “I delivered you,” said he, “and your house
to this shepherd, that you may be protected by him.” “Yes, Sir,”
said 1. “If then,” said he, “you wish to be protected from all
vexation and all cruelty, and to have success in every good work
and word, and every virtue of righteousness, walk in his
commandments, which he gave you, and you will be able to
overcome all evil. 3 For, if you keep his commandments, all the
lusts and delight of this world will be subject to you, but success
in every good undertaking will follow you. Take on his
perfection and self-restraint and say to all that he is in great
honour and dignity with the Lord, and that he is set in great
authority and powerful in his office. To him alone throughout
all the world is given the power of repentance. Does he not seem
to you to be powerful? But you despise his perfection and the
modesty he has towards you.”

SHEPHERD OF HERMAS 111

L After “this book’, Lightfoot adds ‘completely’.
2 In place of ‘vexation’, Lightfoot has ‘annoyance’.
5 Lightfoot adds a comma after Dominum.



Pastor 112 (Similitudo X 2)

IDico ei: Interroga ipsum, domine, ex quo in domo mea est,
an aliquid extra ordinem fecerim, ex quo eum offenderim.
2Et ego, inquit, scio nihil extra ordinem fecisse te neque
esse facturum. Et ideo haec loquor tecum, ut perseveres.
Bene enim de te hic apud me existimavit. Tu autem ceteris
haec verba dices, ut et illi, qui egerunt aut acturi sunt
paenitentiam, eadem quae tu sentiant et hic apud me de
his bene interpretetur et ego apud dominum. *Et ego,
inquam, domine, omni homini indico magnalia domini;
spero autem, quia omnes, qui antea peccaverunt, si haec
audiant, libenter acturi sunt paenitentiam vitam
recuperantes. 4 Permane ergo, inquit, in hoc ministerio et
consumma illud. Quicumque autem mandata huius
efficiunt, habebunt vitam, et hic apud dominum magnum
honorem. Quicumque vero huius mandata non servant,
fugiunt a sua vita et illum adversus; nec mandata eius
sequuntur, sed morti se tradunt et unusquisque eorum
reus fit sanguinis sui. Tibi autem dico, ut servias mandatis
his, et remedium peccatorum habebis.

THE SHEPHERD 112 (PARABLE 10-2)

11 said to him, “Ask him himself, Sir, if, since he has been in my
house, I have done anything against his command, to offend
against him?” 2“] know myself,” said he, “that you have done
nothing and will do nothing against his command, and so I am
speaking thus with you, that you may persevere; for, he has given
me a good account of you. But you shall tell these words to others,
that they also who have repented, or shall repent, may have the
same mind as you, and that he may give a good account to me of
them, and I to the Lord.” 3 “I myself, Sir,” said I, “show the mighty
acts, of the Lord to all men, but I hope that all who have sinned
before, if they hear this, will willingly repent, and recover life.”
4 “Remain then,” said he, “in this ministry and carry it out. But
whoever performs his commandments shall have life, and such a
one has great honour with the Lord. But whoever does not keep
his commands, are flying from their own life and against him, and
they do not keep his commandments, but are delivering
themselves to death, and each one of them is guilty of his own
blood. But you I bid to keep these commandments, and you shall
have healing for your sins.
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Lightfoot ends with in quo eum offenderim in place of ex quo eum offenderim.

Lightfoot omits de before his bene interpretetur.

In place of spero autem, quia omnes, qui antea peccaverunt, Lighfoot has spero autem omnes qui jam antea peccaverunt.
Hilgenfeld emends adversus to aversantur illum; Lightfoot reads adversus illum.



Pastor 113 (Similitudo X 3)

I Misi autem tibi has virgines, ut habitent tecum; vidi enim eas
affabiles tibi esse. Habes ergo eas adiutrices, quo magis possis
huius mandata servare; non potest enim fieri, ut sine his
virginibus haec mandata serventur. Video autem eas libenter
esse tecum; sed eqo praecipiam eis, ut omnino a domo tua non
discedant. 2 Tu tantum communda domum tuam; in munda
enim domo libenter habitabunt; mundae enim sunt atque
castae et industriae et omnes habentes gratiam apud
dominum. Igitur si habuerint domum tuam puram, tecum
permanebunt. Sin autem pusillum aliquid inquinationis
acciderit, protinus a domo tua recedent; hae enim virgines
nullum omnino diligunt inquinationem. 3Dico ei: Spero me,
domine, placiturum eis, ita ut in domo mea libenter habitent
semper. kol WOTEP 0UTOG, () THPESWKAC UE, 00 UEUPETAT UE,
0U8¢ avton uéuovrad ue. “Aéyer @ mowévi- 0ida, 811 6
do0Aog To0 Beob OéAer (fjv kail TnPHoEL TaG EVTOAXS TRUTOG
kol Tag Tapfévovs v kabaplTNTL KATKOTHOEL °TalTH
EIMWV T TOWUEVL TAMV TXPESWKEY UE Kl TaG TxpOEVoUS
kaAéoag ... Aéyer avtaic: Quoniam video vos libenter in domo

THE SHEPHERD 113 (PARABLE 10-3)

1”But I sent these maidens to you to dwell with you; for, [ saw
that they were courteous to you. You have them, therefore, to
help you, in order to better keep his commandments; for, it is
not possible that these commandments be kept without these
maidens. I see, moreover, that they are with you willingly; but I
will enjoin on them not to depart at all from your house. 2 Only
make your house pure; for, in a pure house, they will willingly
dwell, as they are pure and chaste and industrious and all have
favour with the Lord. If then, they find your house pure, they
will remain with you. But, if ever so little corruption come to it,
they will at once depart from your home; for, these maidens
love no sort of impurity.” 3 I said to him, “I hope, Sir, that I shall
please them so that they may ever willingly dwell in my house.
And just as he, to whom you handed me over, finds no fault in
me, so they also shall find no fault in me. ¢ He said to the
shepherd, “I know that the servant of God wishes to live, and
will keep these commandments, and will provide for the
maidens in purity.” > When he had said this, he handed me over
again to the shepherd and called the maidens and said to them,
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Throughout this chapter, Lightfoot has “virgins” in place of ‘maidens’.
Lightfoot has a full stop in place of the semicolon after habitabunt.

Lightfoot does not have any Greek text for vv. 3-5.

For this verse, Lightfoot has the Latin text (of the Vulgata): ait ad pastorem illum: Video, inquit, servum Dei velle vivere, et custoditurum haec mandata,

et virgines has habitatione munda conlocaturum.

The Greek text in vv. 3-5 (following Lake) is from Oxyrhynchus Papyrus 404.



huius habitare, commendo eum vobis et domum eius, ut a “Since I see that you gladly dwell in his house, I commend him
domo eius non recedatis omnino. Illae vero haec verba and hishouse to you, that you depart not at all from his house.”
libenter audierunt. But they heard these words gladly.



Pastor 114 (Similitudo X 4)

1 Ait deinde mihi: Viriliter in ministerio hoc conversare, omni
homini indica magnalia domini, et habebis gratiam in hoc
ministerio. Quicumque ergo in his mandatis ambulaverit,
vivet et felix erit in vita sua; quicumque vero neglexerit, non
vivet et erit infelix in vita sua. 2 Dic omnibus, ut non cessent,
quicumque recte facere possunt; bona opera exercere utile est
illis. Dico autem, omnem hominem de incommodis eripi
oportere. Et is enim, qui eget et in cotidiana vita patitur
incommoda, in magno tormento est ac necessitate. > Qui igitur
huiusmodi animam eripit de necessitate, magnum gaudium
sibi adquirit. Is enim, qui huiusmodi vexatur incommodo, pari
tormento cruciatur atque torquet se qui in vincula est. Multi
enim propter huiusmodi calamitates, cum eas sufferre non
possunt, mortem sibi adducunt. Qui novit igitur calamitatem
huiusmodi hominis et non eripit eum, magnum peccatum
admittit et reus fit sanguinis eius. * Facite igitur opera bona,
quicumque accepistis a domino, ne, dum tardatis facere,
consummetur structura turris. Propter vos enim intermissum
est opus aedificationis eius. Nisi festinetis igitur facere recte,
consummabitur turris, et excludemini. °Postquam vero

THE SHEPHERD 114 (PARABLE 10-4)

1 Then he said to me, “Behave manfully in this ministry; show
every man the mighty acts of the Lord and you will have favour
in this ministry. Whoever, therefore, walks in these command-
ments shall live and be happy in his life; but whoever neglects
them shall not live and shall be unhappy in his life. 2 Say to all
men who are able to do right, that they cease not; the exercise of
good deeds is profitable to them. But I say that every man ought
to be taken out from distress; for, he who is destitute and suffers
distress in his daily life is in great anguish and need. 3 Whoever,
therefore, rescues the soul of such a man from need gains great
joy for himself. For, he who is vexed by such distress is tortured
with such anguish as he suffers as one in chains. For, many
bring death on themselves by reason of such calamities when
they cannot bear them. Whoever, therefore, knows the distress
of such a man and does not rescue him, incurs great sin and
becomes guilty of his blood. ¢ Therefore, do good deeds, all you
who have learnt of the Lord, lest the building of the tower is
finished while you delay to do them. For, the building work has
been broken off for your sake. So, unless you hasten to do right,
the tower will be finished and you shut out.” > Now, after he
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In place of ‘Behave manfully’, Lightfoot has ‘Quit you like a man’.

Lightfoot has a comma in place of the semicolon after facere possunt and adds a semicolon after opera exercere.

Lightfoot has “penury’ in place of ‘need’.

In place of “all you who have learnt of the Lord’, Lightfoot has “whoever of you have received (benefits) from the Lord’.

Lightfoot adds a comma after de lecto.



locutus est mecum, surrexit de lecto et apprehenso pastore et had spoken this, he rose from the couch and took the shepherd
virginibus abiit, dicens autem mihi, remissurum se pastorem and the maidens and left; but he said to me that he would send
illum et virgines in domum meam. back the shepherd and the maidens to my house.



